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der Seele haben treiben mich ge

nugſam an ein offentliches Zeug

niß von demjenigen Eindruk zu ge

ben welchen die tatigſten Proben

einer ganz beſondern und unverdien

ten Liebe von Denenſelben dergeſtalt

in meinem Herzen gemacht haben

daß ich einen immerwarenden Vor

wurf in demſelben leiden wurde

wenn ich nicht bei dieſer Gelegenheit

ein aufrichtiges Bekentniß aller
Deroſelben Gewogenheit gegen mich

ablegen molte Ew Hochedelgeb

ſehen dieſe Arbeit die ich Denenſelben

hier zu widmen die Ehre habe als

eine Frucht ſowohl des guten Un

ter
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terrichts an welchen ich von Denen

ſelben in der Weltweisheit genoſſen

habe als auch von denenjenigen

Brmuhungen die Ew Hoch
edelgeb auſſer dem zu meinem Des

ſten ſo haufig und mit einer ſolchen

Sorgfalt ubernommen haben daß

Denenſelben dafur auch niemals

werde nach Wurden danken konnen

Ew Hochedelgeh wiſſen daß
ich ohne Schmeichelei die Warheit

vedes und Sie werden mich auf das

hochſte verbinden wenn Sie noch

dieſes su Jhrer Gutigkeit hinzufu
gen wollen zu glauben daß nie

mand ein dankbareres Herz haben

VV und
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Vorrede

Geneigter Lefer

iſt eine philoſophiſche Anwei
ſung zur franzoſiſchen italia
niſchen und engliſchen Spra

de was hiermit ans Licht trit
und habe ich dabei meinem geneigten Leſer zwei

Gtucke vorlaufig zu ſagen Einmahl mas
eigentlich von mir in dieſer Schrift iſt abs
gehandelt worden und nachgehends was ich
fur eine Lehrart dabei gebraucht oder wie
ich den Vortrag davon eingerichtet babe Drei
Sprachen erſcheinen in dieſer Abhandlung

Xs welche
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welche ſo merkwurdig beliebt nuzlich und
notwendig ſind daß ich davon nicht Urſach ha
be nur Das geringſte zu ſagen Hauptſach
lich aber iſt es auf die franzoſiſche Sprache
angeſehen welche auch den erſten Plaz verdienet

Es komt hiervon ein gedoppelter Unterricht vor

fur Gelehrte und fur ſolche die es nicht ſind
auch nicht eigentlich zu werden gedenken Das

erſte iſt wiederum mein Hauptwerk das ich hier

ſtelle Cine franzoſiſche Grammatik folte das
too mas neues ſeyn Finden wir nicht dererſel
ben viele von allerhand Art Wenn ich weiter
nichts wuſte ſo hatte ich ſchon etivas wenn ich

die Kurze vorſtelle mit welcher hier die franzo
ſiſche Sprachlehre dargeſtellet wird welche nicht
anders als angenehm und erleichternd einem der

ſich bemuhet dieſe Sprache bald zu erlernen ſeyn
kan Aber ſo iſt dieſes die Hauptſache nicht die

ich treibe Es hat mir geſchienen daß eine Ord
nung in den Sprachen vorhanden und daß die

ſelbe in der franzoſiſchen Sprache ausnehmend

ſei Jeh babe dieſelbe unterſuchet und befun
den daß die naturlichſte Ordnung daſelbſt her
ſchet Dieſes hat mich bewogen weiter zu ge
hen und die ganze Sprachlehre nad ihren Grün

den
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den abzufaſſen daß alſo ein Syſtem von dieſen
Sprachregeln entſtanden iſt Hier iſt es in einer
ſolchen Kurze die ſich fur Anweiſungen zu einer

Sprache ſchicket Mein geneigter Leſer welcher
auf die geſamten Grunde in ihrem Umfang etwas

aufmerken wird wird mir zugeſtehen daß ſie
vortreflich zuſammenhangen ſich untereinander
beſtimmen und anordnen und einer zartlichen

Nation recht gemaß ſind Was wird hieraus
fur ein Vorteil erwachſen Jſt es nicht einerlei
man lerne eine Sprache nach Grunden oder oh ne

dieſelben wenn man ſie nur lernet Verwirren
nicht die vielen Grunde einen der ſich die ges

wonlichen Regeln einer Sprache nur bekant ma

chen will Jch muß hier nur mit wenigem be
merken daß es einen ſehr groſſen Vorteil giebet
wenn man eine Sprache ſonderlich die franzo

ſiſche nach Grunden abfaſſet und auch lernet
cb will nicht einmahl gedenken daß einem Ses

lehrten der von der Gelehrſamkeit Profeſſion
macht es hochſt gemaß iſt auch ein gelehrter
Sprachverſtandiger ju ſeyn und nicht allzunach

laſſig in Erforſchung des Grundes von dem wie

man ſpricht und wie man ſich ausdrucket zu
ſeyn Es zieret einen nicht wenig es erleichtert

die
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die Begriffe es tragt tberhaupt sur Grundlich

keit bei die einem Gelehrten ja am meiſten an
befohlen iſt Der beſondere Vorteil welcher von
einer ſolchen Grundlichkeit abhanget und ohne
dieſelbe nicht gefunden wird iſt dieſer daß da
durch dre Richtigkeit Genauigkeit und Defes
ſtigung der Regeln erhalten wird Wie viel
Unrichtigkeiten kommen ſonderlich in der fran
zoſiſchen Sprachlehre vor die bloß aus dem
Mangel richtiger Begriffe und Beſtimmungen
daraus herruren Wie viel unbeſtimtes unges
wiſſes uneingeſchranktes findet ſich ſonderlich da
wo man die franzoſiſchen Sprachregeln vortragt

Man weis oft ſelber nicht was man haben will
und wie man es recht angreifen ſoll Jſt dis
nicht ein Fehler der Gruündlichkeit daß man keine

Begriffe hat und nach denſelben mit der genauen

Abfaſſung der Satze zu verfahren mei Wie
halt es mit dem Beſtand der angegebenen Regeln

Leider iſt alles wiedereinander in unſeren Gram

matiken Man ſezt und ſtreicht aus und das zu
wiederholtenmahlen Woher komt dieſer wun
derliche Miſchmaſch ſolte es wol in mancher

Sprache ihrer Art liegen das muß ſeyn oder
noch warſcheinlicher Das verurſachen diejenigen

die
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die nicht aus der Sprache heraus reden ſondern
nur in dieſelbe ohne Unterſchied hineinkucken und

drauf los ſchwatzen ſolten ſie auch gleich in der
ſelben ſchon lange gelebt haben Jch will damit ſo

viel ſagen wenige ſind geſchikt ein jedes fur ſich
abzuſondern und auf ſeinen eigenen Grund und
Boden zu bringen den es urſprunglich einnimt

Das komt aber daher weil ſie nicht ein jedes
einzelne Stuck nach ſeiner Beſchaffenheit kennen
und alſo einſehen wohin es gehoret und zu ſetzen

fei oder weil man nicht grundlich genug iſt
Wird man alſo nun nicht zugeſtehen daß es nicht

nur gut ſondern ſehr unentberlich iſt grundlich

in einer Sprachlehre zu ſeyn Woher kamen
ſonſt die gehauften Bande der Sprachanleitun

gen woher die niemals kleiner werdenden ſondern

ſich immer vermehrenden Regeln die langen Nes
geln die ſchreklichen Ausnahmen dieſe gleichſam
berall einfallenden Raubern die nachdem fie die
Ruhe der Eigentumer ſtoren von allen etwas
mitnehmen wenn man nicht die Hand in den

Schoos legte und die Regeln nach ihrem Gee
fallen gleichſam ſchalten und walten lieſſe
Woher konten auch ſo viele neue Grammatiken
geboren werden und ein jedor eine eigene neue

und
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und andere gleich ſchreiben wenn es nicht darin
beſtunde Daf man niemals grundlich iſt fone

dern alles in guter Unordnung immer zu erhalten

ſucht Die Grundlichkeit verſchaffet alſo War
Beit Gewisheit Lauterkeit und Beſtandigkeit
eine groſſe Erleichterung ein beſonderes Ver
gnugen Alles dieſes laſt ſich inſonderheit auf die

franzoſiſche Sprache anwenden Sn wie fern
ich alſo durch meine gegenwartige Anleitung das

zu recht gehandelt und die franzoſiſche Sprach

lehre verbeſſert babe iſt daraus ju ſehen Hier
auf habe ich auch einen Unterricht in dieſer Sa
che fur einfaltige zugeben mir vorgenommen wel

cher diejenigen angehet die unfahig find weit

lauftige Vorſteluungen anzunehmen und ihrer
Gewohnheit folgen die ihre zweite Natur ft
Mit vielen Regeln Begriffen und Kunſtwor
tern muſſen ſolche nicht beladen werden weil ſie

zu ſchwach ſind und es ihnen daher auch nicht
fo ſehr ubel genommen wird wenn fie nicht alle

gehorige Starke und Ordnung in einer Sprache

beſitzen Danach iſt dieſer Unterricht eingerich
tet das notwendigſte auf eine leichte Weiſe an
gezeiget und ſo ausgedrukt worden wie man es
ihnen am bequemſten nach ihrer Art zu denken

bei
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beibringen kan Solche welche verbunden ſind

oder doch ein Vergnugen empfinden Perſonen

von dieſer Art die franzoſiſche Sprache ihrem
Zwek gemaß beizubringen und die mir dieſe
Muhe auch gut auslegen werden die ich mir ge

nommen habe einen Grundriß von einer ſolchen

Anweiſung zu ziehen werden nun leicht wiſſen
wo und mas fie noch bei Gelegenheit und Erkent

niß der Fahigkeit hinzuthun muſſen damit die
Lernenden nicht uberhauft oder verwirret werden

as hauptfachlichfte habe id ſelbſt angefuret
daß alſo wenig ubrig ſeyn wird Je einfaltiger
je deutlicher je kurzer ich mich dabei gefaſſet bas
be je naher werde ich meinem Zwecke darin ges

fommen ſeyn Die Urſachen warum ic dieſes
und jenes fo und nicht anders abgefaſt und ges
macht habe wird ein erwegender Nutzer bald
gewar werden konnen Die zweite Anweiſung
betrift die italiuniſche Sprache die mit der fran
zoſiſchen Sprache verbunden zu werden verdienet

weil fie ſehr ubereinftimmet Ob aber dieſe vor
der franzoſiſchen noch zu erlernen ſei wird zwar

von vielen gelehret ſcheinet aber wol aus einer
nicht genugſamen Betrachtung herzuflieſſen
Denn auſſer dem daß viele die italianiſche Spra

che
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che entberen konnen welche es aber mit der fran

zoſiſchen nicht konnen die alſo dadurch unndtig

aufgehalten werden ſo kommen bei der italiani
ſchen Sprache ſo viel Schwierigkeiten vor als

bei jener ja einem der das lateiniſche nicht gut
inne bat noch mehrere als ſich bei der franydfis

ſchen Sprache befinden und es komt ſonderlich

daher daß man die italianiſche fur ein Spiel
werk gegen die franzoſiſche Sprache anſiehet
weil man gemeiniglich die franzuſiſche ſchon geler

net hat und gut verſtehet Die Abhandlung der
Regeln dieſer Sprache iſt eben ſo beſchaffen wie

die vorhergehende der franzoſiſchen nur daß hier

alles kurzer Dat eingerichtet werden konnen weil

aus der erſten Anweiſung zum franzoſiſchen ſehr

vieles ſchon erhellet und weiter beurteilet werden
fan Die Zuſammenfugung der meiſten irveaue

laren verba und die genaue Abhandlung der ita

liäniſchen beſondern Conſtruction wird verhof
fentlich einem Leſer und Lernenden nicht unange

nebm ſeyn weil das erſte ſchon einen quten Bora
rath von italianiſchen verbis gewaret das lezte

aber fonft die meiſte Verwirrung bei dieſer Spra
che ju machen pflest weil es ſehr untereinander

geworfen wird Die dritte Anweiſung gehet die
engliv
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engliſche Sprache an welche nach eben ſolchen
Grundſatzen hat geſchehen konnen Hier iſt die

Ausſprache ſonſt eine furchterliche Sache und

es iſt auch ſchwehr wenn man nach den Anwei
ſungen die man ſonſt bekomt in kurzerer Zeit
richtig genau angenehm und ohne Anſtoß ſoll
ausſprechen lernen Der Anblik und die Erfas
rung wird lehren daß ich dieſe Schwierigkeiten
fo auseinander geſezt daß man in einer gar furs
zen Zeit auf das richtigſte und gewiſſeſte dasje
nige wird begreifen konnen was ſonſt bei einer

lang angewandten Zeit und Mile doch wol mit
einer beſtandigen Ungewisheit und vieler Unrich

tigkeit verknupft bleibet Uebrigens bat dieſeAn
weiſung auch gan kurz abgefaſt werden konnen

da das uberftuſſige vorbei gelaſſen und das eis
gentliche was einem zu wiſſen und beſonders zu

merken notig iſt wenn man ſich an die engliſche

Sprache macht gehorig iſt abgeſondert worden

“Das find die Abhandlungen die bier vorkom
men und welche ich philoſophiſch genennet habe

weil ſie nach beſondern Grunden zuſammenhan

gend ſind vorgeſtellet worden Es iſt keine ſo be
ſchaffen daß nicht noch folte hie und da eine Ans
merkung konnen gemacht und die Grunde vers

XX mehret
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mehret und einſcheinender dargethan werden Um

aber wenigſtens an meinem Teil alle Weitlauf
tigkeiten in den Anweiſungen zu Sprachen abzu
ſchaffen babe ich es alfo einzurichten für notig bes

funden Einer welcher ſich ſolcher Anweiſung
zum Lehren oder Lernen bedienen will wird bei
weniger hinzuzuthuendenlleberlegung erkennen wie

und warum etwas iſt geſagt worden Einer der
keinen mundlichen Unterricht in einer Sprache

haben kan muß ſo nebſt der Grammatik und
Leſung leicht und richtig geſchriebener Abhandlun
gen in einer ſolchen Sprache ſich eines guten und
genauen Lerici oder Dictionarii bedienen und
notige Aufmerkſamkeit beweiſen und dabei doch

bedenken daß er fo weit nicht gelanget und fo
bald als bei einem mundlichen Unterricht Jn
Erwegung deſſen habe ich auch ſelbſt ſeit einiger
Zeit einen mundlichen Unterricht hierin erteilet

und in etlichen Collegiis privatiſſimis daruber des

leſen Wie nun deshalb ofters bin erſuchet wor
den auch einen merklichen Nutzen davon habe
verſpuren konnen ſo habe auch dem Verlangen

nicht wiederſtehen wollen die Grundſatze derfels

ben Sprachen im Druk offentlich mitzutheilen
da ſolches nicht nur uberhaupt fur dienlich erach

te
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te ſondern auch einen viel geſchwindern Fort
gang und ungehindertere und leichtere Anwen
dung bei denenjenigen die ich ſelbſt noch kunftig dar

in privatiſſime zu unterrichten die Ehre habe mir

allerdings verſprechen Fan Gegenwartig aber
habe ich noch etwas aufſchieben muſſen was mir

ſonſt vorgenommen hatte gleich beizufugen
Nehmlich eine Critik uber die franzoſiſche
Sprache worin das eigentumliche und befons
Deve in der franzoſiſchen Sprache unterfurhe

und die Schonheit darin gezeiat werden ſoll
Und zweitens cine allgemeine Spracb'ebre

oder die Grunde aller Sprachen Erſteres
wurde zur Erleuterung der franzoſiſchen Sprache

vieles beitragen und das leztere allen Sprachen

ein Licht geben Da aber wegen Kurze der Zeit
dieſe Abhandlungen die beide zum Vorteil meis
ner jetzigen Anweiſung dienen ſollen und welche

bereits ausgearbeitet ſind nicht haben gleich hin
zugefuget werden konnen fo merde mit eheſtem

ſolche auch ſuchen bekant zu machen mo dasje
nige ſich noch ſehr aufklaren wird was in der
gegenwartigen Abhandlung der franzoſiſchen
italianiſchen und engliſchen Sprache anjezt noch
etwas dunkel und ungewiß manchem vorkommen

AX forte
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ſolte Es wird vermuthlich alsdenn auch das
Vorurteil wegfallen welches man hat wenn man

glaubet daß bei der Unterſuchung der Sprachen

keine Ausbeſſerung des Verſtandes ſtatt finde
oder derſelbe dadurch wol gar verdunkelt und un

vollkommen werde indem ſich klar zeigen wird

daß die erſte und leichteſte Anwendung der
Grundwarheiten auf Sprachen geſchiehet und
daraus der Verſtand am leichteſten gebildet
werde ſeine Krafte alsdenn weiter mit Nutzen

zu verſuchen da noch dieſer beſondere Vorteil
alsdenn dazukomt daß durch ſolche Erkentniß der

Sprachen einem ſchon der Weg geofnet
wird mehr in die Warheiten einzudringen die
von andern bereits ſind entdekt worden Zum zwei

ten habe ich noch der Lehrart zu gedenken die ich

bei Vortragung dieſer Sprachregeln erwalet
base Es ift die leichteſte nehmlich da die Nez
geln in einigen Abſatzen ausgedrukt und die
Grunde ſamt den Erleuterungen in untergeſezten

Anmerkungen Turi angezeigt werden Hiedurch
werde ich alſo die Deutlichkeit um ſo viel mehr
befordern da ſolche in gegenwartiger Anweiſung

zu gedachten Sprachen mir ſonderlich vorgeſtellet

babe weil diejenigen welche dergkeichen Spra

chen
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chen lernen gar ſehr verſchieden zu ſeyn pflegen

Und fo merde ich auch hierin nun leichter den
Beifall eines gewiſſen Herrn Recenſenten bekom

men da ich bei dieſer Gelegenheit nicht umhin
kan gegen denſelben noch meine Gedanken kurz

zu ſagen uber eine Beurteilung meines Ver
ſuchs eines Lehrgebaudes der ebraiſchen
und einiger anderen morgenlandiſchen Sprachen

Es iſt dieſelbe in den Jenaiſchen gelehrten Seis
tungen im ein und’ funfzigſten Stuck den
Julii 1750 geſchehen fire welche Ehre ich dem
Herrn Verfaſſer verbunden bin Es iſt ſelbige
aber ſo abgefaſt worden daß ohnerachtet ſie zu
meinem Ruhm dienen ſoll ich damit nicht uber
einſtimmen kan zuvorderſt weil ſehr undeutlich
qu unterſchiedenenmahlen darin geſprochen wird

daß ein Leſer der meine Schrift ſelbſt nicht geſe

hen hat ungewiß iſt was er denken ſoll wozu
auch meine eigene Worte mit einiger Verande

rung gebraucht worden ſind Doch hierauf komt

es nicht an Jch will mir die Freiheit nehmen
einige Anmerkungen derſelben Recenſion ſelbſt
anzufuren in welchen der Herr Recenſent ſeine

Meinung von meinem Lehrgebaude ſagt Erſt

lid heiſt es bei der Anfurung der Hauptgrund

XX3 fase
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ſatze die ich darin angenommen habe Aber es

ſind die alten Principia die man in dem
Danziſchen Lehrgebaude ſchon gebrauchet

hat Sie ſind aber nicht zureichend die
Veranderung der Worter daraus zu erkla
ren und man muß noch genauere Grund
ſatze daraus herleiten und zu Sulfe nehmen
Das erſte Stuck dieſer Anmerkung gebe ich zu

daß meine Hauptarundſatze alt find in der
Sache ſelbſt liegen und in allen Grammatiken
der ebraiſchen Sprache wenn nur darin die Nes
geln richtig abgefaſſet ſind den Grund ausma
chen Ob aber ſie alſo aus einander geſezt und

jederzeit von den Verfaſſern der Regeln ſo ange

wandt worden ſind wie ich gethan habe und
ob dieſes inſonderheit im Danziſchen Lehrgebaude

alſo geſchehen ja ob uberhaupt das Werk die
ſes gelehrten Mannes ein eigentliches Lehrgebaude

der ebraiſchen Sprache heiſſen kan iſt eine an

dere Frage auf welche ich glaube daß mir der
Augenſchein anders antworten kan Das zweite

Stuck derſelben Anmerkung iſt dunkel abgefaſt

Soll der Verſtand ſeyn daß aus den Haupt
grundſatzen die beſondern herzuleiten ſind welche

zu dieſen und jenen beſondern Fallen gehoren ſo

iſt
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iſt es richtig Soll es aber heiſſen daß noch gan
andere und davon verſchiedene Grundſatze muſ
ſen angenommen werden ſo mochte ich ſolche gern

wiſſen Das erſtere babe ich in meinem Vers
ſuch gethan durchgehends wie ſich weiſet das
lezte iſt mir aber gan unbefant und Fan nicht
ſeyn wenn man bedenkt daß die Hauptgrundſatze

die ich angegeben habe ganz allgemein ſind und
aus der Beſchaffenheit einer Sprache uberhaupt
flieſſen Fernor heiſt es in der Necenfion Die
angegebnen Grunde welche bei einem jeden

und beſondern Veranderungen vorkommen
ſind bis auf wenige in den bisherigen neuen
Schriften ſchon gebraucht worden welche
der Herr Verfaſſer mit Nutzen angewendet
bat Nur iſt der lUnterſchied bier in der Lebre
att da andere den Grund nach der Regel fes

gen und davon gebdrig abfondern fo iſt
hier immer Regel und Grund in fortlaufen
den Perioden zuſammen genommen und
insgemein der Grund vorgeſetzet worden
(weil ſo damit es durch das angebrachte
Cum vero ete Ergo etc defto eher das Anſehen
einer Demonſtration gewinne wobei auch dié

vorhergehenden allemal citiret worden

XX wel
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welches leztere nôtig war Was das erſte in
dieſer Note betrift fo habe ich zwar ſolche Schrif

ten auch geleſen ich weiß aber nicht ob meine
Grunde alfo ubereinſtimmen mit anderer Vers
faſſer ihren daß ich ihnen meiſtenteils gefolget
zu ſeyn ſcheinen konte da offenbar iſt bei Durch
leſung meines Syſtems daß meine Grunde meis
frenteils von mir ſelber herruren und mein eigen

find da auch keine einzige ſolche Schrift mir bes
kant iſt da durchgehends die Grunde angegeben

worden wie ich gethan habe vielmehr deren ge
nug find Die weniae oder keine Grunde anfuren

man muſte denn Grunde nennen Exempel die man

aus der Bibel anfuret Das zweite gehoret nun
ſonderlich hieher welches die Lehrart betrift wel
che in meinem ebraiſchen Syſtem anders iſt als
in dieſer Anleitung zu oeridentaliſchen Sprachen

und welche der Recenſent auch genau anzeiget Jch

bedaure aber nur daß die Anzeige ſeltſam geſche

ben iſt Wenn der Herr Recenſent ſagt qebô
rig abſondern ſo will er vielleicht anzeigen daß
es ungehorig iſt wenn man den Grund voranfes

tzet womit wol Fein Menſch ubereinſtimmen wird

wenn der Herr Recenſent ſpricht damit es

durch das angebrachte cz fo denkt er falſch
denn
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Dem ich muß am beſten wiſſen ob meine Abſicht
geweſen iſt durch ſolche Worter der Demon
ſtration ein Anſehen zu machen aus denen Wor

tern ſoll niemand ſchlieſſen daß es demenſtrirt
iſt ſondern aus dem daß ich demonſtrire ſoll
einer mir erlauben daß ich ſolche Worte gebrau

che die bequem ſind in ſolchen Fallen und dazuge

macht worden wenn es heiſt bei dev Anfu
tung der SS welches leztere nôtig war fo
glaube id auchyidaf es notig iſt zumahl wenn
mancher gern leugnete was er ſiehet Es wird

darauf alſo fortgefaren Nur dieſes ermnern
wir daß es vor Ungeubte zum Gebrauch
viel beſſer ware Wenn er die bekanten
Worter uberall behalten und niche fact der
ublichen lateiniſchen die deutſchen nach et

niger neuern Methode gebraucht hatte 3.18
die hauchbuchſtaben ſollen die Aſpiratae ſeyn
man konte aber auch die Gurrurales darunter

meynen ingleichen der helle Vocal der helle
Buchſtab der gelinde Vocal der dunkle
Docal und hundert andere von dieſer Art
(doch kommen viel lateiniſche Runſtworter
mit vor. Wenn er die Regel von dem Bes
weis oder Grunden abgcfondere und niche

XX Leider
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beides in eines immer zuſammen gezogen hat

te welches zum Aufſchlagen im Analyfi
ren die unbequemſte Methode iſt und unges
ubten sur gròften Laſt gereichet Hier be
gehet mein Herr Recenſent mit Erlaubniß viel

Fehltritte wobei es vielleicht nicht anders ſeyn

konte (nach deſſen Art zu reden) Jch will es
kurz zehlen nah einiger neuern Methode Fan
mir alſo nicht zur Laſt gereichen es ſei denn

daß es ſolche neuere waren die hierin zu weit
und bis zur Dunkelheit gegangen ſind welches
ſich aber bei mir effenbar nice findet die
chauchbuchſtaben könten au die Gutturalet
ſeyn das iſt in Warheit lacherlich kan man
unter den Nahmen der Hauchbuchſtaben auch
die Gutturales falſchlich verſtehen ſo gehet dieſes

accurat fo gut an bei dem Nahmen afpiratae
aber der Herr Verfaſſer ſtellet ſich an als ob
er nicht verſtunde daß afpiratae auf teutſch ohne

alle Verdrehung Hauchbuchſtaben heiſſen
der belle Vocal der belle Buchſtab der ges
linde Vocal der dunkle Vocal hier wolte
ich daß dev Here Recenſent auch geſagt batte
das ſollen bedeuten vocalis clarus lenis obfeu

vus oder Man konte unter einem dunkeln Dos

cal
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eal auch das Schva meynen ſo wurde man
ſehen daß deſſelben ubernommene Muhe der

Verdolmetſchung ſolcher klaren Worter oder der

mit Fleiß vorgenommenen falſchen Auslegung

eines gewiſſen Ausdruks keinen Dank verdienet

und hundert andere von dieſer Art es
wurde ihm ſchwehr fallen zweimahl zehne her

aus zu bringen geſchweige zehnmahl zehne
doch es mochten wol mehr teutſche Worte in

meinem Tractat als fo viel vorkommen (doch
kommen viel lateiniſche Kunſtworter mit
vor) wenn er recht zugeſehen hat ſo wird er an

meinem Verfaren nichts auszuſetzen haben ich
habe alle Kunſtworter beibehalten nur ſind ſie

teutſch gedrukt worden und das mit groſſem
Recht wenn ich fie aber uberſezt habe fo hat fols

ches gar fuglich geſchehen konnen und ich habe

auch wol das lateiniſche Wort ſelbſt dabei geſezt

wer Fan ſich beſchwehren wenn man mehr teuts

ſche Worter macht wenn man ihm die Wahl
unter mehrern laſt nur bitte ich ſehr nicht alle

Worter fur Kunſtworter anzuſehen ſonſt ſind

alle ſubſtantiva mit den adjectivis Kunſtworter
das habe ich nie gehort und ich glaube wer nicht

einmahl adjectioum mit dem ſubſtantivo zuſam

men
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menzuſetzen weis verdienet ſo wenig ein Lehrer

zu heiſſen ſo wenig er es verdienet wenn er dis

Fan Jch halte es fur Fein Kunſtwort ein ta
rer Vocal ct ich weiß nicht warum derſelbe
ſo eifrig iſt daß die Grunde mit den Regeln ver

bunden ſie gehoren ja zuſammen aber es iſt

nicht gut zum analyſiren zum Aufſchlagen
es iſt die grdfte Laſt ſagt der Herr Verfaſſer
Aber erſtlich es iſt nicht gut daß man fo viel
analyſiret ein allzumuhſames Zergliedern macht

keine Luſt iſt beſchwehrlich verhindert beſſere
Anwendungen der Grund einer Regel bemerkt

giebt noch einmahl ſo viel Luſt und Erleichterung

Aufſchlagen iſt gut aber es muß nicht immer

dar geſchehen und bei allen Kleinigkeiten iſt das
Aufſchlagen nun gemaſſiget ſo kan man auch in

meinem Syſtem die Regel noch wohl finden jus
mahl da ich ſie ofters mit groſſen Buchſtaben

ausgedrukt habe es braucht ja nicht dieſelbe ſo
ſchuchtern allein zu ſtehen iſt das Aufſchlagen
aber gehauft und beſtandig wie ofters geſchiehet

und wozu man einen gar zu groſſen Hang hat ſo

wird einer es gewohnt und findet alſo auch
die Regel gleich bei ihrem Grunde in meiner An

wei
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weiſung Man beſchwehrt ſich alſo ohne Urſach
der Grund bei der Regel macht auch noch daß
man denſelben nicht gar faren laſt ſondern zu

weilen gleich im Geſichte mit bekomt weil ſonſt
die Anmerkungen leicht vorbeigelaſſen und uber

ſchlagen werden sHernach befremdet es mich

auch daß der Herr Recenſent in der ganzen
Beurteilung niemals meinen Zwek gedenkt den
ich zunachſt dabei gehabt da ich mich deſſelben

Syſtems bei einem academiſchen Vortrag in
meinen Leſeſtunden bediene welches ja etwas an

ders iſt als wenn ich einen analyſiren laſſe oder
ſoll das lezte auch hier geſchehen ſo ware das
gewis nicht ubel ſo konte man noch immer die

vier Capitel geneſeos in der Taſche haben und
durfte ſich nicht mit Bibeln und Commentariis

der Rabbinen belaſtigen Endlich heiſt es doch

weil es eme ſyſtematiſche Lehre ſeyn ſoll ſo
konte es vielleicht nicht anders ſeyn und wir
laſſen aus dieſem Grunde einem jeden ſeine

Willkuhr Das allerneueſte was wir darin
gefunden und uns fremde vorkomt iſt daß

der Herr Verfaſſer in dem Wort D'NI das
Punct im pro dagefch Ieni halte und fol

ches
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ches auch demonſtrirt haben will Was mie
hiebei fremde vorkomt iſt erſtlich daß der Herr

Verfaſſer fo zweideutig redet und mit dem Des
monſtriren ſo misvergnugt iſt iſt eine Demon
ſtration und ſyſtematiſche Lehre ihm uberhaupt zu

wieder ſo ſind wir gleich fertig und brauchts
nicht viel Diſputirens denn alsdenn iſt meine
ebraiſche Grammatik nicht fur ihn liegt es aber

an meinen Demonſtrationen fo bin ich 3ufries

den wenn ich den Ungrund ſehe nicht aber
wenn einer ohne Grund den Kopf daruber ſchut

telt iſt ihm das Wort demonſtriren zuwieder

fo bedenke er daß ich mit demſelben in meinet

Grammatik nirgends um mich geworfen und
alſo nicht von der Art bin viel von Demonſtra
tionen zu reden und doch keine zu geben Zwei

tens wundere ich tnich daß dem Herrn Recen

ſenten und Beurteiler in der Jenaiſchen Zeitung

das Wort batim oder vielmehr nur das Pinete
chen in dem mittelſten Buchſtab das neueſte und

zugleich auch als ſehr ſeltſam vorgekommen

Wenn id mid nicht ganz und gar irrend befin
de ſo ſind noch viele andere Dinge in meinem
kehrgebaude die ibm eben fo neu ſeyn muſſen

und
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und die vielleicht mehr zu ſagen haben als dieſes

welches ſehr unerheblich iſt und bald nicht die
Muhe verlohnet von allen was in meiner gans
jen Sprachlehre vorkomt nur allein expreß ane

gefurt zu ſeyn Doch es ſcheinet als ob meine
Grammatik weil ſie nicht aus etlichen Banden

beſtehet und hubſch ſchwehr iſt das Schikſal
bat haben ſollen uberſehen und von andern vers

ſchlungen zu werden ſo iſt auch der ganze dritte

Teil derſelben welcher eritiſch iſt gar nicht ges

dacht worden in der Recenſion welches vielleicht

wieder die Pflicht eines guten Recenſenten iſt
ſondern nur das Wort Batim welches nehmlich
das Ungluck hat als ein Exempel in der Vor
rede von mir angefuret worden zu ſeyn Ob die

ſes was daſſelbe Wort betrift nun zwar eine
groſſe Kleinigkeit iſt ſo habe ich doch Grund
genug meine Meinung dergeſtalt zu behaupten
daß wenn es gefordert wird die gegenſeitige

Meinung in aller Bloſſe erſcheinen ſoll welches
aber jezt nicht thue damit nicht uber die Grans
zen ſchreite die ich bei der gegenwartigen Vor

rede zu einer andern Art von Grammatiken zu
beobachten habe auch wohl bald eine offentliche
Gelegenheit mir mochte von jemanden gegeben

wer
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werden hievon ein mehreres mit groſſerer Frei

heit zu ſagen Jch erfuche alſo nur jum Be

qd
ſchluß den von mir ſehr wert geachteten Herrn

Verfaſſer der Recenſion in der Jenaiſchen Zei
tung mir die Freiheit nicht ubel zu nehmen die

ich mir genommen habe uber deſſelben Recen

ſion meines Verſuchs zur ebraiſchen Sprache
meine Gedanken kurz zu erofnen und verſichere

daneben allen Reſpect fur deſſen Verdienſte

Jch aber empfehle mich und meine geringe Ar
beit in gegenwartigen neuen Sprachlehren mei

nem geneigten Leſer aufs beſte und wunſche

nichts mehr als daß viele daraus grundlich
mogen zu den abgehandelten wichtigſten Spra

chen angefuret werden und den Nutzen ſol

cher Sprachen erhalten den ich ſuche

Halle den 20 Sept 1750



enn id meine Gedanken dem ans
dern mitteile und durch Wor
te zu erkennen gebe ſo habe ich
dabei wenigſtens auf zwei Stu

cke zu ſehen Zuerſt daß id mir ſelber dieſes era
leichtere und hiernachſt daß der andere aus
meiner gegebenen Anzeige ſich leicht einen Begriff
machen moge Weil nun niemand der mit einem
andern zu thun hat und ſich mit ihm unterredet
wieder beides leicht gerne anſtoſſen und ohne Be
denken handeln wird ſo iſt auch bald in allen
Sprachen zu finden daß ſie hierauf einiges Au
genmerk gerichtet und nicht leicht zu weit von die
ſen Regeln abgewichen ſind und daß nach Be
ſchaffenheit eines jeden Volks und des Urſprungs
und Fortgangs einer Sprache auch in derſelben
dieſe Regeln mit Nutzen und Vorteil zu gebrau
chen ſind Die franzoſiſche Sprache iſt eine der
angenehmſten welche vor vielen andern ordentlich

gehet
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gehet und deren Unterſuchung die Vollkommen
heit derſelben am beſten entdekt

Anmerk Der Urſprung und die Entſtehung einer
Sprache beſtimt ſonderlich hier vieles daher auch
in dieſer Abſicht die ebraiſche Sprache als die alte
ſte Sprache ſich von allen andern unterſcheidet
und auch wegen ihres Ueberfluſſes und Reichtums
der Gedanken die fie zeuget von den beſten Spra
den unterſchieden iſt

Erſtes Capitel
enthalt

die franzoſiſche Grammatik
Erſtes Stuck

Von der franzoſiſchen Ausſprache

2285 find in der franzoſiſchen Sprache 22 Buca

b.b
ftaben die folgende Figur haben

Li lLl n.np.p Q,q-9 r.r s.s t.t Uy uu X.x
Anmerk Die franzoſiſchen Buchſtaben ſind alſo aus

der lateiniſchen Sprache welche Buchſtaben ihre
Form der ebraiſchen Sprache zu danken haben in
welcher die eigentliche Bildung von der Rechten zur
Linken geſchiehet wonach ſich alſo auch die Ehraer
und andere Morgenlander im Schreiben ridtens
da hingegen in abendlandiſchen Sprachen die Form
von der Linken zur Rechten iſt erwalet und alſo auch

die Schreibart danach eingerichtet worden



Von der frans$fifhen Ausſprache

Wenn man die Buchſtaben anſiehet ſo kon
nen {te entweder fur ſich betrachtet oder in Vers
bindung mit andern Buchſtaben erwogen werden
Wenn alſo erſtlich die Buchſtaben fur ſich betrach
tet werden ſo findet ſich daß einige unter den
ſelben beſonders ſtarker einige derſelben beſon
bers gelinder find uberhaupt aber alle fransôfis
ſche Buchſtaben gelinde ausgeſprochen werden

Wenn einige Buchſtaben beſonders ſtarker

ſind ſo ruret ihre ſtarkere Ausſprache entweder
Der von einem ſehr Hellen und allezeit damit verbun

denen Schall mie in und oder von einer
ſehr ſtarken Zuſammendruckung der Teile des Muns
des als der Lippen wie in oder von einer ge
doppelten Gultigkeit wenn ein Buchſtab noch ei
nen andern zugleich vertreten mug tie

Anmert Was die vier erſten von dieſen Buchſtaben
betrift ſo ſind dieſelben auch in andern Sprachen
wegen ihrer ſtarken Ausſprache merkwurdig

Effe gilt nicht nur das teutſche Ef ſondern auch
Vau

Wenn einige Buchſtaben aber beſonders ges
linde find fo gehoren dahin teils Lautbuchſtaben
wenn ein ſolcher entweder ſehr zart iſt als
oder ſehr dunkel iſt als welches viel gelinder
und geringer als das teutſche u muß ausgeſprochen

werden teils andere Buchſtaben wenn fie ents
weder an ſich eine geringe Ausſprache haben als

oder
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oder eine verſchiedene Ausſprache haben konnen
unter welchen die geringſte Ausſprache vorgezogen

wird als mie gf febr gelinde und wie of mit
einer ebenfals ſehr gelinden Ausſprache oder une
ter mehrern anlichen Buchſtaben und Ausſprachen
die geringſte Ausſprache haben als

Anmerk.i Der Lautbuchſtab welcher eigentlich aus
dem ebraiſchen Buchſtab He entſtanden iſt bat
dieſem gemaß auch eine ſehr gelinde Ausſprache be
kommen ob es gleich in andern Sprachen als der
lateinſchen und italianiſchen mehr und ſtarker ausge
ſprochen wird
Die franzoſnche Ausſprache des welche ſehr Purg

iſt fan ſowohl mit emer gewiſſen alten lateiniſchen
Ausſprache des wie ein griechiſches als auch
des ebraiſchen Vocals (1 in einer zuſammengeſezten
Sylbe erleutert werden

Se Das wird im franzoſiſchen ſehr wenig ausgeſpro
den wie auch ſelbſt in andern Sprachen daſſelbe eis
ne ſehr geringe Ausſprache hat als im italtaniſchen
womit der griechiſche Spiritus afper oder das griechi
ſche hverglichen werden fan
Wel im lateiniſchen das als fein Conſonant ans

geſehen wird indem es die vorhergehende Sylbe
nicht lang macht ſo wird um ſo viel mehr in den
Wortern die aus dem latemiſchen herkommen das

im franzoſiſchen nicht geſprochen
fan entweder erklaret werden als ein ff oder als

gſ wie es in der erſten Abſicht im lateiniſchen und
teutſchen gebraucht wird und im italianiſchen durch
em ſcharfes ſoder ſſausgedrucket wird aber fan
entweder durch tf oder durch ein weicheres dſ erkla
vet werden mie es als ein tſ ſonderlich tm italidnis
ſchen vorkomt
Der Conſonant iſt im franzoſiſchen merklich ges
ringe weil mie nur und tm franzoſiſchen eben

den
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denſelben Conſonant bei ſich furen ſondern aud
noch mehrere Ausſprachen in dem folgenden eben dies
ſes bekommen werden unter welchen allen doch
dieſer Conſonant der einfacheſte iſt und die geringeſte

Ausſprache hat

Wenn die Buchſtaben in Verbindung mit
andern Buchſtaben erwogen werden ſo konnen
erſtlich die Lautbuchſtaben und hernach auch
andere Buchſtaben betrachtet werden Was die
faurbudhftaben betrift fo fonnen dieſelben entwe
der auch mit Lautbuchſtaben oder mit andern
Buchſtaben zuſammen geſetzet werden Wenn
alſo vor ſtehet ſo wird dieſes wie ein helles a
vor wie ein belles geſprochen

Anmerk Wenn zwei Lautbuchſtaben zuſammenkom
men ſo verurſachen dieſelben eine ſehr ſtarke Aus
ſprache oder machen in einer Sylbe einen zweilau
tigen Buchſtab oder Diphthong aus welches der
franzoſiſchen Sprache nicht gemaß iſt und wegen
der erſten Sprachregel fuglich geſchehen fan
Wenn mit einlautig werden ſoll fo Mug
der ſolgende Vocal bem Laut des gemaſſer mer
den unter den zarten Vocalen aber welche und

find iſt dem faut des naher und fan mit
demſelben verbunden werden folglich iſt die Aus
ſprache a und weil ein heller Vocal ſo iſt auch
die Ausſprache hierin helle
Wenn mit verbunden werden ſoll fo mug alſo
au dem erſteren gemaſſer ſern unter den duns
keln Bocalen aber welche und find iſt dem
Laut des gemaſſer und fan mic demfelben verbuns
den werden folglich iſt Bier die Ausfrrache und

weil ein heller Vocal iſt fo iſt auch dieſe Ausfpra
che helle

A3
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Das ſtehet entweder vor einem ſtarklau
tenden Vocal oder nicht als voru Wenn das
erſte iſt ſo wird als ein zarter und ſehr gelinder
Buchſtab wegen der folgenden ſtarken Ausſprache
nicht gehoret als vor au wird ausgeſprochen wie

§.6 Wenn ce vor ſtehet fo wird es mit
demſelben wie ein Belles geſprochen

Anmert Wie das ſtarkere allezeit das ſchwacherr
verdunkelt ſo wird auch verdunkelt wenn es vor
einer ſtarken Ausſprache vorhergehet
Wenn vor frehet und die Ausſprache verbunden
werden ſoll ſo kan entweder das erſte etwas mehr
gehoret oder auch mehr ausgeſprochen werden
im erſten Fall wird eu wie o im andern wie ge
ſprochen werden muſſen weil nun der erſte Vo
cal iſt ſo iſt die erſtere Ausſprache o die erſte und
eigentliche und weil noch ein hellerer Vocal iſt
als fo muß eu als ein belles o gum Unterſchied
von oe ausgeſprochen werden
Wenn ci zuſammen komt fo iff dieſes nicht auszu
ſprechen als §.6 ſondern weil dieſes zwei zarte
Vocale find fo kommen fie aud mit einander nahe
uberein nnd muſſen derohalben zuſammen ſehr are
und gelinde ausgeſprochen werden

Wenn vor geſetzet wird ſo wird es zu
ſammen wie ein dunkeles o ausgeſprochen vor
lautet od und vor wird als ein langes gefpros
chen

Anmert Wenn und zuſammengeſetzet wird fo
wird der zarte Vocale bequem mit dem zuſammen
gezogen in fo dag die Ausſprache wegen bes dun
keln Vocals dunfel iſt

Wenn
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Wenn und beieinander geſezt werden ſoll und juz
ſammen ausgeſprochen werden fo muß in einen

antdern Vocal verwandelt werden welcher begnem
mit zuſammen gefuget werden kan mit dem
aber ſtimt am meiſten uberein welches mehr wie
ein gefprochen wird damit nicht ce voie em duns
kles o ausgeſprochen und alſo oi mit oe vermiſchet
werden moge Wenn demnach oi wie oa ausgeſpro
den wird fo bat dis keinen Grund ja iff der fran
zoſiſchen Sprache zuwieder
Menu mit genau in der Ausſprache vereiniget
werden ſoll ſo muſſen dieſe beiden dunkeln Vocale
als ein dunkler Vocal ſehr lang ausgeſprochen wer
den ſolglich als ein langes
Weil im franzoſiſchen ein ſehr geringer und ges
finder Vocal iſt fo itd es in ener ſtarken Aus
ſprache nicht gehoret §.7 wie es alſo nach oe ruhet

Wenn Lautbuchſtaben mit andern Buchſta
ben zuſammengeſezt werden fo werden fie entwe
der in denjenigen Buchſtab ſelbſt verandert oder
bekommen nur nad Beſchaffenheit deffeiben einen
beſondern Laut Nach dem lezten lautet vor
wie und vor mie

Anmerk Weil die Vocale von den Conſonanten ab
hangen und durch dieſelben beſtimt merden fo wird
der Laut eines ſolchen Buchſtabs nach Beſchaffenheit
des folgenden eingerichtet
Wail ein ſehr heller Buchſtab iſt unt als
ein Kehlbuchſtab im franzoſiſchen fan angeſehen wer
den fo wird der Laut des zarten Vocals in den Laut
eines helleren Vocals folglich in der Ausſprache
in verwandelt
Wenn das gedoppelt iff oder nod em anderes

darauf folget fo wird auch die Ausſprache des das
durch

pe
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durch erhohet und um dieſelbe wieder gelinder zu
machen der zarte Laut des Vocals beibehalten
Wenn vor vorhergehet ie in einer Sylbe ſo wird

vor auch nicht wie ausgeſprochen weil die
Ausſprache des ie zuſammen genommen ſchon ſtark

genug iſt daß daher die Ausſprache des nicht darf
erhohet werden

Wenn vor ſtehet fo wird die Ausfprache des
vor dieſem hellen Buchſtab gleichfals erhohet
folglich wie ausgeſprochen welches der hohere
Laut von iſt
Wenn im Anfang des Worts vor ſtehet ſo wird
es wie ausgeſprochen mel im Anfang die Aus
ſprache allezeit ſtarker iſt und heller lautet daher
die Ausſprache deſſelben alsdenn nicht darf ſtarker
gemacht werden

10

Wenn und mit dem folgenden Vocal zu
verbinden ſind ſo konnen ſie auch ſtarker gemacht
werden wie andere Buchſtaben und noch mit ei
nem Conſonant verbunden werden welcher mit
ihrem Laut ubereinſtimmet und in welchen ſie
ſelbſt verwandelt werden wonach der Conſonant
wie ein gelindes iſch und der Conſonant wie ein
teutſches auszuſprechen iſt

Anmerk Das Jod iſt auch ſeiner Figur nach aus
leicht zu erkennen und zeigt die langere Form deſſel
ben auch die ſtarkere vermehrtere Ausſprache an
Wenn aber aus ein Conſonant werden ſoll fo
muß mit dem Laut des wenigſtens die affergering
ſte Art eines Buchſtabs verknupft werden folglich
der Spiritus da ſich denn alſo der eigentliche
Laut des verlieret der Spiritus aber etwas ver
mehret wird um von dem unterſchieden qu wer
den mithin in ein ſch fortgerucket wird welches

aber
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aber doch ſehr gelinde geſprochen werden muß weil
es aus dem entſtanden iſt
Die Uebereinſtimmung des Jod mit dieſem Vocal
iſt auch in andern ſonderlich morgenlandiſchen
Sprachen zu ſehen die franzoſiſche Ausſprache def
ſelben aber kan mit der italianiſchen Art dieſes aus
zudrucken und dem engliſchen erleutert werden
Wenn aus ein Conſonant entſtehen ſoll fo ent
ſtehet daraus ganz ordentlich die Ausſprache die in
dem teutſchen iſt wenn nehmlich in dem der
Laut des Vocals unterdrukt und hernach eine hohere
Ausſprache die ſich fur einen Conſonant ſchikt er
ofnet und angefangen wird wie auch in der ebrai
ſchen Sprache ſonderlich auf dieſen Vocal allezeit ein
ſolcher Conſonant folget mit welder Ausſprache
dieſes Conſonants auch die italianiſche Ausſprache
des ubereinkomt

TI

Wenn andere Buchſtaben die nicht eigentli
che Lautbuchſtaben ſind zuſammen geſezt werden
mit Buchſtaben ſo geſchiehet ſolches entweder mit
Lautbuchſtaben als wenn vor oder geſetzet
wird da es mie ein gelindes cf lautet

Anmerk Wenn nicht in bezeichnetem Fall ſtehet
fo wird es ordentlich wie im teutſchen ausgefpros
den wird es aber vor den zarten Vocalen und
geſezt fo muf um dieſer Verbindung willen auch
zarter ausgeſprochen und alſo mit der gelinden Aus
ſprache eines Spiritus auf eine zarte Weiſe verbuns
den mithin tore ein gelindes cf ausgeſprochen roers
den

Wenn alſo aud vor einem andern Vocal zarter
ſoll ausgeſprochen werden fo muf noch ein zarter
Moral dazwiſchen geſetzet werden und am fig
lichſten weil diteſes vor einem andern ſtarken Vo
cal nicht gehoret wird und alſo die Ausſprache nicht

As vers
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vermehret daher es auch fuglich dem nur durch
einen kleinen Strid unten angehanget wird co

12

Wenn pov oder geſetzet wird fo wird
es wie ein gelindes gſch ausgeſprochen Soll es
aber vor und ordentlich wie geleſen werden
fo wird nod hineingeſezt welches aber nicht ge
ſprochen wird

Mnmert Wenn mit den zarten Vocalen und
au verbinden iſt fo muß auch ſolches zarter ausge
ſprochen und alſo mit einem gelinden ſpiritu nicht

weil dieſes in dem ſondern ſch verbunden und
daher aud das um fo viel weniger gehoret wer
den welche Ausfprade des auch in andern Spra
chen ſehr anlich vorkomt als in der arabiſchen eng
liſchen und italianiſchen
Wenn auf dieſe Weiſe vor und nicht ſoll ang
geſprochen werden fo muß ein anderer geringer Vo
cal hineingeietzet werden welches uniſt und nicht
nur anzeiget daß nicht in der Verbindung mit
und und alſo als ein gelindes gſch fonderr als
aus zuſprechen ſondern aud nicht darf ausgeſprochen
werden indem es nach einer ſtarken Ausſprache als

hier auch macht nicht gehoret wird und alſo ſehr
fuglich iſt

13

Wenn im Anfang und in der Mitte des
Morts fteher fo bat es eine ſtarkere Ausſprache
und bekomt noch ein nad ſich welches anzeiget
daf tie Ausſprache des etwas geſchwachet mers
den fol welches aber ſelbſt nicht geſprochen
weil es nach einer ſtarken Ausſprache folget und
daher qu wie ausgeſprochen wird

Anmerk



r’

Von der franzoſiſchen Ausſprache ue

Anmerk Das iſt eigentlich aus dem ebraiſchen ph
herzuleiten nue daß die Figur von der Linken jar

Rechten nach abendlandiſcher Art geleitet wird da
her aud die Ausſprache des ſtarker iſt als in dem
bloſſen

14

Wenn Conſonante mit andern Conſonanten
verbunden werden fo iſt qu bemerken das vorh
welches mie ſch geſprochen wird und vor da
das erſtere ſehr wenig gehoret wird

Anmerk.i Wenn por dem ſehr gelinden Conſonant
ſtehet wird es auch gelinder gemacht durch die

Verbindung eines gelinden Spiritus als ci wal
‘es aber von der Aueſprache des vor und ela
denn ſehr wenig wurde unterſchteden ſeyn indem
das ſehr wenig gehoret wird 11 fo wird de Aus
ſprache des ſh etwas ſtarker gemacht als fey da celo
das erſte nicht darf gehoret werden welche
ſprache auch aus dem engliſchen beſtarket und erlen
tert werden kan
Wenn vor au ſtehen komt fo verurſacht diefes
eine ſehr ſtarke Ausſprache daher es nicht ſowohl
wie ng auszuſprechen iſt welches auch der Erfarung
nicht gemaß ſondern vielmehr wie ein ſehr helles
und init dem Laut des Gaumen verbundenes arſo
daß das vorhergehende ſehr wenigen Plaz findet

15

Weil am Ende der Sylbe die Ausfprache
nicht fo ſtark iſt als im Anfang derſelben fo mûf
fen daher ſonderlich folgende Buchſtaben
am Ende der Sylbe in der Ausſprache geſchwachet
und weniger beruret werden weil ſonſt derſelben
Ausſprache am Ende der Sylbe zu ſtark ſeyn
wurde

Anmerk
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Anmert Weil unter die ſehr ſtarken Buchſtaben
gebôret fo muß ſolches am Ende der Sylbe nur me
nig angeſtoſſen werden woraus auch die rechte und
ſchone Pronuntiation allezeit wird konnen gefunden

werden daher ail eil gar nicht wie alg oder elg
auszuſprechen ſondern die eigentliche Ausſprache des
ai und ci wie fie tn dem vorhergehenden iſt beſtimt
worden beizubebalten und mit dem gang gelinde
zu verknupfen iſt
Das ut gleichfals ein ſehr ſtarker und Heller Bud
ſtab welcher am Ende der Sylbe gleichſam geteilet
oder mit ſchwacherer Kraft ausgeſprochen werden
muß daher es ſehr falſch iſt es wie ein ng auszu
ſprechen und daher anch beurteilet werden kan wie
in dem Wort Monlieur nicht bloß Mons aud
nicht Mengſiö au ſprechen iſt
Das ſchlieſt die Lippen qu und hindert alſo die
Ausſprache am Ende der GSylbe mithin wird es
alsdenn nicht ſo gehauft und ſtark ſondern wie ein
gelindes ausgeſprochen und angeſehen oder wenn
ein darauf folget gar weggelaſſen und durch das
folgende erſetzet

16

Weil am Ende des Worts die Ausſprache
ſchwach wird die franidfifchen Buchſtaben aber
uberhaupt nicht gar zu ſtark geſprochen werden ſo
folget daß dieſelben am Ende der Worter ſehr
wenig gehoret werden Ferner daß die ſtarkſten
unter denſelben nach Maaßgebung deſſen etwas
mehr geſprochen werden und folglich
und fic am Ende merklich unterſcheiden

17

Wenn ein Buchſtab an ſich eine ſehr geringe
Ausſprache hat und alſo zuweilen eine ſcharfere

Aus
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Ausſprache erfordert ſo wird ein ſolches ſcharfes
Zeichen uber demſelben geſezt welches alſo die
Ausſprache nachdruklich macht Kommen aber
zwei Worter die ganz verſchiedene Bedeutung bas
ben mit einander in der Ausſprache ganz uberein
fo wird die verſchiedene Bedeutung einzuſcharfen
eben ein ſolches Zeichen nur mit einiger BVerandes

rung geſezt
18

Wenn ein gewiſſer Buchſtab um der Ve
quemlichkeit der Ausſprache willen ausgelaſſen iſt
fo wird dieſes durth ein ſolches einſchlieſſendes Zei
den (A angezeiget welcher Buchſtab alſo gleich
ſam gedoppelt auszuſprechen iſt

Anmerk Wenn alſo uber dem ein ſolches Zeichen ſich
findet fo iſt daſſelbe gar nicht wie ſondern ei
gentlich als ein gedoppeltes auszuſprechen

19

Um bes Unterſchiedes willen in der Ausfpras
che iſt auch noch zu bemerken teils daß uber einem
Vocal zwei Puncte geſezt werden wenn derſelbe
nicht mit qu dem vorhergehenden Voecal gerechnet
wird ſondern eine eigene Sylbe ausmacht teils

daß das anſtatt des geſetzet wird wenn ein
bloſſes die eigentliche Beſchaffenheit eines Worts

und deſſen Ausſprache nicht genug anzeigen wurde

Anmerk Das heiſt im franzoſiſchen Jarek di ein
griechiſches mithin iſt daſſelbe nicht ehne allen
Grund fur das au ſetzen ſondern nur wenn das

gleichſam etwas ſtarter ſoll macht werden als
wenn ein ganzes Wort ausmacht da es ſo viel

iſt

CF
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iſt als daran dabei oder dahin und alſo aus dem
lateiniſchen ibi daſelbſt entſtanden iſt
Damit nun die franzoſiſche Ausſprache einem jeden
noch deutlicher merde fo vill ich jum Beſchluß dies
ſelbe in einer Tabelle beiſammen nach der Ordnung
der Buchſtaben zeigen um alſo dieſe ganze Lehre
wie ſie in dem vorhergehenden iſt auseinander geſe
tzet worden nach Grunden vollig zu erleichtern und
mit einmahl uberſehen zu konnen

Tabelle
Ueberhaupt werden die Buchſtaben im franzoſiſchen
gelinde ausgeſprochen und muß alſo die Ausſprache
mit einer Annehmlichkeit und Zartlichkeit beſtandig
begleitet werden

Jnſonderheit
iſt ein heller Vocal und wird
mit wie ein helles a als faire fahre
mit wie ein helles ausgeſprochen als haut

hoh
ein Conſonant tie ein gelindes
ein Conſonant ein Gaumbuchſtab welder alſo

wie ein geſprochen wird und lautet
vor und wie ein gelindes cf als ce cſe

cire «fire
vor wie ſch als chofe ſchoſe
gedoppelt aber nicht viel ſtarker als einfach

accuſer akuſeh occident cefidan
ein gelinder Conſonant

ein zarter Vocal welder
an ſich wenig ausgeſprochen
alſo am Ende einer Sylbe und ſonderlich eines

Worts noch weniger geſprochen wird als in
ſaire eire

mit einem ſcharfen Zeichen (acuto nachdruklich
lautet als bonté bonteh

mit
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mit einem einſchlieſſenden Zeichen (eircumflexo
als ein gedoppeltes auszuſptechen als
bête beete

vor einem ſtarken Vocal in der Ausſprache wege
falt als vor wie mangea mangſcha vor

Wie mangeons mangſchon vor au wie
peau poh

vor zuſammen ſehr zart auszuſprechen iff
als peine peihne

vor mit demſelben mie ein belles lautet
als fleur flohr

vor wie ausgeſprochen werden muß als en
an anffer wenn
das.e gedoppelt iff als ennémi ennemi

vorhergehet welches mit dem qu einer
Sylbe gehöret als bien bien dafer in
fcience mie geleſen woo wal que
vorhergehenden Splbe gehoret

ein ftarfer Conſonant welcher alſo am Ende
des Worts nicht ganz und gar verſchwiegen wird

ein Conſonant und Gaumbuchſtab welcher
vor und wie ein gelindes gſch lautet als

manger mangſcheh
aber wenn ein dazwiſchen iſt ordentlich wie

im teutſchen geſprochen wird als guerir
gherih

vor hingegen wenig gehoret wird
bh ein ſehr geringer Confonaut welder alſo fons

derlich in Wortern die aus dem Lateiniſchen hers
fommen ſehr wenig gehoret wird als honneur
onnôbr

em Voral welder
als ein Vocal vor wie ausageſprochen wird

als vin wen auſſer im Anfange eines Worts
als intime intime

als ein Conſonant geſchrieben und wie ein ge
lindes iſch geſprochen wird alé julte
iſchuſte

10
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10 ein ſtarkerer Conſonant welcher
am Ende der Sylbe nur gering angeſtoſſen wird

als quelque kecke
am Ende des Morts nicht ganz ſtum iff als

eternel eternel
ein ſehr ſtarker Conſonant welcher

am Ende der Sylbe mie ein angeſehen wird
als embraffer anbraſſeh

am Ende des Worts gehoret wird als promt
pron

vor einem andern nicht geleſen wird als
femme fame

12 ein ebenfals ſtarkerer Confonant welder
am Ende der Sulbe nicht fo ſtark ausgeſprochen

wird als bonté boonteh
am Ende des Worts merklicher alé andere Budo

ſtaben ausgeſprochen wird als content cons

tan
13 ein ſtarker Vocal welcher

vor ausgeſprochen wird wie ein dunkeles
als coeur koer

vor tie of als boire boare
vor mie ein langes tt als tout tu

14 ein Conſonant wie etti gelindes
15 ein Conſonant und Gaumbuchſtab wird im

Anfang allezeit mit geſchrieben und lautet nicht
anders als wie ein als qui Ei

16 einer von den ſtarkſten Conſonanten welcher
daher am Ende des Worts auch mehr gehoret
wird als cher ſcher17 ein ſehr gelinder Conſonant

18 ts ein gelinder Confonant welcher vot wie ¢f
gelinde geſprochen wird wenn es ſich im lateis
ſchen ſo findet als patience

19 ein geringer dunkler Vocal welcher
als ein Vocal wie eu fer geringes und ges

ſchwindes u geſprochen wird als un bn
nach
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nad einer ſtarken Ausſprache nicht gehoret wird
alg coeur koer

wenn derſelbe ein Conſonant wird wie ein teut
ſches ausgeſprochen wird als vertu
wertu

20 ein ſehr gelinder Conſonant wird mie ein ges
lindes af geſprochen als exemple egſanple

21 y» iſt eigentlich ein griechiſcher Vocal und wird
anſtatt geſetzet wenn es

entweder ein ganzes Wore ausmacht alg das
ran

oder im Anfang eines Worts vor einem Vocal ſte
het als yeux die Augen

22 ein gleichfals ſehr gelinder Conſonant wird
als ein gelindes Of ausgeſprochen als gazette
gadſette

Anmerk Wenn etwas anders als bisher gezeiget
worden ausgeſprochen wird ſo iſt ſolches entwe
der einer andern Sprache als der lateiniſchen su
zuſchieiben aus welder ein Mort und deſſen Aus
ſprache iſt gang beibehalten worden oder einer bes
ſondern Herleitung und Abſtammung eines Worts
oder Termination beizulegen welche alſo jedesmal zu
unterſuchen und bie daraus flieſſende eigentliche Aus
ſprache beſonders einzuſchurfen iſt oder um eines
beſondern Unterſchiedes willen geſchehen damit eta
was mit einem andern in der Ausſprache nicht mig
te vermenget werden daher folder Unterſchieb wo
er qu machen iſt wohl beobachtet und bemerket wer

den muß oder es geſchiehet um der Verbindung
willen eines Wortes mit dem andern welches dem
nach bei dev Verbindung der Worter am beſten an
zuzeigen iſt qu dem erſten gehoret wenn ich anss
ſpreche examen oder Chriſt und dergleichen zu dem
zweiten iſt zu rechnen die Endigung des imperfecti
ois die wie auszuſprechen iff und des perfedii
in der dritten Conjugation cus welche wie aus

gefpros
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geſprochen wird qu dem dritten iff qu red
nen wenn in ennui zum Unterſchied von ennemi
das wie geleſen und in heureux das erſte eu
wie u geſprochen wird in Abſicht auf das Wort
heure als aud wenn in den infinitiuis er und ir
das lezte nicht gehort wird zum Unterſchied ſo
wohl von ſolchen Formen der nominum als auch
dem infinitiuo der dritten Conjugation qu
dem vierten iſt ſowohl der apoſtrophus zu rechnen
als auch die Verbindung des lezten Conſonants mit
dem folgenden Vocal wenn es bequem geſchehen
kan

Zweites Stuck
Von den Nahmen oder Benennungen

der Dinge in der franzoſiſchen
Sprache

20

Menn ein Ding für fic betrachtet with wel
ww ches id gegenwartig benenne fo will id
entweder ein gewiſſes Stuck davon beſonders oder
es nur uberhaupt und fur ſich anzeigen Wenn ich
alſo ein ſolches Wort Habe fo fan id ſelbiges weiter
entweder bloß vorſtellen bald als daſſelbe wovon
ich rede bald als etwas anderes wovon geredet
wird oder ich will dabei noch insbeſondere anzeigen
entweder daß etwas woraus zu erkennen ſei oder
worin gegrundet fei entweder wieder als ein Teil
in dem Ganzen oder als etwas befonderes in
dem andern beſonderen oder daß etwas mich ein
anderes erkennen laſſe oder den Grund enthalte
woraus ich auf etwas anderes ſchlieſſe

Anmerk
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Anmert Wenn ich etwas betrachte in ſofern ibm
ein anderes zukomt oder in ſofern ich demſelben
Prudttate beilege fo heft die Benennung eines fois
chen Dinges ein nomen ſubſtantivum Wenn ich
ein ſolches Wort ganz uberhaupt betrachte wie es an
und fii ſich iſt fo laſſe ich es in ſofern unbeſtumt
wenn ich es aber insbeſondere betrachte und als ei
nes unter mehrern anſehe fo wird ſolches beſtimt
Die verſchiedenen Arten ſich ein Mort vorsufiellen

heiſſen caſus mithin find die Caſus entweder ab
ſoluti wenn ich ein Wort bloß vorſtelle entweder
alé bas wovon ich rede oder als das fubjectum und
fo iſt es der nominativus ober als bassenige woe
von anders geredet wird oder als bas objectum
und iſt es alsdenn dev accuſativus oder fie find
reſpectiui wenn ich das Wort mit einer gewiſſen
Abſicht vorſtelle entweder als den Grund wovon
welcher entweder der nahere Grund eines Dinges
iſt welches der genitivus ift oder der entferntere
Grund einer Sade welches der ablativus oder
wenn ich anzeige daß etwas der Zwek wovon ſei
darauf etwas gerichtet iſt welches der dativus iſt

21

Wenn id ein gewiſſes Ding inſonders bee
trachte und es alſo benenne ſo iſt das beſondere
Wort welches hiezu gebrauchet wird bei dem
mannlichen Geſchlecht le und bei dem weib
lichen la Wenn ich dieſes alſo bloß nur an
zeige entweder im Anfang der Rede oder eines
Satzes oder nach dieſem ſo wird auch dieſes
Wort le oder la ſchlechthin nur geſetzet Wenn
ich aber anzeigen will insbeſondere entweder daß
etwas wovon herrure oder daraus auf irgend eine
Weiſe zu erkennen ſei ſo ſetze ich noch das Wort

Ba de
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de von dazu oder daß etwas worauf gehe oder
dazu eingerichtet und beſchaffen ſei ſo gebrauche
ich ebener Maaſſen das Mort zu

Anmert Was id im teutſchen durch der die das
ausdrucke wird im franzoſiſchen durch le und la
ausgedrukt und wird ein folder Ausdruk Articu
lus genennet Es zeiget aber der Articulus an
daß ein Wort nicht insgemein und ohne Unterſchied
ſondern beſonders und genauer mit mehrerem Uns

terſchied anzunehmen ſei Wie alſo der Articulus
nichts anders iſt als ein Furwort welches eine
Sache unterſcheibend anzeiget und mit dem Wort
derſelben Sache zugleich verbunden wird oder ein
pronomen perſonale coniunctum fo wird aud
derſelbe aus dem lateiniſchen pronomen ille und illa
formiret fo dag daſſelbe um der Verbindung willen
abgekurzet wird und die lezten Sylben beibehalten
werden welche fuglich find das verſchiedene Ge
ſchlecht anzuzeigen Und weil das genus neutrum
im lateiniſchen und teutſchen gar fein Gelſchlecht
eigentlich heiſſen kan ſo haben die Franzoſen auch
ſolche Dinge die eigentlich zu keinem Geſchlecht ges
horen nicht mit einem eigenen Geichlechtswort be
leget ſondern rechnen ſie entweder zum mafenlino
oder feminino Der articulus wird aber auch im
italianiſchen aus dem pronomine gemacht wie da
ſelbſt noch klarer zu ſehen iſt da ich im mafeulino
il und auch lo ſtatt le habe beides aus ille
Weil der Nominativus und Accuſativus abſolute

Caſus find 20 fo wird alſo bei der Beſtimmung
des Morts weiter nichts als der Artichius geſetzet
welcher im Anfang eines Satzes anzeiget daß es
das Subieet oder der Nominativus fei und nad
dem Subjecto alsdenn das Object oder den Accue
ſativnm bezeichnet mithin wird der Nominativus
und Aceuſativus auf einerlei Weiſe im franzoſiſchen
bezeichnet

Weil
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Weil der Genitivus und Ablativus beide eine Ab
hangung wovon es fei entweder auf eme nahere
oder entferntere Weiſe anzeigen ſo erhellet nicht
nur warum vor dem Genitivo nech das Wort de
vorhergehet weil ſolches von der lateiniſchen Pra
poſition de von ſehr bequem anzeiget die Beſchaf
fenheit des Genitivi als welcher Caſus vorſtellet
dag etwas der Grund von dem vorheigehenden fer
ſondern auch daß der Ablativus mit dem Genitivo
darin ubereinkomt daß in demſelben en Grund ent
halten iſt von dem vorigen
Der Dativus iſt ein ſolcher Caſus welcher anzei

get die beſondere Richtung eines Duiges worauf
oder cine Anwendung die dazu geſchiehet folglich
kan derſelbe nicht beqnemer ausgedrukt werden als
wenn vor demſelben das Wort geſezt wird wel
des aug der Lateiner (hrem ad qu gemacht iſt denn

dieſes zeiget an daß das folgende Wort zum Zwek
oder Ziel geſetzet fer oder der dativus caſus

22

Wenn ich ein Wort das vom mannlichen
Geller iſt beſtimt gebrauche und alſo le davor
ſetze $.21 wo ich im teutſchen der fage fo muß

eben dieſes le ſtehen wenn ich im teutſchen den
ſetzen mug S.21 Wenn im teutſchen des oder
von dem geſetzet wird findet ſich hier beidemahl
de le vor einem Conſonant welcher hart ausge
ſprochen werden muß aber da Und wenn ich
fage Dem fo ſetze ich im franzoſiſchen le 21
und vor eben einem ſolchen Conſonant au

Anmert.1 Wenn ich den Articulum des mannlichen
Geſchlechts brauche und alſo le ſo iſt zu bemerken
daß vor einem Lautbuchſtab wie auch vor emem
welches uit geleſen wird der Vocal von dent

Arti
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Artieul wegfalt Denn da der Articulus ein Were
genauer bezeichnet und ſelbiges eigentlich beſtimmet
fo gehoret er auch ſehr genau zu dem Wort 21 und
muß alſo fo viel als moglich iſt mit demſelben vers
bunden werden daher wenn das Wort ſich mit ei
nem Vocal anfinget Ser zarte Vocal als ein me
nig merklicher Vocal wegfallen und der Buchſtab
des Articuli mit dem darauf folgenden Vocal def
ſelbigen Worts zuſammen geleſen werden fan wel
des alſo aud geſchehen fan mit dem wenn es
im Anfang des Worts nicht geleſen wird und alſo
als feti Conſonant angeſehen wird wie homme
fur le homme Mithin muß ich alsdenn auch von
de le ſagen de und von le nur als de
homme und I’ homme
Wenn ſich das folgende Wort mit einem Conſonant
anfangt welcher hart auszuſprechen iſt ſo bleibt in
dem Articulo das weil ſonſt die Ausſprache we
gen der Conſonante die zuſammenkommen zu hart
ſeyn wurde alg livre daher ich ſpreche und ſchrei
be le livre Weil nun der Genitiuus de le und
Datiuus le wegen des lezten welches ſtehen Blei
bet eine ſchwerere Ausſprache bekomt um des Con
ſonants willen aber das nicht wegfalt fo wird
beides der Conſonant welcher ein ſehr ſtarker Bud
ſtab iſt und alſo die Ausſprache ſehr ſtark macht und
der zarte Vocal welcher ene ſehr geringe Ausſpra
che hat weggeworfen Damit aber im Genitiuo
das de von der bloſſen Prapoſition de welche im
Genitiuo und Ablatiuo gebraucht wird zu unter
ſcheiden fer fo wird der gelinde Vocal in einen ane
dern gelinden Vocal welcher ubrig if verwandelt
nehmlich in welches alſo die Form des Genitivi
und Ablativi vor einem Conſonant ff du Wel
cher Vocal auch in dem Datiuo zum Unterſchied von
der bloſſen Prapoſition welche den Datwum an
zeiget angenommen wird au da der Accent von
dem wegfalt weil der Grund weggefallen iſt was

rum

EE
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rum der Accent auf dema ſtehet nehmlich jum Unters
ſchied von er bat indet hier zu dem noch das

komt welches mie ein belles anszuſprechen iſt

23

Wenn das Wort weiblichen Geſchlechts iſt
und ich das Wort genauer anzeige durch die im
teutſchen fo ſtehet im franzoſiſchen la §.21 fos
wohl wenn das Wort einen Ausſpruch anfang: als
auch in demſelben folget §.21 Wenn id aber der
oder von der ſage wird de la und auf die Fra
ge ju welcher la geſetzet 21

Anmert.1 Fév Artieulus des weiblichen Geſchlechts
verlieret wie bei dem maunlichen Geſchlecht den Bos
cal wenn ein Lautbuchſtab oder das nicht ge
horet toird darauf folget und alſo das wie
eglife anſtatt la eglife damit der Articulus um
ſo viel mehr mit demſelbigen Worte zuſammenhange
und verbunden werden konne 22 welche Wegwer
fung des Voeals die Apoſtrophe genennet wird
Wenn ſich das folgende Wort mit einem harten Cons
fonant welcher wirklich ausgeſprochen wird en
fangt ſo wird ebenfals der Vocal beibehalten wie
6.22 als la plume da id ſehr ſchwer ausipre
den wurde plume Weil aber in dem Genitiuo
Datiuo tind Ablatiuo bei dem weiblichen Geſchlecht
in de la und la die Ausſprache leichter iſt indem
der Vocal des Feminini em heller Vocal iſt wets
cher mit der hellen Ausſprache des Confonants ſehr
gut ubereinkomt und ſich ſchikt ſo wird dieſelbe auch
unverandert beibehalten welches auch jum Unter
ſchied des mafeulini notig iſt
Damit aber dieſe Declinationen der Worter in der
einfachen Zahl deutlicher und faßlicher werden fo dies
net folgende Darſtellung derſelben zu dieſem Zwek

Jn der einfachen Zahl
wird bei dem mannlichen Geſchlecht ein Wort wenn

es
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es beſonders genennet wird oder den Articulum
bekomt alſo gemacht

wenn es ſich mit einem Vocal oder welches
nicht geſprochen wird anfangt
homme dev Menſch für le homme

de homme des Menſchen für de le homme
I’ homme dem Menſchen fur le homme
homme den Menſchen für le homme

de I’ homme vor dem Meuſchen fir de le
homme

wenn es ſich mit einem Conſonant anfangt wel
cher ausgeſprochen wird

le livre das Buch fur livre
du livre des Buchs fur de le livre oder de

livre
au livre dem Bud für le livre
le livre das Bud fir Pl livre
du livre von dem Bud für de le livre oder

de l’ livre
bei dem weiblichen Geſchlecht folgender Geſtalt

und zwar
wenn das Wort ſich mit einem Vocal oder

ſtummen anfangt
 esliſe die Kirche fit la egliſe
de eglife der Kirche fût de la eglife

egliſe der Kirche fur la eglife
eglife die Kirche für Ja eglife

de egliſe von ber Kirche für de la egliſe
wenn es ſich mit einem Conſonant der geleſen

wird anfangt
la plume die Feder fir plume
de la plume der Feder fût de I’ plume

la plume der Feder far plume
la plume die Feder fiv plume
de la plume von der Feder für de plume

24
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24
Wenn ein Wort in der mehrern Zahl ge

braucht wird ſo wird zum Unterſchied ven der ein

fachen Zahl am Ende des Worts noch ein gelindes
hinzugeſetzet welches auch bei dem Bejeichnungs

wort die geſchiehet welches aber in dieſer mehrern
Zahl bei dem mannlichen und weiblichen Geſchlecht

ganz ubereinkomt in beidem les

AnmerE.1 Gin Ding das mehrmals vorkomt fan
nicht nur alſo bezeichnet werden ſondern die mebre
re Zahl muß auch ein beſonderes Zeichen haben
Weil nun die Zahl eines ſolchen Dinges auf ſolche
Weiſe vermehret wird ſo muß auch das Zeichen eine
Vermehrung in ſich ſchlieſſen Wenn aber dieſes
Zeichen nicht unbequem fenn ſoll fo muß es in dem
allergeringſten Buchſtab beſtehen der hiezu tuchtig
iſt folglich in dem 8.5
Wenn der Articulus alſo im Plurali ein bekomt

und ich made les die fo iſt der Accuſativus auch
les der Genitivus und Ablativus aber eigentlich de
les zu formiren an deſſen ſtatt allezeit des geſetzet

wird Denn wel im Pluralt allezeit toch am
Ende iſt fo fan der Vocal deg Articuli niemahl apo
ſtrophirt werden wenn auch das folgende Wort ſich
mit einem Vocal anfangt als les amis Daher als
lezeit im Genitivo und dem ubereinſtimmigen Cafu
dem Ablativo nehmlich de les das nebſt dem

Jweggeworfen wird tore in dem vorhergehenden und
ich alſo im Plurali ſage des woſelbſt nicht ver
Andert werden darf wel der Articulus genugſam
aus dem des Pluralis erhellet und alſo von der blof
fen Prapoſition de unterſchuden wird
Jm Dativo folte ich eigentlich mic dem Articulo fa
gen les dafur ih aber allezeit ſeken muß aux
Weil der Vocal des Articuli hier nicht wegfalt ſo
wird demnach der Dativus beſtandig getnacht mit

eg
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Wegwerfung des le n.2 da id ſagen wurde as wel
ches aber eme Form des Verbi iſt in avoir haben
nehmlich du haſt Es wird alſo aus dem Singulari
im Dativo nod das angenommen welches nunim
Plurale heiſſen wurde aus denen Weil aber in au
eine ſehr ſtarke und helle Ausſprache iſt ſo wird
auch ein ſtarkerer Buchſtab als ju derſelben geſezt
welches das mut verbundene fuglich iſt als aux
Wenn der Articulus im Feminino ſoll gemacht wer
den ſo habe ich ordentlich mit Hinzunehmung des

Pluralis von la ju machen las an deſſen ſtatt
aber allezeit les geſetzet wird Weil id nehmlich oes
dentlich las ſagen muſte und dieſes aber eine befons
dere Form eines Worts iſt das im franzoſiſchen las
mude heiſt ſo wird es verandert ſo daß der helle
Vocal in einen zartern nehmlich verwandelt
wird welches der nachſte Vocal auf iſt alſo less
daher das Femininum mit dem Maſculino der Form
nad im Plurali ubereinkomt ob gleich das Femi
ninum einen andern Urſprung hat und nicht aus
dem Maſculino le zu leiten iſt und alſo auch von
dem Mafeulino les unterſchieden iſt Weil aber
doch die Form im Plurali vollig ubereinſtimmet ſo
wird dieſelbe alſo auch formiret wie die Form im
Maſculino les nehmlich im Genitivo und Ablativo
des anſtatt de les und im Dativo aux anſtatt les

und
Weil der Articulus nicht nur mit dem Worte genau
verbunden iſt ſondern auch im Plurali durch das
am Ende ſtumme von dem Singulari wenig merk
lich unterſchieden wird ſo iſt alſo der Articulus im
Plurali wenn das Mort ſich nicht mit einem au le
ſenden Confonant ſondern einem Vocal oder vocal
anlichen Buchſtab aufaugt bequem mit dem fol
genden Wort qu verbinden alſo daß das vorher un
merklich geweſene nunmehr gleichſam in dem An
fang des folgenden Worts mitgenommen wird als
les amis wird gelinde ausgeſprochen leſami

Um
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Um alfo ben Pluralem der Worter die genauer ans
gezeiget ober eigentlich beftimt werden wieder
fkurzlich beiſammen vorzuſtellen fo iſt qu bec
merken
die Worter mannlichen Geſchlechts welche bes

ſtimt ausgeſprochen werden werden alſo fors
miret in der mehrern Zahl und lauten mit
dem Beſtimmungswort
wenn ein Conſonant im Anfang des Worts

iſt
les livres die Bucher
des livres derer Bucher
aux livres denen Buchern
les livres die Bucher
des livres von denen Buchern
wenn ſich das Wort mit einem Vocal ans

fangt
les amis leſami die Freunde
des amis derer Freunde
aux amis denen Freunden
les amis die Freunde
des amis von denen Freunden

die Worter weiblichen Geſchlechts lauten in dieſer

Abſicht eben alſo
wenn ein Conſonant im Anfang des Worts

iſt
les plumes die Federn
des plumes derer Federn

“aux plumes denen Federn
les plumes die Federn
des plumes von denen Federn
wenn ſich das Wort mit einem Vocal ans

fangt
les ames die Seelen
des ames derer Seelen
aux ames denen Seelen
les ames die Seelen
des ames von denen Seelen

25
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25

Wenn ein Wort nur uberhaupt angezeigt und
genennet wird und alſo keine beſondere Beſtim
mung und weitere genauere Bezeichnung da iſt
fo falt aud bag Beſtimmungswort meg oder der
Articulus der die tm franzoſiſchen le und la wird
nicht gebraucht mithin wird bei der Vorſtellung
des Grundes wovon nur allein das Wort de vele
des ſolche Vorftellung anzeiget und bei der Ans
deutung des Zweks hiezu gebrauchet

Anmert Weil ein Nomen Subſtantivum nicht nue
fan zuweilen uberhaupt geſetzet werden da es uns
recht ſeyn wurde daſſelbige inſonders vorzuſtellen
ſondern auch zuweilen ſchon dergeſtalt beſtimt iſt daß
eine weitere Beſtimmung und Bezeichnung deſſelbi
gen nicht fuglich ſeyn wurde fo iſt auch leicht zu be
greifen da der Articulus Bier nicht geſetzet wird
mithin daß das Wort im Nominativo und Accuſa
tivo welche Caſus das Wort ſchlechthin anzeigen
ohne weitere Hinzutuung ſchlechthin geſetzet wird
im Genitivo und Ablativo aber ta angezeiget toets
den ſoll daß etwas wovon auf eine gewiſſe Weiſe
abhanget und alſo das Wort nicht ſchlechthin und
allein geſetzet wird die Prapoſition de dabei gebtau
ehet wird und im Dativo wenn angezeiget werden
ſoll daß etwas ſich morauf richtet oder beziehet die
dazu bequeme und eingerichtete Prapoſition gebraus
chet wird

Weil bei der Declination ohne Articulo nichts als
de und gebraucht wird n.1 und im ubrigen das
Wort für ſich qefest wird diefe Worter de und
aber unveranderlich ſind und weder im Gecſſchlecht
noch in Zahl anders werden als Prapoſitiones ſo
iſt leicht zu erkennen daß die Declination der Wor
ter die den Artieulum nicht haben und beſonders

bekom
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bekommen einerlei iſt im mannlichen und weiblichen
Geichlecht wie auch in der einfachen und mehrern
Zahl

.Z3 Weil Bei der Declination und den Caſibus refpecti
vis die Worter in einem beſondern Verhaltniß ſtehen
und daber ſehr verbunden find fo iſt aud die Aus
ſprache zu verbinden und das Verhaltnißwort ſoviel
als moglich iſt sue Verbindung einzurichten da al
fo das Verbindungswort de wenn es in dieſer De
clination nicht mit dem Articulo verknupft iſt vor
einem Lautbuchſtab oder nicht ju leſenden mit dem
folgenden Wort durch Wegnehmung des zarten
Vocals vereiniget werden fan und muß
Weil dieſe Declination mit einem Worte ſchlechthin

geſchiehet und daher das Bezeichnungs oder Abfons
derungswort oder der Articulus wegbleibet fo
{ft hochſt unbequem wenn man dieſes einen Articu
lum oder Articulum indeftnitum nennet

Damit dieſe Declination ihr volliges Licht bekomme
ſo iſt davon in folgenden Exempeln zu merken

Wenn ein Wort mannlichen Geſchlechts ganz
uberhaupt geſetzet wird oder keine Beſtimmung

zu ſich nimt wird
mit einem Conſonant im Anfang daſſelbe alſo

gemacht und vorgeſtellet

Dieu GOtt de Dieu GOttes Dieu GOtte
Dieu GOtt de Dieu von GOtt

deffein Vorfaz de deſſein Vorſatzes deffein
mit Vorſaz deffein Vorſaz de deffein
von Vorſaz

by mit einem Voral wozu bas wenn es nicht
als ein Conſonant angeſehen wird ges
bôtet

Adam Adam Adam Adams Adam
Adam Adam Adam Adam von
Adam

Wenn
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Wenn das Wort weiblichen Geſchlechts it
und ſich mit einem Conſonant anfangt

beauté Schonheit de beauté Schonheit
beauté auf Schonheit beauté Schonheit
de beaute von Schonheit

premiere converlation erſtes Geſprach de
premiere converſation erſtes Geſprachs

premiere converſation erſtem Geſprach
premiere converſation erſtes Geſprach

de premiere converſation vom erſten Ge
ſprach

wenn ſich daſſelbe mit einem Vocal anfangt

Eve Eva d’ Eve Evens Eve Eva Eve
Even dk Eve von Eva

amitié Freundſchaft amitié Freundſchafts
amitié qu Freundſchaft amitié Freund

ſchaft d'amitié von Freundſchaſt

Eine Art dieſer Deelination iſt mit un ein welches
geſezt wird wenn ein Wort nicht genau beſtimt und
daſſelbe unter andern bezeichnet wird insbeſondere
ſondern ausdruklich nur angezeigt werden folf da
es uberhaupt und ohne beſondere Abſicht auf ein be
ſonders genennetes zu nehmen iſt und gedacht werden
ſoll Weil nun wenn ein Wort unbeſtimt lautet
man dieſes nicht einen Articulum oder eine Declinas
tion mit dem Articulo nennen fan fo wird aud das
Wort un gar nicht ein Articulus genennet werden
ober diefes eine Declination mit dem Artieuls unis
tatis heiſſen konnen mit Fug Da aber un anzeiget
daß das Wort nicht beſtimmet wird und ſolches ſorg
faltig ausdrukt fo iſt klar daß ſelbiges ohne Artis
culo und alſo nur im Genitivo und Ablativo mit de
und im Dativo mit deeliniret wird ferner auch
im Genitivo und Ablativo nach dem vorigen de mit
einem Apoſtropho ſtehet weil ein Vocal darauf fois
get Davon ſolgendes zeugen kan

un livre
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un livre ein Bud d° un livre eines Buchs un
livre einem Bud un livre etn Buch d'un
livre von einem Buch

Wenn au den Dechnationen auch der Articulus pars
titivus gerechnet wird fo «ff dieſes em groſſer Miſch
maſch der auch ſonderlich Anfangern beſchwerlich iſt
Denn es wird darin erſtlich etwas zu einem ganzen
Artieculo gemacht welches doch nur etwas davon iſt
Der Nominativus ſoll hievon ſeun beim Maſculino
mit einem Conſonant du Bern Feminino met einem
Conſonant de la bei beiden mit einem Vocal oder
ſtummen de I’ welches doch niches anders find
als die Genitivi des Articult und alſo weder der
Nominativus noch ein beſonderer Articulus Wenn
aber dieſe Genitivi zu ſetzen ſind muß erſt in der
Syntaxi gezeiget werden Zweitens wird etwas qu
einem Articulo darin gemacht welches doch gar kei
ner iſt nehmlich wenn durchgangig der Genitivus
hievon de angegeben wird welches nichts anders iſt
als das Zeichen des Genitive wenn kein Articulus
da iſt welches alſo hochſt unbequem der Genitivus
eines Articuli genennet wird Wenn aber der Genis
tivus ohne Avticulo mic dem bloſſen Zeichen des Ses
nitivi oder der Prapoſition de ju ſetzen iſt fan eben
fals erſt unten feſtgeſetzet werden

26

Was das Geſchlecht der Worter betrift das
von das mannliche mit le und das weibliche mit la
bezeichnet wird fo iſt uberhaupt der Sade ges
maß daß die Worter der Mannesperſonen durch
le und die Worter der Weibesperſonen durch la
bezeichnet werden Weil aber viele Dinge gar kein
eigentliches Geſchlecht haben fo folget die françds
ſiſche Sprache hierin der lateiniſchen und weil die
fateiner auch ein beſonderes Genus neutrum auss

drucken
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drucken ſo gehen hierin die Franzoſen lieber ab
und drucken ſolches alſo gm bequemſten durchs
mannliche Geſchlecht aus

Anmerk.1 Diejenigen Worter welche an ſich und of
gentlich ein gewiſſes Geſchlecht bedeuten muſſen
auch alſo bezeichnet und vorgeſtellet werden folglich
ſind die Worter welche unter Menſchen und Tieren
von dem mannlichen Geſchlecht gebraucht werden zu
dem mannlichen Geſchlecht aud qu rechnen oder ges

du neris mafeulini brejemigen aber welche dem weib
lichen beigeleget werden aud ordentlich mit dieſem

Tw Charaeter zu belegen oder ſind generis femmini

Wenn aber Dinge die ohne Geſſchlecht eigentlich
wo au reden find benennet werden fo darf man Bier

gar nicht ſo viele Regeln und Ausnahmen von den
ſelben ſich machen ſondern nur bemerken daß in
dieſen Wortern das angenommene Venus’ nady der
lateiniſchen Sprache durchgehends kan beſtimmet und
erkant werden wenn Saber noch folgende Anmer
kungen bedacht und gebraucht werden

Wenn das Genus im franzoſiſchen ſcheinet von der
latemiſchen Sprache abzugehen fo wird ſolches leicht
zuſammen gefüget werden konnen wenn man eits
mahl weis daß wenn eine gewiſſe Beſchaffenheit
find beſondere Affection einer Sade angezeiget und
bedeutet weiden ſoll ſolches Wort unter der Form
des weiblichen Geſchlechts vorkomt wenn gleich im
lateiniſchen ein ſolches Wort vin Maſeulinum iff da
aber auf das Wort qualitas ober affectio geſehen
wird welches im lateiniſchen auch das Femininum
iſt wenn zum Exempel la fleur die Bluhme la
douleur der Schmerz la chaleur die Hitze la cou
leur die Farbe la valeur der Wert generis feminis
ni fin franzoſiſchen find

Eben
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Eben ſo ſcheinet zuweilen das Genus in den Wor
tern mit Dem Lateiniſchen nicht ubereinzukonimen
wenn nicht bemerket wird daß ſich in der lateiniſchen
Sprache mehrere Worter wovon finden und def alles
zeit das franzoſiſche Wort mit dem rechten ju vers
gleichen iſt Als wenn la paille das Stroh weibs
lichen Geſchlechts iſt welches nicht mit ſtramen
ſondern palea zu vergleichen iſt wenn la parole die
Rede oder das Wort eben ſolches Geſchlecht hat
welches nicht mit verbum ſondern dictio oder pa
rabola zuſammen zu halten und wenn oeuvre
weiblichen Geſchlechts iſt da es nicht mit opus
ſondern mit operatio ubereinkomt woraus auch
das in oeuvre ju erklaren iff
Wenn aber wirklich das Genus von dem Lateinis
ſchen abgehet ſo iſt endlich zu bemerken daß ſodenn
die Franzoſen bet dem weiblichen Gelſchlecht ſich cine
Vielheit vorſtellen das Neutrum der Lateiner aber
durch das gemeineſte Genus nehmlich maſeulinum
ausdrucken Wenn alſo la mer dos Mer verbs
lichen Geſchlechts iſt ſo iſt dieſes darum geſchehen
weil in dem Meer eme ſehr groſſe Vielheit anzutref
fen iſt und daher andy ſelbſt cin Meer fo viel bei
uns bedeutet als ein groſſer Jnbegriff von vielen
Dingen und wenn automne der Herbſt im webs
lichen Geſchlecht gebraucht wird fo geſchiehet es
wiederum um der merkwurdigen Vielheit und Ein
ſamlung willen im Herbſt Wenn aber etc Som
mer und hiver Winter generis maſculini ſind da
doch aeſtas und hiems im lateiniſchen Worter fem
nini generis ſind fo iſt dieſes eigentlich mit dem ges
nere neutro im lateiniſchen zu vergleichen indem die
lateiniſche Form dieſer Worter aeſtiuum und hiber
num nehmlich tempus unterzulegen iſt bas neu
trum aber mirò alsdenn durch bas maſeulinum recht
ausgedrucket

27
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27

Wenn zu einem Wort welches für ſich al
lein betrachtet wird ein anderes geſetzet wird das
in dem erſtern enthalten iſt oder zu demſelben geho
ret ſo kan ſolches ſich entweder ereignen in einem
Wort mannlichen Geſchlechts oder es findet ſich
daß etwas dem weiblichen Geſchlecht zugeeignet und
beigeleget wird Weil nun ſolche Worter an und
für ſich kein Geſchlecht das mannliche oder weib
liche anzeigen oder ausmachen fo muß aud fol
ches ob ſie zum mannlichen oder weiblichen Ge
ſchlecht geboren aus bem verbundenen Wort aller
erſt erkant werden Daher ein beſonderes Renns
zeichen des weiblichen Geſchlechts in dieſen Wor
tern notig iſt welches ein gelindes am Ende des
Worts ſehr bequem iſt

Anmert Wenn id von einem Dinge etwas gedens
ke als in demſelben enthaltenes und von demſelben
auszuſprechendes fo heiſt die Benennung eines fols
chen Dinges oder Sade rin nomen adjeetivum
welches alſo allezeit durch ein anderes Wort beſtim
met wird oder durch das nomen ſubſtantivum 20
Das Zeichen des Feminini oder daß etwas zum

Feminino gehoret tft ein gelnides tvelhes am
Ende mit dem Wort verbunden wird welches ſehr
bequem iſt weil es ein ſehr gelinder Vocal am
Ende des Worts iſt welcher in der Ausſprache we
nig gehoret wird und dieſelbe wenig vermehret ſo
wie das femininum genus auch gelinde iſt und wenn
es nach dem maſculino gedacht wird weniger aus
macht weil es der erſtere zarte Vocal iſt wel
cher zu der Vorſtellung des Feminini ſehr bequem
iit wen dieſer Voeal auch die ſonſt gebrauchliche
Termination und Bezeichnung des generis feminini

aus
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ausdrukt in andern Sprachen wo die hauptſach
lichſte Endigung und Bezeichnung des weiblichen
Geſchlechts iſt der Vocal wie dus der ebraiſchen
und andern morgenlandiſchen Sprachen in der qriea
chiſchen und lateiniſchen Sprache ſich befindet aus
welcher leztern es ſonderlich aud in det italianiſchen
anzutreffen iſt und welcher helle Voeal bey den
Franzoſen in den zartern Vocal vertbandelt wird
welche Verwandlung ith Feminino auch ſchon in ans
dern von jezt angefurten Sprachen gefunden wird
wie dieſes ſich alſo auch beſonders in der teutſchen
Sprache findet

28

Jndem zu dem weiblichen Geſchlecht eines
ſolchen Worts das gelinde hinzugeſetzet wird fo
mug erſtlich wenn ſich das Wort ſchon init eis
nem ſolchen gelinden endiget daſſelbe nicht be
ſonders geſezt werden zweitens wenn die vor
hergehenden Conſonante oder Buchſtaben zu gering
ſind muſſen dieſelben ſtarker gemacht werden und
drittens wenn ſie zu ſtark ſind gelinder gemacht
und eingerichtet werden

AnmecE Wenn id alſo das Femininum von petit
klein anzeigen will ſetze ich noch hinzu und ſage
petite eine kleine von joli artig jolie eine artige
Wenn ſich das Wott mit einem gelinden endiget
als honéte ehrbar riche reich welches demnach
nicht gehoret wird und in der Ausſprache am Ende
faſt gang wegfalt fo iſt das gelinde des Feminini
untuchtig das Femininum von dem Mafculino ju
unterſcheiden indem es wenn es gleich zu dem
Wort noch hinzugeſetzet wird doch gar nichts geho
ret wird weil eben an ſolch gelindes vorbergebet
durch welches alſo das folgende nicht erhohet wird

oder
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oder bewegt werden fan daher wird es nicht befons
ders geſezt und iſt genug wenn es in dem vorher
gehenden mit verſtanden wird wie alto honéte und
riche aud un Feminino eine ehrbare und eine reis
che heiſt

Wenn die vorhergehenden Buchſtaben zu gering find
fo heiſt dis fo viel wenn durch dieſelben das gelin
de des Feminini nicht hinreichend genug wird das
Femininum von dem Magtulino zu unterſcheiden
Wel nun dieſes wieder den Zwek des Feminini
iſt ſo muß notwendig der vorhergehende Buchſtab
oder die Ausſprache deſſelben verſtarket oder deutli
cher gemacht werden Die Falle wo ſich dieſes
finder daß Die Ausſprache zu dem Zwek der Unters
ſcheidung des Feminint von dem Maſculino nicht
hinreichend genug iſt ſind erſtlich wenn der lezte
Conſonant an ſich eine ſehr aeringe Ausſprache hat
bei welcher das gelinde wenig bewegt wird der
gleichen find und welche fuglich verdoppelt roers
den konnen welches alſo auch hier geſchiehet von
gras fett heiſt es im Feminino graffe von net
rein im Femmino nette auch welches am Ende
wenig gehoret und bequem in ch verwandelt wird
wie ich von fec trocken im Feminino ſage feche
und von blane weiß im Feminino blanche

Zweitens wird das Femininum nicht merklich ges
nug wenn der lezte Conſonant an ſich ſtarker iſt
und dieſelben alſo ſchon am Ende ausgeſprochen met
den daß daher im Feminino die Ausſprache nicht be
fonders iſt wohin gehoren und welche alſo vers
doppelt werden muſſen wie ich von tel ſolcher im
Feminino ſage telle von bon gut im Feminino
bonne Dahin gehoret die Ausſprache des eau wel
che ſehr helle und ſtark iſt und daber das helle au
in einen gleichen Confonant verwandelt wird welcher
alſo verdoppelt werden kan und das Femininum von
dem Maſeulino unterſcheiden wie id von beau

ſchon
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ſchon und dafur bel im Feminino ſage
belle
Wenn in dem erſtern Fall von dieſen vor dem
oder ein vorhergehet oder ein anderer Conſonant
fo wird und nicht verdoppelt mie ich von gris
grau fage grife von petit klein petite von
prudent klug prudente welches geſchiehet weil
hier die Ausſprache wegen desvorheraehenden zehr
compreſſen Vocals oder vorhergehenden andern
Conſonants mit Fleis nicht ſoll ſtark gemacht wer
den
Wenn die vorhergehenden Buchſtaben zu ſtark ſind

werden ſie gelinder gemacht wenn ſolches bequem
„angehen fan oder fie in einen andern Buchſtaben vers
wandelt werden konnen welcher mit denſelben ſehr
ubereinkomt deſſen Ausſprache aber doch gelinder
iſt welches geſchiehet deshalb weil hier das Femi
ninum auf eme gelindere Weiſe fan ausgedrucket vers
den welches ſehr fuglich hiezu iſt Alſo wird im
Feminino in und im Feminino in ſverwan
pelt wie ich von neuf neu fage neuve und von
jaloux eifrig jalouſe

29

Weil in der mehrern abl nach §.24 no
ein jum Wort geſetzet wird fo werden aud die
beigeſezten Worter daſſelbe bekommen wenn ſie
ju dev mehrern Zahl gerechnet werden 27
Wenn das Wort aber einen ſolchen Conſonant am
Ende ſchon bat nemlid und 6.5 fo darf
das nicht ausdrucklich nod geſetzet werden und
eben daher wird aud das in der mebrern Zahl in

und verwandelt wenn die Ausſprache ſtarker

iſt
Anmerk Wenn ein Mort ſich mit cinent endiget

welches alſo nicht ausgeſprochen wird ſo muſte
wenn
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wenn es in der mehrern Zahl ſtehen ſoll noch ein
hinzugeſetzet werden welches aber noch viel weni

ger fan bemerket werden da eben Daffelbe ſchon
vorhergehet und nicht bemerket worden iſt daher iſt
es uberflußig ein gedoppeltes au ſetzen und iſt
genug wenn durch das erfte der Buchſtab der
mehrern Zahl zugleich mit ausgedrucket wird
Wie ich alſo von le palais der Gaumen oder ein
Pallaſt in der mehrern Zahl ſage les palais anſtatt
les palaiss Weil aber mit ſehr ubereinkomt im
fraunzoſiſchen das und fo geſchiehet es aus eben
dem Grunde ja noch mit mehrerem Rechte daß
auch nach dem und in der mehrern Zahl das
nicht ausgedrucket wird denn weil und nod
mehr in ſich ſchlieſſen als das bloſſe ſo wird nicht

nur wenn dieſelben vorhergehen dadurch noch
mehr verdunkelt ſondern kan auch aus denſelben
um fo viel mehr erkant und /erſezt werden Wie ich
alſo von la toux ber Huſten ſagen mig les toux
von la voix die Stimme les voix von le choix
die Wahl les choix von le nez die Nafe les
nez
Wenn die Ausſprache am Ende des Worts oder die

Cermination des Worts ſtarker iſt fo wird ſehr be
quem anſtatt des in der mehrern Zahl oder
geſetzet welche Conſonante ſtarker ſind als das bloſſe

und daher anzeigen daß die vorhergehende Aus
forache ſtarker iſt und ſeyn ſoll Wenn alſo die En
digungen eau und eu vorhergehen fo wird der erſte
son dieſen Confonanten nebmlid gefehet weil
das Bloffe nicht an ſich hinlanglich iſt die eigent
liche Ausſprache in dieſen ſtarken Terminationen der
Vocale zu beſtimmen So ſage ich demnach von
Ye chapeau der Hut in der mehrern Zahl les cha
peaux von le couteau das Meſſer les couteaux
von le jeu das Spiel les jeux von le lieu der
Ort les lieux Wenn ſich aber am Ende des
Morts ein ſcharfes befindet welches alfo mit dem

Acuto
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Acuto bezeichnet iff fo wird der andere Conſonant
anſtatt gebraucht weil alsdenn der bloſſe Cons

ſonant ſchon anzeiget daß das vorhergehende
ſcharfer auszuſprechen iſt da ich hingegen aus dem
bloſſen die ſcharfere Ausſprache des nicht erkennen
kan wenn nicht ausdrucklich das Zeichen der
ſcharferen Ausſprache noch dabei iſt welches aber
hier nicht notig iſt daher ſage ich von la bonte die
Gutigkeit in der mehrern Zahl les bontez von la
verité die Warheit les veritez
Wenn ſich findet daß von der Endigung al und
ail in der mehrern Zahl aux gemacht wird da ei
gentlich nue au denſelben Terminationen noch ein
hinzu kommen ſolte ſo iſt zu bemerken daß die
Form aux in der mehrern Zahl nicht eigentlich aus
der Form der einfachen Zahl al oder ail herzuleiten
iſt wie daher aud nicht alle Worter die ſich fo en
digen in der mehrern Zihl dieſelbige Termination
aux haben ſondern daß dieſe Endigung des Pluras
lis aus der eigentlichen Form des Sinaularis welche
ſonſt au geweſen herkomt nach welcher ich anſtatt
aus fanen mug aux nz Wie id auf ſolche Weiſe
aus cheval ein Pferd im Plurali ſage chevaux
von dem Singulari le chevau das Pferd von
travail Arbeit travaux

30

Eine beſondere Art der Worter ſind diejeni
gen welche von den Perſonen gebraucht werden
dieſelben uberhaupt zu bezeichnen unter welchen
die allergeringſte Bezeichnung einer Perſon iſt
wenn id fage moi id) toi du lui er elle fie
nous wir vous ihr oux ſie elles ſie

Anmert.r Pronomina oder gleichſam Furworte find
ſolche Worter durch welche eine Perſon oder ein
Ding welches fur ſich aedacht wird und ſeine be

C4 ſon
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ſondern Eigenſchaften hat als ſolches vorgeſtellet
oder uberhaupt angezeiget wird
Dasjenige Pronomen da em Mort auf die aller
einfaltigſte Weiſe als eine Perſon vorgeſtellet wird
heiſt pronomen perſonale
Da die pronomina perſonalia die Perſonen ausdrus
cken ſollen ganz bloß ſo wird auch eine bequeme
Form dazu genommen aus dem lateiniſchen Accufa
tivo diefes Pronominis weil die Franzoſen aud die
Perſonen kurzer auszudrucken ſuchen bei den Verbis
dazu ſie die kurzern Formen des Nominativi in dem
lateiniſchen hernehmen Die erſte Perſon hat alſo
moi aug me im lateiniſchen die andere Perſon toi
aus te da das fuglich in oi verwandelt werden
fan und auch verwandelt werden muß zum Un
terſchied von der kurzern Form dieſer Pronominum
im Accuſativo me und te Die dritte Perſon in
welcher die Lateiner das Geſchlecht beſonders bemer
fen welches aud in diefer Perſon am meiſten ge
ſchehen muß wird im mannlichen Geſchlecht ausge
drukt lui und im weiblichen elle da das erſtere aus
der Form illum entſtanden iſt wo die Franzoſen
das wegwerfen muſſen die ſchwere Ausſprache
au vermeiden zu dem aber nod ein ſetzen die
franzoſiſche Ausſprache des hier um ſo viel mehr zu
erhohen in elle aber aus illam nad der Wegwer
fung des und Annehmung des anſtatt nach
Art der Franzoſen nod die erſtere Sylbe beibe
halten wird weil le ein eigenes Wort iſt um des
Unterſchiedes aber von dem lateiniſchen ille der
zarte Voeal des Feminini angenommen iſt
Jn der mehrern Zahl ſolte die erſte Perſon von nos
wir heiſſen nos und die andere Perſon vos von vor

ihr in dem lateiniſchen weil aber dieſes Formen ſind
die noch unten vorkommen werden da nos und vos
gebraucht wird fur unſere und euere anſtatt nôtres
und vôtres fo wird zu dem noch der verbundene
Voral geſezt alſo dag id ſage nous wir und

vous
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vous ihr Jn der dritten Perſon wird in bem Mas
ſeulino gebraucht eux ſie welches von der beque
men lateiniſchen Form eos dieſelben herzuleiten iſt
da das in der franzoſiſchen Ausſprache ju ſtark iff
und in verwandelt das der mehrern Zahl aber
nach der Termination eu in verwandelt wird 29
und in dem Feminino ganz ordentlich elles ſie for
miret
Weil die pronomina perſonalia wie fie jezt anges

zeiget ſind die Perſonen ſchon beſtimmen und
alſo das Wort ſelbſt fo iſt alſo klar da diefels
ben nicht wnt dem Articulo decliniret werden mûfs
fen 25 folglich werden dieſelben folgender Gea
ſtalt decliniret Nehmlich
das Pronomen der erſten Perſon

in der einfachen Zahl
moi id de moi meaner moi mir moi

mich de moi von mir
in der mehrern Zahl

nous wir de nous unſer nous uns nous
uns de nous von uns

das Pronomen der andern Perſon
in der einfachen Zahl
toi bu de toi deiner toi die tei did

de toi von dir
in der mehrern Zahl

vous ihr de vous euer vous euch vous
euch de vous von euch

bas Pronomen der dritten Perſon
des mannlichen Geſchlechts

in der einfachen Zahl
lui er de lui ſeiner lui ibm fui ibn

de lui von ihm
in der mehrern Zahl
eux fie d’ eux ſelbiger eux ihnen eux

ſie eux von denſelbigen

C5 des
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des weiblichen Geſchlechts
in der einfachen Zahl
elle fie elle ihrer elle it elle fie

elle von ihr
in der mehrern Zahl

-elles fie elles ihrer elles ihnen elles
fie elles von ihnen

Wenn eine Perſon dergeſtalt angezeiget wird
daß ſie aufs untrieglichſte dargethan und aufs ge
naueſte bezeichnet werden ſoll ſo wird das mann
liche Geſchlecht durch das Wort celui dieſer in
der mehrern Zahl durch ceux dieſe das weibliche
Geſchlecht aber durch das Wort celle dieſe und
in der mehrern Zahl eelles dieſe angezeiget

Anmerk Weil die dritte Perſon eigentlich nur uns
gewiſſer und dunkler ſeyn fan fo wird and nur dies

fe Perſon auf eine ſolche gewiſſe und genanere Wey
ſe bezeichnet welches Pronomen demonſtrativum
oder ein genaueres Pronomen heiſt

Das Pronomen demonſtrativum iſt im Maſculino
celui zuſammen geſezt von ce und lui er welches
ce aus dem lateiniſchen hicce dieſes aber aus dem
ebrauchen Mort dle dieſer entſtanden iff und mo
durch alſo angezeiget wird daß eine dritte Perſon
gewiß und klar genug ſei Jm Feminino wurde ich
alſo eigentlich ſagen muſſen ceelle um des Sufam

menlaufs willen aber des wird die Ausſprache lei
ter gemacht dag idy ein wegwerfe und alſo ſpre
de celle Sn der mehrern Zahl wurde ich eigents
lich in Maſculino ſagen ceeux und im Feminino
ceelles §.30 da aber ebenfals um der leichtern Hus
ſprache willen und um der Verbindung ein nicht
geſetzet wird und alſo das Wort heiſt ceux und im
Feminmo celles

Weil
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Weil die pronomina perſonalia wenn ſte ſchlechthin
gebraucht werden ſchon den Articulum nicht ans
nehmen 50 fo muß dieſes um fo veel mehr ges
ſchehen bei dem pronomine demonſtrativo welches
die Perſon no viel genauer aujettet n.2 Wt
Gin wird dieſes Pronomen auf folgende Weiſe des
clinirt Nehmlich
das Pronomen demonſtrativum des mannlichen

Geſchlechts
iu der einfachen Zahl

celui dieſer de celui diefes celui dieſem
celui dieſen de celui von dieſem

in der mehrern Zahl
ceux dieſe de ceux biefer ceux dieſen

ceux dieſe de ceux von dieſen
des weiblichen Geſchlechts

in der einfachen Zahl
celle dieſe de celle dieſer celle dieſer

celle dieſe de celle von dieſer
in der mehrern Zahl
celles dieſe de celles dieſer celles dieſen

celles dieſe de celles von dieſen

Aus dieſem Pronomine demonſtrativo wird ein ſehr
kurzes Pronomen formiret welches das Pronomen
perſonale weglaſt und alſo heiſt ee dieſer Welches
alſo allezeit mit einem Wort ſelbſt verbunden iſt und
nichts anders iſt als ein ſtarker oder noch genauerer
Artieulus Wenn dieſes ce vor einem Vocal ju fies
hen komt und alſo das apoſtrophiret werden ſolte
fo wurde die Ausſprache des in ce wie em gelin
des cf ofters wegfallen wenn ein heller oder dunk
ler Vocal darauf folgete mithin wird das nicht
ivegaenommen ſondern vor einem Voeal nod hin
zugeſetzet welcher Conſonant nicht nur die dritte
Perſon anzeiget ſondern aud bequem iſt die Aug
ſprache zu verbinden mit einander in etlichen Wors
ten Wenn davon das Femininum ſoll gemacht wer

den
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den fo folte zu ce noch ein gelindes hinzugeſetzet
werden weil aber hier das des Feminini nicht
wurde konnen gehoret werden ſo wird die andere
Form des Maſeulini nehmlich eet angenommen und
mit derſelben das verbunden und nach der obigen
Regel verdoppelt cette Sn der mehrern Jah
wird zu ordentlich hinzugeſetzet ces und weil
im Feminino im Plurali cettes ju lang werden mûrs
de fo wird tu demſelbigen Feminino das ces bebe
halten wie in dem Articulo ebenfals les beides Ge

ſchlecht bezeichnet

„Wenn alſo dieſes Mort decliniret wird fo iff zu
bemerken
bei dem mannlichen Geſchlecht

in der einfachen Zahl
vor einem Conſonant

ce monde dieſe Welt de ce monde dieſer
Welt cemonde dieſer Welt cemon
de dieſe Welt de ce monde von dieſer
Welt

vor einem Vocal oder das nicht geleſen

wirdeet homme dieſer Menſch de cet homme
dieſes Menſchen cet homme dies
ſem Menſchen cet homme dieſen
Menſchen de cet homme von die
fem Menſchen

in der mehrern Zahl
ces jours dieſe Tage de ces jours dieſer Tage

ces jours dieſen Tageu ces jours die
fe Tage de ces jours von dieſen Tagen

bei dem weiblichen Geſchlecht
in der einfachen Zahl
cette choſe dieſe Sache de cette choſe dieſer

Sade cette chofe dieſer Sache cet
te chofe dieſe Sade de cette chofe
von dieſer Sache

in
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in der mehrern Zahl
ces chofes dieſe Sachen de ces chofes dieſer

Sachen ces chofes dieſen Sachen
ces choſes dieſe Sachen de ces chofes
von dieſen Sachen

32

Wenn der Belitzer einer Sache oder die ef
was beſitzende Perſon angezeiget werden ſoll ſo
wird daſſelbige Wort ſehr kurz gemacht damit es
um fo viel mehr mit dem andern Wort fan verbuna

den werden Welche Worter ſind mon mein bei
dem weiblichen Geſchlecht ma meine in der meha
rern Zahl mes meine von mehrern Perfonen nôtre

unfer bei Der mehrern Zahl nos unſere
u.f

AnmerE Ein Mort welches den Beſitzer einer Sa
che anzeiget heiſt Pronomen poſſeßivum Weil
nun der Beſitzer mit der Sache welche ſein Eigen
tum iſt aufs genaueſte verbunden iſt ſo wird auch
dieſes Wort oder das Pronomen poſſeßivum aufs
kurzeſte eingerichtet und alſo mit einem gewiſſen
Wort verbunden wie in den morgenlandiſchen
Sprachen ſonderlich geſchiehet

Das Pronomen poſſeßivum der erſten Perſon muß
von moi ich gemacht werden ſo daß um der Ver
bindung willen der lezte Vocal in einen Conſonant

und alſo welches hier ſehr helle lautet in einen
hellen Conſonant verwandelt wird Alſo wird
von der andern Perſon ton dein und in der drit
ten Perſon da von lui und elle es nicht bequem
geſchehen kan von ſoi ſich dem genaueren Be
zeichnungswort der dritten Perſon fon fein ge
macht Wenn dirſe Worter bei einem Feminino zu
ſtehen kommen fo folte mon in monne nach der
obigen Regel verwandelt werden um das Wort

aber
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aber kurzer zu machen und leichter zu verbinden mit
dem andern Wort wird aus moi im Feminino der
lezte zuſammengeſezte Vocal od in einen einfachen
und zwar hellen Vocal nehmlich verwandelt ma
wie auch von ton ta und ſon ſa deine und ſeine
heiſt Wenn der Pluralis gemacht wird ſolte mon
mit einem als mons verbunden werden Weil aber
die Form auch kurzer werden kan wenn ich von
moi den Pluralem formiren wolte mois ſo wird
alsdenn die Ausſprache des oi in wie geſchehen
kan nach dem vorigen verwanbelt daß ich ſage
mes meine und da ich im Feminino von ma im
Plurali ſagen ſolte mas ſo kan hier mit gleicher
Bequemlichkeit der helle Vocal in einen zarten in
verwandelt werden in mes Danach ich auch von
fons und fa im Plurali fes und von ton ta for
mire tes

Wenn von mehrern Perſonen geredet wird ſo wird
aus dem latemiſchen noſter bequem im franzoſiſchen
nôtre unſer fo mie ich auch in der andern Perſon vô
tre euer ſage welches im Feminino alſo bleibt weil
ſchon ein gelindes am Ende hier iſt im Plurali
aber heiſſen folte nôtres vôtres welches aber febe
bequem und zugleich auf die kurzeſte Weiſe nos und
vos gegeben werden kan Die dritte Perſon wird
eben fo bequem aus illorum und illarum leur ges
macht und bei emem Plural leurs mir ordentli
cher Hinzuſetzung des pluralis numeri

Weil dos Pronomen poſſeßivum die Perſon die et
was beſizt anzeiget und alſo die Sache nad ibs
rem Beſitzer ſchon genug beſtimmet ſo erhellet
aud) daß bei dem Pronomine poſſeßivo fern Articus
lus gebraucht wird Dieſes zu beſtatigen muß
das Pronomen poſſeßwum in der erſten Perſon
alſo decliniret werden

Wenn
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Wenn eine Perſon angezeiget wird
bei einem Wort welches in der einfachen Zahl

ſtehet wenn ſolches
generis maſeulm iſt

mon livre mein Buch de mon livre mei
nes Buchs mon livre meinem Bud
mon livre mein Buch de mon livre
von meinem Buch

generis feminini
ma plume meine Feder de ma plume meis

ner Feder ma plume meiner Feder
ma plume meine Feder de ma plume
von meiner Feder

Sei der mehrern Zahl
generis maſeulini

mes livres meme Bucher de mes livres
memer Bucher mes livres memen
Buchern mes livres meine Bucher de
mes livres van meinen Buchern

generis feminini
mes plumes meine Federn de mes plumes

meiner Federn mes plumes meinen
Federn mes plumes meine Federn de
mes plumes von meinen Federn

wenn mehrere Perſonen angezeiget werden
ſollen
bei einem Wort welches in der einfachen Zahl

ſtehet wenn ſolches
‘2 generis maſculini iſt

nôtre pere unſer Vater de nôtre pere
unſers Vaters nôtre pere unſerm
Vater nôtre pere unſern Vater de
nôtre pere von unſerm Vater

generis feminini
nôtre mere unſere Mutter de nôtre mere

unſerer Mutter nôtre mere unſerer
Mutter nôtre mere unſere Mutter
de nôtre mere von unſerer Mutter

bei
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Bei der mehrern Zahl

in genere maſculino
nos peres unfere Vater de nos peres une

fever Vater nos peres unſern Vhs
tern nos peres unſere Vater de nos
peres von unſern Vatern

in genere feminmo
nos meres unſere Mutter de nos meres

unſerer Mutter nos meres unſern
Muttern nos meres unſere Mutter
de nos meres von unſern Muttern

Drittes Stuck
Von den Beſchreibungen der Dinge in

der franzoſiſchen Sprache

33
Wenn ein Wort der Zeit nach und alſo nach
 ſeinen auſſeren Umſtanden beſchrieben wird
ſo wird ſolches eine Conjugation genennet deren
ordentlich vier ſind und nach Beſchaffenheit der
Vocale mit welchen ſie ſich endigen beurteilet
werden Die erſte unter dieſen endiget ſich auf
ein klares oder bekomt den volligen Ausgang
er Diejenigen Worter aber welche ſich alſo ens
digen gehen nach der lateiniſchen erſten Conjuga
tion Wenn ein ſolches Wort das ſich in dieſer
Conjugation befindet die gegenwartige Zeit aus
drukt, ſo mirò von dem Ausgang der lezte Buds
ſtab weggeworfen und bleibet ein bloſſes ubrig
Wenn die vergangene Zeit ſoll ausgedrukt werden
wird anſtatt der erſten Termination der gegenwar
tigen Zeit dieſe Endigung ai hinzugeſezt welche

En
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Endigung in ois verwandelt wird wenn die ver
gangene Zeit nicht ganz ſoll ausgedrukt werden
Wenn aber die zukunftige Zeit bemerket werden
ſoll fo findet ſich die zuſammengeſezte Terminas
tion erai Die andere Perſon die da bezeichnet
wird nimt noch am Ende den Conſonant zum
Kennzeichen und in der dritten Perſon wird ſol
ches alsdenn wieder weggeworfen

Anmerk.i Ein ſolches Wort welches dre Zeit be
ſchreibet oder ein Ding nach der Zeit beſchreibet und

alſo die Conjugation ausdrukt wird eun Verbum
oder Zeitwort genennet

Die Eonjugation der Verborum iſt verſchiedentlich
eingerichtet und nad der Termination leicht abſuneh
men Weil die Lateiner vier beſondere Endigungen
in iheen Zeitwörtern haben welche bauptſachlech in
‘den Vocalen beſtehen die urſprunolich in den Cone
jugationen der Ebraer gegründet find ſo haben auch
hiernach die Franzoſen wer beſondere Ausgénge wm
den Verbis welche ſind er aus der lateiniſchen Ter
mination are ir aus der lateiniſchen ire oir aus
der lateiniſchen langen Termination ere und re
aus der kurzen Endigung ere Da alfo die Termi
nation ire die vierte lateiniſche Cenzugation aus
macht ſo wurden die Conjugationen in der franzo
ſiſchen Sprache auch darnach in folaender Ordnung
ſtehen muſſen die erſte Conjugation er die andere
oir die dritte re und die vierte endlich ir
Weil der Jnfinitwwns ganz allgemein af fu wid
derſelbe hier zum Grunde der Zeitbeſtimmungen ge
legt und daraus alſo erſtlich das Prajens oder dieje
nige Termination beſtinimet woduich Die gegen
wartige Zeit bemerkt wrrd Weil nun der Sufini
tivus unbeſtimt iſt und alſo mehreres enthält da
hingegen das Praſens beſtimt iſt ſo wird auch die

Ter»
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Termination des infinitivi kurzer gemacht und am
Ende weggelaſſen daher das abgeſchnittene fuglich
die gegenwartige Zeit anzeiget

Wenn die vergangene Zeit anzuzeigen iſt ſo iſt nicht
genug dap id ſage es komt das perfectum vom
infinitivo her mutando er in ai fondern es fragt
fidy wie zeigt dieſe Termination ai das perfectum
an Da zu bemerken iſt daß die Termination al
weder aus dem praſens noch aus dem infinitivo flieſ
ſet ſondern aus der lateiniſchen Termination des
perfecti nehmlich aui in dieſer Conjugation bes
quem hergenommen ift da die ganze Termination
nicht angenommen wird damit ſowohl ein Unters
ſchied im franzöſiſchen warzunehmen als weil aud
dieſe Termination im franzoſiſchen au ſtark ſeyn mir
de foudern nur das hauptſachlichſte der lateiniſchen
Endigung ai erwalet wird

Wenn die vergangene Zeit nicht vollig ausgedrucket
wird ſondern alſo bemerket wird daß noch etwas
daraus folget oder herzuleiten iſt ſo heiſt ſolches
das Smperfectum Weil nun dieſes mit dem pers
fecto alſo ubereinkomt Daf es zwar etwas im ver
gangenen gedenket aber doch nicht alles davon gleich
ſam hinſagt ſondern noch etwas zurukbehalt und wo
rauf applicivet fo wird auch daher die Termination
des imperfecti von jener des perfecti alſo gemacht
dag fie nut etwas dunkler wird weil das imperfectum
alſo nichts anders ift als ein abſeurius perfectum
Da nun die Termination des perfecti iſt ai fo iſt
der dunkle Vocal von das daber die Termina»
tion oi im imperfecto entſtehet Weil aber dieſe
Termination hier aus dem ai genommen iſt jo fan
daher nun ganz richtig erklaret werden warum hier
das oi nicht wie ſonſt als oa ſondern wie ein
dunkles a muß ausgeſprochen werden da es von
dem hellen ai herkomt durch cine kleine Verândes
rung Weil ſolche Termination où im imperfecto

vil
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viel kurzer und gelinder als ſonſt oi geſprochen
wird fo fan gleichfals daher erkant werden mas
rum oi hier nicht allein geſchrieben wird ſondern
noch ein bekomt alſo ois weil der Conſonant nicht
nur uberhaupt die Ausſprache einſchrankt der Voca
le ſondern auch die Beſchaffenheit des gelindeſten
Conſonants die gelinde Ausſprache des oi zu wels
chem es noch gekommen iſt geſchikt anzeigen kan
Woraus der beſondere Vorteil einer richtigen und ges
nauen Herleitung erhellet wie man daher auch ein
Muſter einer ſchlechten Herleitung ſehen kan wenn
man das imperfectum von dem part act hernimt mu
tando ant in cis
Wenn das futurum durch die langere Endigung eraĩ
angezeiget wird fo iſt leicht geſagt dgß dieſes aus
der Termination des infinitivi er und des perfecti
ni entſtanden es fragt fich aber warum ſolche Enz
digung gebraucht worden Weil nehmlich dev infie
nitivus den Begriff eines Dinges nur ganz uber
haupt erwekt und weiter nod nichts als die Mig
lichkeit der Sache bezeuget fo entſtehet das Futus
rum oder der Begriff der zukunftigen Zeit wenn
ich mit dem infinitivo den Begriff der vergangenen
Zeit oder der Vollbringung verbinde di das futus
rum iſt nichts anders als res indefinita iam perfi
cienda folglich wird das futurum ſehr bequem durch
die mit der Endigung des infinitivi er verbundene
Endigung des perfecti ai bezeichnet Da noch zu be
merken iſt daß nicht alle tempora bequem aus dem
lateiniſchen haben konnen gemacht werden weil die
franzoſiſche Wenigkeit und Kurze in Wahl einer leid
lichen und zarten Termination nicht wurde allezeit
gleich beobachtet worden ſeyn wie wenn aus oy
abo abam hatten Terminationen ohne Umſchweif
ſollen genommen werden

Die jezt gezeigte und beſtatigte Endigung bedeutet
ordentlich die erſte Perſon in der einfachen Zahl
Wenn die zweite Perſon unterſchieden werden ſoll

Da fo
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fo wird nody hiebei geſetzet welder Conſonant
uberhaupt da ev ſehr gering iſt die erſte Unters
ſcheidung der andern Perſon von der erſten Perſon
fuglich machen und hinzugeſezt werden kan Es iſt
aber derſelbige auch insbeſondere ein Character der

andern Perſon weil derſelbe aus dem verbo fub
ſtantiuo fèves iſt und daſelbſt die andere Perſon ans
zeiget nehmlich in es du biſt vie auch tm lateini
ſchen alſo heiſt eß du biſt Jm praſens iſt demnach
Die andere Perſon durch die Termination es in die
fer Conjugation leicht zu machen Sm perfects
wurde aber tie Termination ais lauten da das
weafalt weil nicht nur die Ausſprache hier dadurch
kurzer gemacht werden kan ſondern auch ſolche Ver
kurzung ſchon in dem lateiniſchen in afti fur auiſti
vorkomt und mithin die Termination iſt as wel
the affo and im futuro iſt nehmlich eras Dug
imperfeetum folte hiernach ein gedoppeltes in der
andern Perſon haben als oiss da aber das ei
nes uberflüßig ſtehet weil doch nicht das geringſte
davon fan gemerket auch eines in dem andern figs
{ich fan geſetzet werden alſo ois

Wenn die dritte Perſon angezeiget werden ſoll ſo
falt das welches ich vorhin geſetzet wieder weg
welches ordentlich geſchiehet weil hier eine ganz ver
ſchiedene Perſon ſoll angezeiget werden durch
aber nur die andere Perſon bezeichnet wird Weil
aber die dritte Perſon welche gegenwartig anzuzei
gen iſt auch gar ſehr verſchieden an ſich iſt und
vieles dabin gehöret fo wird qu derſelben Fein be
ſonderes Zeichen geſezt ſondern fie nur aus der Abs
weſenheit der andern Perſon geſchloſſen Auf fol
che Weiſe iſt die dritte Perſon in dem praſenti von
es der andern Perfot in dem perfecto von as
der ancern Perſon und aleichfals im futuro
era aus eras Sh dem imperfecro folte ich alſo
ſagen oi von ois weil aber dieſe Termination des
imperfecti nicht ohne Conſonant ſtehet ſo wird zum

Unter
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AUnterſchied von der erſten und andern Perſon anſtatt
der ubereinſtimmige Buchſtab noch hinzugeſezt

welcher aud ein eigener Kennbuchctab der dritten
Perſon ſeyn kan aus der dritten Perſon des verbi
ſubſtantivi im franzoſiſchen und lateiniſchen faina
lid eft er iſt folglich iſt dieſe dutte Perſon im im
perfecto oit
Weil die Perſonen wegen der zarten Ausſprache
der lezten Buchſtaben durch die obige Bezeichnungen
nicht ſehr ſtark unterſchieden werden un Gehor jo
iſt notig daß die eigentlichen Zeichen der Prrſonen
noch dazu kommen und allezeit beigefuget met den
Weil nun dieſes die pronomina perſonalia find tofs
whe aber an ſich eine ſtarkere Ausſprache furen wel
che ſich in der Verbindung mit den Verbis nicht
wohl thun laſt fo werden dieſelben billig enger ein
geſchrankt dergeſtalt das die erſte Perfor hier lau
tet je ich die andere tu du und die dritte il er
Je ift aus ego mit weggeworfenem ſtarken Vocal
entſtanden ſo daß um vieler Bequemlichkeit der
Ausſprache willen der Conſonant vorangeſetzet ja
in verwandelt wird welches in der Ausſprache noch
leichter iſt Tu iſt ganz ordentlich aus dem lateini
ſchen tu beibehalten weil die franzoſiſche Ausfora
«he des es hinreichend von dem lateiniſchen unter
ſcheidet auch ſehr fury made Iliff ſehr bequem
im maſculino von ille fo dag le als der Artienlus
davon zurukbleibet das aber eben nm der Didier
und angenehmen Ausſprache willen hier nicht aus
geſprochen wird ier Sn dem Femmino kan wl
aber von illa nicht il auch nicht la gebrauchen weil
das erſtere das maſculinum iſt Ja aber der Articu
lus folglich wird mit Annehmung zweier zarten
Vocale elle fie geſagt

10 Dieſtes afro erſtlich beiſammen vorzuſtellen wie in
ber einfachen Zahl die Conjugation geſchiehet damit
nad und nad die Conjugationen hefto deutlicher nud
leichter zu uberſehen werden mogen iſt von dieſer er

D3 ſten
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ſten Art der Conjugation folgendes Exempel zu
bemerken

das praſens in der einfachen Zahl
von parler reden

je parle id rede tu parles bu redeſt il parle
er redet elle parle ſie redet

das perfectum in der einfachen Zahl
je parlai ich habe geredet tu parlas du haſt ge

redet il parla er hat geredet elle parla ſie
hat geredet

das imperfectum alſo
je parlois id redete tu parlois du redeteſt il

parloit er redete elle parloit ſie redete

bas futurum
je parlerai ich werde reden tu parleras du wirſt

reden il parlera er wird reden und elle
parlera fie wird reden

34
Wenn in der Conjugation eine Sade ſchlecht

Bin angezeiget wird fo wird ſolches bet einer Cons
jugation der Jndicativus genennet folglich iſt
der Conjunctivus diejenige Art der Conjugation
da eine Sache nur in einer gewiſſen Abſicht anges
zeiget und als gewiß vorgeſtellet wird Der Cons
junctivus iſt in der erſten Conjugation fo beſchaf
fen daß das Praſens der auſſern Form und Huss
ſprache nach mit dem Ynbicativo ganz ubereinkomt
{n der einfachen Zahl das Perfectum die Termis
nation ai in aſſe verwandelt welche in der dritten
Perſon beſonders gemacht wird nemlich at das
Jmperfectum aber nebſt der Termination er die
ordentliche Endigung des Jndicativi welche iſt
ois bekomt oder in erois ausgehet

Anmerk
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Anmerk Das Praſens iſt ſehr fuglich aus dem las
teiniſchen herzuleiten wo ich im Cotjunctivo in der
erſten Conjugation die Endigung em habe von wels
der das nad Art der Franzojen weggeworfen
und das zarte bequem beibehalten wird da ich ala

fo in der andern Perſon ordentlich das th hin
aufeke welches weiter in der dritten Pru vega
geworfen wird 5.33 mithin iſt der auſſern
Form und Ausfprache nach der Conjunctivus mit
dem Jndicativo einerlei 33 10
Das Perfecum ſolte gleichfals aus dem Conjunctivo
des perfecti bei den Lateinern herkommen da ich
die Terminatian auerim oder arim babe weil aber
dieſe qu ſchwer iſt um in die franzoöſiſche Sprache
fuglich aufgenommen zu werden ſo wird die nachſt
ubereinkommende Termination des lateiniſchen plus
quamperfecti auiſſem oder affem gebraucht von
welcher id mit Wegwerfung des ſage aie mels
des um fo viel mehr geſchehen fan da die Bedeu
tung des perfecti im Conjunetivo ſehr ubereinkomt
mit dem Conjunctivo bes plusquamperfecti Sin
der andern Perſon wird das der andern Perſon
hinzugeſetzet welches in der dritten Perſon weglal
len muß da ich ſagen wurde aſſe weil aber dieſe
Termination uberhaupt etwas ſtark iſt wegen der
Verdoppelung des fo iſt es bequem daß in der
dritten Perſon eine Veranderung ſtatt findet mels
che hier fuglich geſchehen fan weil ber Wegwer
fung der Buchſtaben ſſe das beſondere Zeichen der
dritten Perſon ſtehen und der Cireumfler uber it
die geſchehene Herauswerfung andeuten tan

Der Conjunctivus des imperfecti wird ebenfals mit
Bequemltchkeit aus dem lateiniſchen Cenjunetivo me
perfecti formiret wo die Termination arem lautet
in welder nad Beſchaffenheit der fran,oſijichen Aus
ſprache nicht nur der helle Vocal in verwandelt

ſondern an die lezten Buchſtaben em egg wor
fen werden Da aber alsdenn die Termination er

mit
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mit der Termination des bloſſen infinitivi ganz uber

eintemmen wurde ſo wird zum Unterſchied noch
die ordentliche Endigung des imperfecti nehmlich
ois dabei gebraucht daß id fage erois Da ſich
alſo der Conjunctivus zulezt eben ſo endiget wie
der Jndieativus ſo iſt auch derſelbe eben ſo wie
in dem Indicativo geſchehen iſt in den ubrigen Pers
ſonen zu formiren
Die Beſchaffenheit des Conjunctivi iſt alſo dieſe

das praſens in dem Conjunctivo in der einfachen
Zahl lautet alſo

je parle ich wil reden tu parles bu ſolſt reden
il parle er ſoll reden elle parle fie ſoll ves
den

das perfectum im Conjunctivo
je parlaffe ich rebete tu varlaffes bu redeteſt

il parlât ev tedete elle parlât fie redete
das imperfectum

je parlerois ich wurde reden tu parlerois du
wurdeſt reden il parleroit er wurde reden
elle parleroit ſie wurde reden

35
Wenn die mehrere Jab ſoll angezeiget wer

Den muſſen die Terminationen verandert werden
welche aus dem lateiniſchen Plurali hier gemacht
ſind nehmlich in der erſten Perſon ons in der
andern ez und in der dritten ent welche lezte Ter
mination nicht gelefen wird wonach das Jmper

‘fectum und Futurum aud gehet Jn dem Per
fecto aber ſind die Terminationes ames ates
erent

Anmerk Wenn die Perſonen in der mehrern Zahl
anzuzeigen find fo find die dazu bequemen Anzeic
gungen aus der lateiniſchen Termination genommen
Die Endigungen des praſentis aber find hier vorzig

lich
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lich zu merken weil dieſelben kurzer ſind und alſo
die eigentlichen Terminationen des fransofifdhen bes
quem verſchaffen Edunen Aus amus voir wird al
fo nach den Regeln der franzoſiſchen Spradyverans
derung der leztere geringe Vocal wegaeworfen

weil es dody bier als ein muſte ausgeſprochen
werden in daſſelbe kurzer verwandelt und um
des notwendigen Unterſchieds willen von der Aus-
ſprache des Participtt in verandert alto ons

Aus atis ihr wird wieder der lezte compreſſe Vocal
weggeworfen ts in den Doppelbuchſtab verwan

delt und der helle Vocal in einen zartern Vocal
nerilih verandert alſo ez Aus ant fie wud
um der Schreibung des Participii willen in vers
wandelt und um der Ausſprache des Participu wil
len ſelbſt nt nicht geleſen

Das Jmperfeetum betemt eben dieſelben Terminas
tionen weil dieſelben ebenfals in den eigentlichen
Terminationen des imperfecti legen nehmlich in
abamus Yiegt amus in abatis atis und int abant
ant mithin werden auch die Perfonea im Plurali
in ons ez und ent formiret weil die ganze Endi
gung des imperfecti qu hare iſt die Terminationen
des imperfecti aber von denen des pràfentis genug
ſam zu unterſcheiden ſind durch die eigentliche En
digung des imperfecti im franzoſiſchen von der noch
ein gewiſſer Character ubrig bleibt nehmlich in der
erſten und andern Perſon vor der Termination
als ions jez indem die ganze Termination des
imperfeeti oi qu ſtark werden wurde vor ons und ez
und der geringſte Vocal von derſelben ſchon genug
fam dieſe Termination anzeiget in der dritten Per
fon aber 01 woſelbſt nicht das bloſſe geſezt wird
wie in den erſtern Perſonen wal hier nicht nue
der Grund wegfalt warum daſelbſt nur ſtehet we
gen der folgenden ſtarken Pronuntiation indem in
der dritten Perſon ent nicht bemerkt wird in der
Ausſprache ſondern auch eben daher erhellet daß

Ds die
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die vorhergehende Ausſprache muß etwas ſtarker ges

macht werden damit die Ausſprache bes ent tels
ches verſchwiegen wird dadurch erhohet und in der
vorigen vollſtandigern Ausſprache erſezt wird und
alſo die vollige Termination oi hier in ber dritten
Perſon ſtatt haben muß als oient

Weil das Perfectum nicht nur in dem Singulari
ſchon aus dem lateiniſchen iſt hergeleitet worden
ſondern auch im Fall daß die Terminationen alſo
hinzugeſetzet wurden wie ſie in dem praſenti ſind
angenommen worden eine Vermiſchung mit dem
Zmperfecto geſchehen wurde indem von der Terris
nation des perfectt ai in den erſteren Perſonea ebens
fals das entſtehen wurde vor ons und ez in dee

dritten Perſon aber ai mit Dem Laut des imperfecti
oi auch ubereinkomt wenn ich ausſpreche aient fur

oient ſo geſchiehet es daß in dem perfecto die
Terminationen aus dem lateiniſchen beſonders gemacht

werden Nehmlich von auimus wird nid weg
geworfen ſondern nue in einen andern kurzen Boe
cal nehmlich verwandelt da alto aud unvers
andert bleibet als im Anfang der Sylbe die Sylbe
ui aber an deſſen Statt weggeworfen wird alſo
ames Von auiſtis oder aftis in der andern Pers
ſon wird auch nicht weggeworfen ſondern in den
nachſt verwandten zarten Vocal verwandelt das

aber wegen der verurſachten ſtarken Ausſprache
herausgeworfen und durch einen Circumflex angezei

get âtes Sin der dritten Perſon wird von aue
runt oder aud arunt mit Verwandlung des in
ote in der erſten Perſon und des auch in wel
ches die Franzoſen gern thun geſagt erent da die
Endigung ent eben me in dem vorhergehenden pra
fenti und imperfecto wegen bes partivipit welches
eben ſo lautet nicht gehoret und daher um ſo viel
mehr aud das in der dritten Perſon in vers
wandelt with teil ſonſt der Laut des lateiniſchen

infi
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infinitivi are fo ſehr ubereinkommen wurde mit dev
Ausſprechung dieſer Perſon
Das Futurum bekomt zwar die Termination des

perfecti in der einfachen Sahl weil aber nebſt derfels
ben auch noch die Termination des infinitwi er da
qutomt fo wurde im Plurali die Termination gar
gu ſehr anwachſen wenn die Form des Pluralis
aus dem perfecto aenommen werden folte n.3 Das
ber bier ſehr fuglich die ordentlichen Endtgungen des

praſentis angenommen werden weil nicht nur das
futurum durch die vorhergehende Endigung des infi
nitivi er von bem praſenti und impeticcto genug iu
unterſcheiden iſt ſondern auch die obigen Endiguns
gen des praſentis in den lateiniſchen Endigungen des
futuri enthalten find als amus tn abimus atis in
abitis ant in abunt daher alſo auch dieſe Endis
gungen des futuri im franzoöſiſchen konnen gezogen
werden indem die vollige Beibehaltung der fateinis
ſchen Termination im futuro fur die Franzoſen zu
ſchwer iſt Die Endigungen des futuri ſind alſo
erons <rez und in der dritten Perſon erent tels
ches aber in eront verwandelt wird weil ſonſt dieſe
Perſon ganz ubereinkommen wurde mit dem perfecto
da ich in der dritten Perſon der mehrern Zahl auch
babe erent n.3 da alſo das in einen andern Vos
tal nehmlich welcher ſchon in der erſten Perſon
iſt verwandelt worden iſt
Benn die Nahmen der Perſonen im plurali qu dem
verbo geſetzet werden ſo ſind dieſelben eben ſo wie
in der einfachen Zahl aus den pronominibus im la
teiniſchen gemacht Aus nos wir wird gemacht
nous weil nicht nur die Ausſprache des ou :m fran
zoſiſchen geringer iſt als welches ein ſtarkerer Vo
eal iſt als ſondern es auch dadurch von dem pro
nomine poſſeßivo nos unſere unterichieden wird Aus
vos ihr itd auf eben eine wiche Weiſe vous ge
fast Jn der dritten Perſen wird im majeulino
aus illi voie in der einfachen Zahl die erſte Sylbe

il
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il genommen wozu hier als in der mehrern Zahl
bas ordentliche Zeichen derſelben nehmlich der Hudhs

ftab noch komt als ils fie Und un feminino wird
ganz ordentlich elles fie

Se Det pluralis wird alfo auf folgende Weiſe in der er

ſten Conjugation formiret
bas praſens
nous parlons wir reden vous parlez ihr redet

ils parlent fie reden elles parlent fie reden

das perfectum
nous parlames wir haben geredet vous parlâtes

ihr habt geredet ils parlerent ſie haben ge
redet elles parlerent ſie haben geredet

das imperfectum
nous parlions wir redeten vous parliez ihr te

detet ils parloient fie redeten elles par
loient fie redeten

das futurum
nous parlerons wir werden reden vous parle

rez thr werdet reden ils parleront fie wer
den reden elles parleront ſie werden reden

36
rd

Wenn in der mehrern Zahl auf eine ungewiſſe
Weiſe oder unter Bedingung geredet wird wel
ches der Conjunctivus heiſt ſo iſt zu bemerken
Daf die ordentliche Termination des pluralis nehm

lich ons ez und ent geſezt wird da im praſenti
und perfecto vor dieſen Terminationen noch das
aus der lateiniſchen "Termination des Conjunctivi
zu ſetzen iſt welches aber in der erſten und andern
Perſon in verwandelt und in der dritten Perſon
ganz weggewerfen wird das in dem imperfecto
hingegen gar nicht ſtatt bat indem es in der eine
fachen Zahl ſchon wegbleibet nach der Sylbe er

Anmerk
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Anmerk Wenn zum Unterſchied von dem Jndiea
tivo im praſenti vor der ordentlichen Terminatton des
pluralis ‘noch das im Comunetivo geſezt werden
muß ſo iſt zu bemerken daß ſolches in der erſten
und auch andern Perſon in verwandelt wird Weil
nehmlich die Ternunationen der Guden erſten Perſo
nen ons und ez ſtark find fo wird das gelinde vor
denſelben nicht bemerkt in der Ausſprache und wur
de alſo gar herausfallen wenn es nuht in einen aus
dern Vocal der damit zunachſt ubereintomt vers
wandelt wird welches iſt dus alſo um der Dea
zeichnung des Conjunctivi willen notig iſt Mithin
find dieſe Terminationen des Conjunctivi ions iez
ganz unterſchieden von der Ternunation des impera
fecti im plurali ions iez Wenn aber in der drita
ten Perſon das geſezt wird ver der unmerklichen
Endigung der dritten Perion pluralis ent fo fo
ſolches gar nicht bemertt werden um des folgenden
anlichen Vocals willen es wird ober auch nicht in

verwandelt weil ſolches ebenfals als em compreſ
ſer Vocal wenig zu bemerken iſt indem die lezte
Sylbe ent verſchlukt wird folglich gar weggeworfen
und in dem ubrigbleibenden verfrander
Das perfeetum wird im Conjunctivo im plurali auf
eben ſolche Art formiret daß das conjunetwi in
affe vor den erſten Terminationen ons und ez ini
verwandelt und in der dritten Perſon vor der lei
fen Termination ent verſchlungen wird alſo aſſi
ons affiez affent
Das imperfectum gebraucht gar keine Veranderung
indem der Conjunctivus ſich mit der Termination
dec Jndicativi ois endiget welche im plural ions
jez oient formiret wird und von dem Jndieativo
durch die vorhergehende Sylbe er gerſchieden iſt
Der pluralis gehet alſo in den Conjuncavis folgen
der Maſſen

in
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in bem praſenti
nous parlions voir ſollen reden vous parliez iht

ſollet reden ils parlent ſie ſollen reden
elles parlent ſie ſollen reden

in dem perfecto
nous parlaffions wir redeten vous parlaffiez ihr

redetet ils parlaffent ſie redeten elles par
laſſent fie redeten

in dem imperfecto
nous parlerions wir wurden reden vous parle

riez ihr wurdet reden ils parleroient fie
wurden reden elles parleroient ſie wurden
reden

37
Diejenige Art der Conjugation da ich dem

andern etwas befehle heiſt der Jmperativus ele
der alſo in der Hften und andern Perſon aus dem
Jndicativo mit Weglaſſung des pronominis in
der dritten Perſon aber ganz aus dem Conjunctivo
genommen iſt Das Participium da jemand eis
ne Sache beſizt wird aus der bequemen lateini
ſchen Termination formiret in ant fo daß das
der Lateiner hier in verwandelt werden muß
Das Supinum welches die Bedeutung des verbi
mit groſſem Nachdruk und Befleißigung darauf
anzeiget bekomt in dieſer Conjugation ein mit
dem ſcharfen Zeichen Acut genannt welches aus
der lateiniſchen ſcharfen Endigung atum bequem
nach Art der Franzoſen gemacht iſt

Anmerk Wenn id befehle daß etwas nad ber
Bedeutung des verbi geſchehe ſo iſt der Befehl in
der erſten und andern Perſon mehr gewiß als in
ber dritten Perſon Da ih mir felber allein nicht

eigent
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eigentlich befehlen darf ſo iſt der Befehl nur in der
erſten Perſon der mehrern Zabl anzunehmen Weil
ld alſo mit denfelbeu Perſonen wie auch mit der
andern Perſon die id zunachſt vor mir babe gea
nauer verbunden bin fo iſt der Befehl hierin leich
ter und deutlicher welcher deshalb mit dem Jndi
cativo naher ubereinkomt daher die erſten Perfos
nen des Jmperativi durch den Jndicativum anges
zeiget werden mit dieſem Unterſchied daß dre Proe
nomina der Perſonen im imperativo weggelaſſen
werden anzuzeigen daß etwas noch nicht vollig
gewiß iſt und geſchiehet von den Perſonen ſondern
erſt durch den Jmperativum dieſes intendiret werde
Die Endigung der erſten Perſon in der mehrern Zahl
iſt alſo aus dem Jndicativo ons und in der andern
Perſon in der mehrern Zahl ez in der einfachen
Zahl aber ſolte eigentlich es die rechte Endigung ſeyn
dafur ein bloſſes geſetzet wird weil in der andern
Perſon des ſingularis in der erſten Conjugation die
Endigung im lateiniſchen ſehr bequem iſt daraus
nod kurzer den Smperativum qu formiren fo daß
der helle Vocal nach Art der franzoſiſchen Sprache
in den zarten Vocal ſchlechthin verwandelt wird
Heng man daber ſagt daß der Jmperativus bero
komt aus der erſten Perſon des praſentis indicativi
weil daſelbſt auch ein bloſſes ſich findet fo iſt leicht
abzuſehen daß dieſes ſehr ſchlecht gerahten iſt

Weil der Befehl an die dritte Perſon ſchon free
ter und dunkler iff und mehrerer Ungewisheit une
terworfen indem derſelbe nicht unmittelbar geſchie
Bet fo erhellet auch daß die dritte Perſon des Jm
perativi aus dem Conjunctivo eigentlich genommen
iſt weil der Conjunctivus die Sache nicht gewiß
vorſtellet wie der Jndieativus Weil alſo der Con
functivus ſchon an ſich ungewiß iff und die Bedeu
tung ungewiß macht fo erhellet ferner daß in bies
fen Perſonen des imperativi nicht notia iſt die pros
nomina der Perſonen wegzuwerfen ja mit Fleiß

müſſen
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muſſen beibehalten werden damit erkant werden
fan daß die Form der dritten Perſon imperaiivi
aus tem Conjunetivo und nicht ans dem Jndicati
vo herzuleiten iſt
Der ganze Jmperativus iſt demnach fo beſchaf

fenparlons laſſet uns reden parle rede parlez redet

il parle er rede elle parle fie rede ils par
lent fie reden oder mogen reden elles par
lent ſie ſollen oder mögen reden

Wenn das Participeum ausgedrucket werden fol
fo iſt hierzu die lateiniſche Form in der erſten Cons
jugation ans ſehr bequem und leicht Weil aber
ein Unterſchied ſtatt finden muß ſo wird ſehr leicht
das als der [este Conſonant in den ubereinſtim
migen Conſonant verwandelt ant welches um ſo
viel bequemer iſt da ſelbſt das lateiniſche in dem
participio aus entſtanden tft weil bas participium
aus der dritten Perſon pluralis numeri im lateini
ſchen und alſo aus der Endigung ant entſtanden
iſt weil das participium angeiget und bedeutet dak
einer unter mehrern wefdye dutch die dritte Perſon
im Plurali angezeiget werden iff welcher ſich die
Sache die durch das verbum bedeutet wird zu
eignen kan Alſo ſage ich im Partieipio

parlant einer der da redet
Das Supinum welches anzeiget daß die Bedeu
tung eines verbi ſehr angelegentlich geſchiehet wird
aus atum welches im lateiniſchen dieſes ausdrukt
bequem formiret von den Franzoſen iné wal nehm
lich die harte Endigung tum denenſelben zuwieder iſt
ſo wird ſie auch nicht geſetzet aber doch weil die
Franzoſen in verwandeln um der Zartlichkeit
willen in erſezt fo daß daſſelbe ſcharfer ausge
ſprochen wird folalich mit einem aeuto geſezt wird
alſo ſage wh parlé geredet Are dergleichen ganz
anliche Falle auch ſonſt vorkommen als in pre eine
Wieſe von pratum gré der Gefalle von gratum

38
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38
Die Verba in oir gehen nach der andern las

teiniſchen Conjugation Das Praſens wirft das
des Jnfinitivs weg und nimt ju mehrerer Bee
quemlichkeit in der erſten Perſon nod eins und
in der dritten Perſon ein an Das Perfectum
wird aus dem lateiniſchen gemacht und bekomt von

der lateiniſchen Form ui die Endigung eus Das
Jmperfectum wird wie in der erſten Conjugation
in ois formiret Und im Futuro wird eben die
Termination des Perfecti in der erſten Conjugation
ai gefest von der Termination des Jnfinitivi aber
nur das gebraucht

Anmerk.i Weil nicht nur die Termination oir aus
der andern Conjugation der lateiniſchen iſt und ale
fo dieſe Ternunation in der Warheit die andere Cons
jugation anzeiget ſondern auch die Conjugation die
ſich mit ir im franzoſiſchen endiget und welche ges
meiniglich die andere Conjugation im franzoſiſchen
ansmacht ſchwerer iſt fo iſt es fuglich die Cons
jugation ir nicht zur andern zu machen ſondern
vielmehr die Endigung oir hieher qu rechnen
Die Endigung oir entſtehet demnach aus der Ens

digung der andern Conjugation im lateiniſchen
nehmlich ere denn das wird am Ende weggewor
fen weil es daſelbſt im franzoſiſchen nicht ausge
ſprochen wird wie in der erſten Conjugation von
amare die Franzoſen ſagen aimer und das lange

eben gum Unterſchied von dem Jnfinitivo der er
ſten Conjugation er in oi verwandelt welches im
franzoſiſchen geſchiehet als in moi von me und
daher muß auch dieſes oi nicht ſehr difftnet ausges
ſprochen alſo auch das in oir mehr gehoret wer
den als in der erſten Conjugation Als devoir ſol
fen von debcre

Das
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Das Prafens wird von dem Jnfinitivo gemacht
mit Wegwerfung des aus dem Jnfinitivo tie in
der erſten Coniugation iff gezeiget worden Von
devoir muſte alſo das Praſens heiſſen devoi ich ſoll

weil aber in dieſem Verbo die Vocale ſehr zuſam
men kommen welches allezeit eine unangenehme
und uble Ausſprache verurſacht nehmlich in evoi
indem das nicht nur eigentlich ein Bocal iſt fons
dern auch hier leicht als konte angeſehen und ge
Tefen werden als cuoë welches die Ausſprache noch
ſchlunmer machen wurde fo wird billig ev heraus
geworfen und gemacht fur devoi doi wozu noch
das komt dois welches ſonderlich hinzugeſezt wird
die Ausſprache gleichſam etwas volliger zu machen
weil die vorhergehende Sylbe herausgeworfen iſt
Sn der andern Perſon wird das ordentliche Kenn
zeichen derſelben eben der Conſonant geletzet
aber night verdoppelt ſondern das evfte in dieſes
zuſammengezogen dois Sn der britten Perſon
fale dieſer Character der andern hinweg und anzu
zeigen daß die Ausſprache auszufullen ſei wird
noch insbeſondere der Character der dritten Perſon

aud hinzugeſetzet welder ſonſt an ſich nicht ge
ſetzet wird doit

Das Perfectum kan wiederum ſo wie in der erſten
Conjugation bequem aus der lateiniſchen Termina
tion gemacht werden welche in der andern Conju
tion iſt ui Weil nun dieſe Termination nicht fol
cher Geſtalt ganz darf genommen werden ſondern
etwas zu verandern iſt ſo iſt zu bemerken daß die
Franzoſen mit ihrer Ausſprache des ui eine ſehr An
liche Ausſprache die fie in eu haben verwechſeln
konnen indem fie ou wie ein belles u ausſprechen
daher wird nicht nur ui in eu verwandelt ſondern
quid pier niemals wie o ſondern wie ansgeſpro—
chen woraus man alſo die beſondere Ausſprache
des cu an dieſem Ort deutlich erkennen fan Sd
folte alſo im Perfecto ſagen devew id habe geſollt

Weil
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Weil aber die Vocale hier wieder fo zuſammen lau
fen wie in dem praſenti geſchehen iſt fo wird
bas erſte ev auch hier weggeworfen und ſolte ich

 ſagen deu da aber eben fo wio un praſenti noch
ein in der erſten Perſon und in der dritten Pots
ſon ausdrucklich angenommen wird daß ich ſage
deus und in der dritten Perſon deut
Das Jmperfectum wird mit der ordentlichen Tere
mination ois formiret weil nehmilich in dieſer Cons
jugation aus der Termination des perfecti welche
hier tft eu nicht gut eine dunklere Ternunation fur
das imperfeetum fan genommen werden wie eigent
lid geſchehen muſte wenn bas imperfectum von dem
perfecto folte ordentlich formivet werden daher die
ſchon einmahl feſtgeſezte bequeme Termination ois
auch bier beibehalten wird daß ich fare devois id
ſolte Wo zu beinerken iſt daß in dem Jmperfecto
nicht ev weggeworfen wird wie in dem prafenti und
perfecto geſchehen iſt ſowohl weil ſonſt das imper
fectum von dem praſenti mde bequem ju unterideis
den ware als auch weil in dem Jmperfecto es
nicht fo notig iſt als in den vorhergehenden Tem
poribus indem in dem imperfecto das ois ſehr jus
ſammengezogen und kurz und noch viel dunkeler
auszuſprechen iſt als oi in dem praſenti und alſo
feu fo ſtarker Zuſammenlauf der Vocale hier vor
komt als in dem praſenti und perfecto iſt daher
folglich nicht ev wegzuwerfen iſt Es wird alſo die
Termination ois eben fo verandert wie in der eps
ſten Conjugation hat geſchehen muſſen nehmlich in
der andern Perſon ſage ich devois und in der drit
ten devoit

Das Futurum wird ordentlich formiret durch den
Jnfinitivum und die Termination des Perfecti
Weil aber das Jmperfeetum mit eben der Termis
tiation der erſten Conjugation ſchon gemacht worden
fo gehet aud hierin das Futurum nad dem Jmper
feeto und wird nicht mit der neuen Termination

E2 des
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des perfeeti in der andern Conjugation eus ſöndern
nach der erſten Eonjugation mit ai gemacht wel
ches hier um ſo viel mehr geſchiehet weil nicht nur
die erſte Termination ai leichter iſt als eus ſondern
auch die andere Conjugation hinreichend genug von
Per erſten fan unterſchieden werden indem in dee
erſten Conjugation vor dieſem ai noch er vorherge
het hier aber eigentlich oir vorhergehen ſolte als
dre Termination des Jnfinitivi in det andern Con
jugation wovon aber nur der Hauptcharacter des
infinitivi geſezt wird weil ſonſt die Ausſprache
oirai gar zu ſchwer und verdrieslich ſeyn wurde
welches vermieden werden muß Jch ſage alſo de
vrai ich werde ſollen Da ſich nun hier im Futuro
am Ende die Ternunation findet die in der erſten
Conjugation ſchon da geweſen iſt ſo iſt auch darnach
in den andern Perſonen das Futurum leicht ju ma
chen nehmlich devras in der andern Perſon und
in der dritten Perſon ohne devra
Die einfache Zahl wird alſo in dem Sndicativo vor

dieſer andern Conjugation alſo gemacht
Das Drâfens heiſt

Je dois ich ſoll tu dois du ſollſt il doit er
ſoll

das Perfeetum lautet
je deus ich habe geſollt tu deus du haſt geſollt

il deut er hat geſollt
bas Jmperfeetum wird aemacht

je devois ich ſolte tu devois du ſolteſt il de
voit er ſolte

das Futurum gehet
je devrai ich merde ſollen tu devras du wirſt

ſollen il devra er wird ſollen

30
Der Conjunctivug wird eben fo formiret in

der einfachen Zahl wie in der erſten Conjugation

aus
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gus den lateiniſchen Jn dem Praſenti wird ein
gelindes ‘e hinzugeſetzet mit vorhergehendem

Jm Perfecto iſt die Termination euſſe welche in
der dritten Perſon eût heiſt Und im Jmperfecto
wird von der Endigung des Conjunctivi nur der
Conſonant ju der Termination des Jmperfecti
geſetzet als rois

Anmert Der Conjunctivus wird ‘aus dem lateinis
ſchen gemacht im praſenti wird aus bem des
Conjunctivi im lateiniſchen der zarte Vocal geſezt
wonach Von dois ter Conjunctious heiſſen muſte
doiſt Weil aber das conjunctivi durch PAS gos
lindes riche fuglich cotinectiret wird aber ano
allhier nicht beqguem nertisppett wird mde” ſonſt
wegen des vorhergehenden Vocals oi die Ausſprache
au ſcharf ſeyn wurde fo wird derjenige Conſonant
angenommen welcher ſich in dem verbo eigentlich
findet alé in devoir das und ſage iid danach
doive id ſolle Die andere Perſon ſuget dazu das

doives welches in der dritten Perſon ivéggemor
fen wird als doive

Das Perfectum folte eigentlich aus der Termination

des perfecti im lateiniſchen gemacht werden el
des aber nicht fuglich geſchehen fan aus uèrim da

gſo die verwandte Termination des plusquamperfe

ti fo wie in der erſten Conjugation geſchehen iſt
genommen wird wo ich aus uiſſem mit Verwan
delung des ui in eu nach dem vorhergehenden und
Wegwerfung des gewonlicher Maſſen bekomme
die Termination euſſe Hierzu wird in der andern
Perfon geſezt euſſes worauf die dritte Perſon
muſte cuffe ſeyn da aber eben fo mie an der erſten
Conjugation eine merkliche Erleichterungi gemacht
werden fan da Me lweggeworfen der Character der
dritten Perſon abſonderlich geſetzet nehmlich und

E3 die
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die geſchehene Wegwerfung und Zuſammenziehung
durch den Circumfler angezeiget wird alſo eût

Das Jmperfeetum folte aus der Termination des
Conjunetivi erein mit Weglaſſung des em die Sylbe
er annehmen welche allein nicht kan geſetzet werden
um die Termination pes Snfinitivi ju verhuten und
baber mit der ordentlichen Endigung bes imperfecti
ois verbunden wird wie in der erſten Conjugation
und ich wurde alsdenn ſagen mit dev Termination
erois deveroie wird aber weggeworfen und
ſchlechthin geſagt devrois welches erſtlich geſchehen

kan indem ein kurzer Voral iſt ſonderlich wenn
ee wt aus entſtanden iſt rote in dieſer Conju
gegion da es um fo viel eher weggeworfen werden
fan voenn die Nuskorade dadurch erleichtert wird
tie an diefenn Let und hernach auch geſchehen
mii um des Üfnéeriqiedes wiuen von der erſten

“Conjugation de ald in dem Conjunctive des Jm
petfeeti das er ſtehet

Der Conjunetivus luautet alſo in der einfachen Zahl

von dieſer Conjugation
im praſenti
je doive ui folle tu doives bu ſolleſt il

doive et ſolle
neim perfecto

je deuſſe igh folle tu deuſſes du ſollteſt il deût
er ſollte

im imperfeeto
Je devrois ich wurde follen tu devrois bu wur

deft ſollen ad devroit et wurde ſollen

40
Jn der mehrern Zahl werden eben die En

digungen behalten die in der erſten Conjugation
gebraucht worden find weil dieſelben ſehr bequem

ſind
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find “nb ſich zu dieſer Conjugation ‘auty wohl
ficken’ Die Verſchiedenheit die ſich dabei

finder ruret poh der Beſchaffenheit dieſer Conju
gation her und iff um der erſten Conjugation

«Willen notig Die Endigungen find im préfens
ons ez ent im perfecto eumes eutes eurent in
dem imperfecto ions iez oient im futuro ons ez
ont

Anmerk Was das praſens anbetrift ſo wird in
der erſten Perſon des pluralis die Endigung ons ges
Yet an ſtatt der Terminatwn ſingularis numeri ois
folati ev nicht wengeidorfen weit bite nicht der
Zuſammenlauf der Vocale iſt wie tm ſingnlati fons

„dern ottentlich geſugt devons und fo aud in der
andern Perſon devez Weil aber in der dritten
Perſon devent die Ausſprache ſehr gering iſt und
ſeyn wurde fo wird an ſtatt des erſtern nach Se
wonheit der Franzoſen ai geſetzet nehmlich doivent
ſie ſollen

Das Perfectum Hat im plurali auch ſeine eigene
Form wie in der erfien Conjugation iſt geſehen tvor
den und welche ſonderlich darin heſtehet dof an
ſtatt der fateinifchen Vocale uw und Bier geſetzet
wird nad welcher in ditſer Conjugation mit Vers
wandelung des gi am alfo entſtehet in der erſten

9yerſen games in det andern elites und der bruits
ten ‘eurent wo nad der Gewonheit der dritten
Peiſon ent nicht geleſen wird

Das Jmperfeetum wird gang ordentlich formiret in
der erſten und andern Perſon ions iez mit roel
des ans dem ois dem Character des imperfecti bei
behalten wird und in der dritten Perſon oient da
die vollige Termination où ſtehen bleibt
Das Futurum befomt ebenfals im plurali die ors
dentlichen Endigungen ons ez und ont an ſtatt ent

zum
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gum Unterſcheid von dem perfecto in der dritten
Perſon im plurali da ein bloſſes vorhergehet
wodurch ſo wohl das futurum erkant als auch das
futurum der andern Conjugation von dem futurs
der erſten unterſchieden wird
Der Pluralis gehet alſo in der andern Conjugation

in dem Jndicativo auf folgende Weiſe
das praſens bat im plurali
nous devons wir ſollen vous devez ihr ſollet

ils doivent ſie ſollen
bas perfectum
nous deumes wit haben geſollt vous deûtes ibe

habt geſollt ils deurent ſie haben geſollt
das imperfectum

nous devions wir ſollten vous deviez ihr ſolltet
ils devoient ſie ſollten

das futurum
nous devrons wir werden ſollen ‘vous devrez

ibe werdet ſollen ils devront fie foerden
ſollen

an
Sn dem Conjunetivo der mebrétn Zahl wer

den die ordentlichen terminationen des Pluralié
ons ez ent geſezt und in dem Praſenti und Perfes
£to vor ons und ez der Vocal geſetzet welcher
aber in der dritten Perſon wegfalt hingegen bes
komt das Jmperfectum die ordentlichen termina
tionen Des Jmperfecti ions iez oient mit vorher
gehendem Buchſtab zum Zeichen des Conjun
etivi

Anmerk Weun das praſens im Conjunctivos ge
macht wird werden nicht nur die gewonlichen En
digungen des pluralis gebraucht ſondern vor denen

ſelben
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ſelben wird zum Unterſchied von dem Jndicativo
auch unoch das aus dem Conjunctive in der einfas
den Sahl geſetzet welches vor den ſtarken Termina
tionen der erſten und andern Perſon in nach dem
obigen verwandelt werden muß damit es nicht
ganz unterdrucket wird in der dritten Perſon aber
vor ent gar nicht geſezt wird weil es weder fur ſich

noch auch das recht gehoret wird da auch um der
ſtarkern und angenehmern Ausſprache willen das
des verbi in oi verwandelt wird als doivent

Sn dem perfecto wird von euſſe im plurali eigent
lid geſagt euifcons und in der andern Perſon cez
Das aber bierget'in verwandelt damit es ju

WDemerken iſt als .duffione iez Sn der dritten Pers
fon aber wird beides und nicht geſetzet euſſeent
oder euſſient fondern die gute Ausſprache zu erhal-
ten ſchlechthin geſagt euilent da nur vor der Endi
gung ber dritten Perſon ent das bas im Cons
junctivo ſtehen ſolte zu verſtehen iſt aber nicht

»ausgedrucket wird

Das Jmperfectum iſt leicht zu formiren weil der
Ccnjunctivus ſich eben fo endiget wie der Indicati
‘ous nur daß aus dem Conjenctivo ein Seiden

welches in dieſer Conjunetion em bloffes.r iff nods
bewaret und dazu geſetzet wird oaher vie Endi
gungen allhier rions riez roient find
Der Conjunctions lautet alſo in der mehrern Zahl

der andern Conjugation ſo

im praſenti
"nous devions toit ſollen vous deviez ihr ſollet

ils doivent ſie ſollen

im perfecto

nous deuffions wir ſollten vous deuffiez ihr
ſolltet ils deuſſent fie ſollten

gs im
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im imperfectonons devrions mir wurden ſollen vous devriez

ihr wutdet ſollen ids devroient fie wurden
ſollen

42

De Jmperativus wird in der erften und
andern Perſon aus bem Jnbirativo gemacht mit
Wegwerfunq der pronomitpuin in der brlfeen Pera
fon aber vôllig aus dem Conjunctivo Das Pars
ticipium witd nach Art der erſten Conjugation fora
miret in ant Das Supinum wird gemacht mit
der Termination des Perfecti nur da wegge
worfen wird alſo eu

Unmet Der Jmperatjwis wenn die Formirung
deſſelben mad detti obigen bemerket wird iſt
nun kit ju machen.ñchmlich alſprdevons laſſet uns follen dois ſoll devez follet
il doive er ſolle ils doivent fie foflen

Das Participium gehet fad der erſten Conjuga
tion weil dieſe Termination ant ſehr bequen iſt
aud für die andern Terminationetn des participii ges
fegcegerwerrden indem in dieſer Conjngation vigent
tidy ein ſtehen ſollte welche« aber doch wie muſte
ausgeſprochen werden in ent devant heiſt alſo einer
der da fell
Weil das Supinum in dieſer Conjugation nicht Bes
quent aus dem lateiniſchen herzutletten iſt fo wird es
auf ste andere Artg ſormiret nehmlich vom Perfecto
weil das Supinum mic dewſelben in Abſicht der
Vollbringung ubereintomt indem das Supinum auf
die Bollbringung der Bedeutung des verbi gehet fo
daß nur das vou dem perfecto zum Unterſchied
weggeworfen wird ev aber vor qu wegfalt alſo
deu geſollt

43
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43Diejenigen Worter welche ſich auf is en

digen gehen nach der vierten lateiniſchen Conju
gation Das Praſens wirft das des Jnfinitivi
Tdèg und bekomt jum Unterſchied vom Suvino in
der erſten Perſon noch ein und in der dritten
Perfon Das Perfectum wird aus dem lateini
ſchen gemacht nehmlich von iui is Das Jm
perfertum bekomt die ordentliche Termination ois
vor welder jum Unterſchied von der erſten Conju
“action had die Tzrituation des Perfecti is mit

orwaliing des Fe vorhergehet alſo iflois DasFueled aus der Termination des Jnfinitivi

mit der erdentlichen Endiqung des Perfecti der evs
ſten Conjugation gemacht irai

Anmerk Obgleich dre Endigung ir aus der vierten
lateiniſchen Conpigation iſt als punir ſtrafen von

punire fo verdionet dieſelbe doch daß fie qu der
dritten Conjugation gemacht wird fo wohl weil die

Fogmirung derſelben wichtig iſt and an dem drit
tan Ort kan abgehandelt werden da alſo auch die

gewonliche Ordnung der franzoſiſchen Conjugation
midht Bar ſehr darf verandert werden indem hier die

lezte Endigung re que zulezt bleibt als aud in
ſanherheit darum weil dieſe Endiquug mit nad

“ét der Morgenlander und anfouderberr des Br
phil der Ebraer eigentlich die dritte Conjugation
ausmacht und anzeiget

Wenn das Praſens formiret wird ſo iſt dieſes alſo
zu machen daß nur das des Jnfinitivi wegge
worfen wird da ich ſagen ſolte puni ich ſtrafe wel
des aber zum Unterſcheid von dem Supino in
dieſer Conjugation no den gelinden Conſonant
in der erſten Perſon bekomt welder in der andern

Per
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Perſon fo ſtehet wegen der Bezeichnung ber ate
dern Perſon und welcher in der dritten Perſon in
den beſondern Character derſelbigen nehmlich in
verwandelt wird das Supinum zu unterjcheiben

Das Perfectum kan eben ſo bequem als in den er
ſten Conjugationen geſchehen iſt aus dem lateini
ſchen formiret werden welches alſo geſchehen muß
aug der Termination dieſer Conjugation fui in wel
dyer das herausgeworfen iwerden mug wie if der
erſten Conjugation auch geſchehen und das gedop
pelte um die Ausſprache zu erleichtern in eines
zuſammen gezogen wird wel aud felbft im latei
niſchen zuweilen ein geboppeltes ſich findet dn ſtatt
jui Das perfectum aber wird dadurch von dent
Supino unterſchieden welches ſich in dieſer Conju

gatton auf endiget daß noch cin in der erſten
Perſon und in der Quitten alſo augenommen
wird welche Endigungen mit dem préfenti zwar
ubereinkommen der aunern Form nach doch aber
verſchieden find indem fie eigentlich ſcharfer auszu
ſprechen ſind als im praſenti weil im Perfecto
das consvabiret iſt und für ein gedoppeltes

ſtehet

Das imperfectum ſollte ſeine Termination son dem
perfecto dunkler bekommen weil aber int bieſer
Conjugation ſolches nicht fuglich angehet indem aus
der Termination Die hier im perfecto iſt keine
dunklere Termination fuglich entſtehen wurde ſo
bekomt das imperfectum in dieſer Conjugation die
ordentliche Termination die in der erften-Conju
gation gemacht worden iſt und auch in der andern
iſt gebraucht worben nehmlich ois Weil uber die
ſes von der erſten und andern Conjugation hier
leicht fan unterſchieden werden fo iſt aud ſolches
nicht vorbeizugehen ſondern geſchiehet alſo daß die
Termination des perfecti in dieſer Conjugation
welche dazu ſehr bequem iſt noch damit verbunden
wird und demnach auf dieſe Weiſe daß der Con

fonant
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ſonant welcher ſich Bei der Termination des pers
‘tecti befindet dieſe beiden Terminationen durch eine

gedoppelte Ausſprache oder Verdoppelung zuſammen
fuget alſo iffois Da ſich alſo hier fo wohl die
"Germination des perſecti is befindet als auch die

dunkle Termination ois fo liegen auch darin die beia
den Begriffe des unperiecti wonach es ſonſt in der
erſten Conjugation gemacht wird nehmlich taf es
ein duntles perfectum iff und iſt folglich dieſe Tera
minativn um {6 viel bequemer
Das Futurum wird auf die ordentliche Weiſe for

mitet RNebmlidh 3u dem Jnfinitivo wird die Ter
mination des perfecti geſezt aber aug der erſten
Toujugälion ai soie auch in der andern Conjuganton

ME angenommen worden nehmlich irai indem die
Termination des perfeeti dieſer Conjugation ſelbſt un
bequem iſt wegen des einformigen Lauts wenn
ich ſagen wolte iris
Es wird alſo die dritte Conjugation in der einfachen

Zahl in dem Sudicativo fo gemacht
bag prdfens heiſt
je punis ich ſtrafe tu punis du ſtrafeſt il punit

er ſtrafet
das perfeetum

je punis id babe geſtrafet tu punis bu haſt se
ſtrafet il punit er bat geſtrafet

das iwerfectum
jé puniffois id ſtrafete tu puniffois du ſtrafeteft

il puniffoit er ſtrafete
das futurum

je punirai ich werde ſtrafen tu puniras du wirſt
ſtrafen il punira er wird ſtrafen

44
Der Conjunctivus in der einfachen Zahl

wird ordentlich aus  dem lateiniſchen formiret das

Praſens
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Praſens bekomt ein gelindes welches durch ein
gedoppeltes verbunden wird mit dem Wort
Das Perfectum endiget ſich auf iſſe aus iffem im
lateiniſchen und wird die dritte Perfon wieder in
it formirt Das Jmperfectum bekomt aus dem
Conjunctivo im lateiniſchen die Endigung ir mit
der ordentlichen Termination des imperfecti ois

Anmerk Der Conjunctivus des praſentis unterſchei
det ſich von dem Jndicativo durch das welches am
Ende noch hinzu geſetzet wird und aus der Endigung
des lateiniſchen Eonjunetivigenommen iſt nehmlich

aus dem welches fich in dieſer Conjugation bei den
Lateinern findet da aber das im praſenti verdop
pelt wird um bas mit dent praſenti genau zu ver
binden als puniſſe
Das Perfeetum wird wiederum fo wie in den vor
hergehenden Conjugationen nicht aus der Termina
tion des perfecti meldé ebenfals hier unbequem
ſeyn wurde nehmlich iuerim ſondern des plus
guamperfecti nehmlich iuiſſem oder iſſem fopmiret
alſo Daf ich davon ſage mit iffe je puniſſe welche
Termination aber in der dritten Perſon mit den
vorigen Conjugationen ubereinſtimmig verkurzt und

in it verwandelt wird da ber Circumfley bie
Herauswerfung der Conſonante ſlanzeiget

Das Jmperfectum wird aus dem lateiniſchen for
miret von irem die Endigung ir abgeſchnitten und
sum Unterſcheid vom Ynfinitioo nod die ordentlés
de Termination des imperfecti ols hinzugeſezt als
punirois

Der Conjunetivus wird alſo in der einfachen Zahl
alſo formiret
das praſens
je puniffe ich ſoll ſtraſen tu puniffes bu ſolſt

ſtrafen il pimille er ſoll ſtrafen
das



Defché bef Dinge in der franz Sprache 79

pet gerfeceium
je puniffe id ficafete tu puniſſes bu ſtrafeteſt

Ha
Al punît er ſtrafete

das impetfectum
je punirois id wurde ſtrafen tu punirois du

wurdeſt ſtrafen il puniroit er wurde ſtrafen

45
Der Pluralis béfomt in der dritten Conju

gation eben die vorhergehenden Terminationes im
praſenti ons ez ent welche daſelbſt durch das
vorhergahende sa welches gadoppelt alsdenn gefes

get with verbunden werden im imperfecto ions
iez oient im futuro ons ez ent und das perfes
ctum nimt feiner Gewonheit nach dieſelben Ter
minationen an die aus dem lateiniſchen perfecto
flieffen nehmlich imes ites irent

Anmerk Jm praſenti da die Terminationen der
mehrern Zahl bleiben Muf das welches daſelbſt
ſich am Ende findet verdoppelt werden um einer hin
langlichen Verbindung willen als puniſſons
Das imperfeetum welches die ordentlichen Termi

nationen des imperfecti bekomt bat vorher die Ter
mination is deg perfecti in ivelcher ſchon tm fins
gulari verdopptlt wird als puniflions
Das futurum hehalt eten die gewonlichen Endi

gungen und gehet vorher die Endigung des nfinis
tivi welche in dieſer Conzugation ir if als pu
nirons
Das perfeetum formiret allezeitſeine Terminationen
im plurali ſelbſt aus dem lateiniſchen da immer die
lezten Endigungen mes tes rent ſtatt haben vor
welchen in dieſer Conjugation ein vorhergehet aus
iuimus et.wodurch das perfectum in dieſer Conjugas

tion

ne
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tion ſich von denſelben in den vorigen Conjugationen
unterſcheidetDer Jndieativus gehet alſo nach dieſer Conjugation

im plurali wie folget
im praiſenti Li

nous puniffons wir ſtrafen vous pimiſſez ihe (traf

fet ils puniſſent fie ſtrafen
im perfecto
nous punimes wir haben geſtrafet vous punites ife

habt geſtrafet ils punirent fie haben geſtrafet

im imperfecto
nous puniffions wiv ſtrafeten vous puniffiez ihe

ſtrafetet ils puniſſoient fle ſtrafeten

im futuro
nous punirons wir werden ſtrafen vous punirer

ihr werdet ſtrafen ils puniçont fie werden
ſtrafen

46

Wenn der Conjunctivus von der mehrern
Zahl ſoll gemacht werden fo iſt weiter nichts nôs
tig als die ordentlichen Terminationen des Plura
lis ons ez ent zu gebrauchen und in dem Praſenti
und Perfecto vor den zwei erſten das des Con
junctivi ju ſetzen ba in bem Jmperfecto die ots
dentliche Termination des Jndicativi zulezt ſtehet
nehmlich iont iez oient

Anmerk Dec Conjunetivur unterſcheidet ſich im
plurali in dem praſenti und perfecto ſonderlich durch
das welches ſich im Conjunetivo befindet welches
vor den ſtarken Terminationen der erſten und andern

Perſon in verwandelt wird in der dritten Perſon
aber in der Termination derſelben ent verborgen
bleibt

De
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Der Conjunetivus unterſcheidet fich von dem Sndia
cativo tm imperfecto durch die vor der Termination
des imperfecti vorhergehenden Sylbe ir welche aus
dem Conjunetivo des imperfectr im lateiniſchen qe
nommen iſt da folglich im plurals der Corjunctious
irions iriez iroient formiret wird

Se Der Pluralis conjunctivi in dieſer Conjugation if
alſo dieſer

im praſenti
nous puniffions wir ſollen ſtrafen vous puniffiez

ihr ſollet ſtrafen ils punifient fie ſollen ſtrafen

im perfecto
nous puniffions wir ſtrafeten vous puniſſiez ir

ffrafetet ils puniffent fie ſtrafeten
im imperfeeto
nous punirions wir wurden ſtrafen vous punir

iez ihr wurdet ſtrafen ils puniroient fie weirs
den ſtrafen

Das prafens und perfectum gehet alſo im Conjunctivo
ſonderlich plurali ganz uberein ob gleich in Abſicht der
Herleitung ein Unterſchied zu bemerken iſt indem
das praſens Conjunetivi von dem Jndicativo und dem

daſelbſt die Form iſſe mit gedoppeltem bekomt
weil das im Conjunetivo dadurch mit der Endi
gung des praſentis verknupft wird hingegen das
perfectum die Form iffe aus dem lateiniſchen Cons
junetivo iffem bekomt

47

Der Jmperativus gehet ordentlich in der ere
ſten und andern Perſon nach dem Jndicativo und
wird das Pronomen der Perſon weggelaſſen in
der dritten Perſon aber komt derſelbe vollig mit
dem Conjunctivo uberein Das Participium be

komt



82 $Erftes Capitel Drittes Stick

komt die gewonliche Endigung ant welche ſehr be
quem iſt in allen Conjugationen das Supinum
aber wird in formiret aus der lateiniſchen Endis
gung itum

Anmerk Der Jmperativus iſt alſo in dieſer Conju
gation

puniſſons laßt uns ſtrafen punis ſtrafe puniffez
ſtrafet il puniſſe er ſoll ſtrafen ils puniffent fie
ſollen oder mogen ſtrafen

Das Paiticipium wird in ant formiret da an ſtatt
in dieſer Conjugation ſtehet weil vor eben den

Laut hat und auf ſolche Weiſe auch die Termina
tion des participti von ber Endigung der dritten
Perſon im plurali ent kan unterſchieden werden
Weil aber das participium von andern Conjugatio
nen muß unterſchieden werden da es in dieſer Con
jugation bequem geſchehen Fan indem die Termina
tion des praſentis mit welchem das participium
ubereinkomt is dabei geſezt wird ſo muß der lezte
Conjonant des praſentis verdoppelt werden daß
die Endigung des participit damit zuſammen verbun
den wird als puniflant einer der da ſtrafet
Das Supinum welches in dieſer Conjugation aus
dem lateiniſchen ſupino bequem gemacht werden kan

wird in formiret welches aus der Endigung itum
genommen iſt da die lezte Sylbe tum ſo wie in
der erſten Conjugation wegfalt und alſo ubrig
bleibet welches daher ſcharf muß ausgeſprochen
werden als puni geſtrafet

48
Die Worter welche ſich auf re endigen ge

hen nach der dritten lateiniſchen Conjugation Das

Praſens wirft das des Jnfinitivi folglich aud
zugleich

Hess 44

dem
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zugleich das auf demſelben weg Das Perfes
ctum bekomt aus der lateiniſchen Endigung die
Termination is Das Jmperfectum endiget ſich
ordentlich wie vorhin auf ois Und das Futurum
nimt zu der bier gewonlichen Endigung ai das
des Jnfinitivi da das von dem Jnfinitivo vor ai
wegfalt

Anmerk Die Verba in re gehen nach der dritten
lateiniſchen Conjugation da aus der Endigunq ere
das kurze weggeworfen und dafur cda lezte bebe
halten wird Es wird diefe Endigung aber zur vier
ten Conjugation gezogen da im lateiniſchen die
dritte Conjugation dieſe Endigung hat nicht nur
fia der Gewonheit in den franzoſiſchen Conjugatios
nen ſondern weil auch dieſe Termination eigentlich
die vierte oder lezte iſt nach der lezten Conjugation
die wir in der alteſten ebraiſchen Sprache finden

Das Praſens wird ordentlich aus dem Jnfinittvo
gemacht fo dag das des infinitivi woraus hers
haupt der Jnfinitivus erkant wird weggeworfen
itd und weil das lezte ganz von dem abbânat
und auch nur durch die Auesſprache deſſelben etwas
bemerket wird auch daſſelbige mit wegfalt daß ich
ſage von rendre machen fur reddere je rend ich
made wozu noch der gelinde Conſonant geſezt

wirird rends welder ſtatt des gelinden welches
bier weggeworfen wird ein beſonderes Zeichen dies
ſer Conjugation ſeyn kan

Das Perfectum wird nad den vorhergehenden Cons
jugationen alſo auch dieſer aus dem lateimiſchen
perfecto formiret Die eigentliche Termination des
perfeeti in der dritten lateiniſchen Conjugation iſt
ein welcher alſo auch hier ſtatt hat da ich ſagen
wurde rendi Es bekomt aber das noch den Cons
ſonant welcher darum geſezt wird dag die gelinde
Ausſprache des in dieſem perfecto ſoll angezeiget

$2 werden
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werden als rendis folglich komt das perfectum in
dieſer Conjugation mit dem perfecto der dritten Cons
jugation in punis uberein iſt aber in dec Ausſpra
che unterſchieden indem jenes ſtarker auszuſprechen
iſt weil die Endigung daſelbſt zuſammen gezogen
worden
Das Symperfectum ſolte von der Termination des

perfecti abgeleitet werden weil aber aus der Endi
gung.is in dem perfecto dieſer Conjugation keine
dunklere Termination fur das imperfectum genom
men werden kan fo wird die angenommene Sermis
nation ois hier wieder geſetzet und wird ſchlechthintzu
dem verbo gefuget als rendois weil keine fernere
Zuſetzung in dieſer Conjugation das imperfeetum qu
unterſcheiden geſchehen fan denn wenn die Endi
gung des perfeeti is aud folte geſezt werden fos

wurde doch alsdenn dieſes mit der dritten Conjuga
tion die Pury vorher da geweſen iſt ubereinkom
men muſſen
Das futurum welches aus der Termination des in
finitivi und des perfecti entſtehet bekomt Hier jum
Beſchluß auch nicht aus dieſer Conjugation ſelbſt
ſondern aus der erſten Conzugation ſo wie in den
andern Conjugationen ageſchehen iſt die Endigung ai
welche auch hier viel fuglicher und leichter iſt als
die Endiqung dieſes perfeeti is und genugſam von
den andern Conjugationen zu unterſcheiden iſt durch
die vorhergehende Termination des infinitivi roels
cher in dieſer Conjugation re iſt davon aber nur
das bleibet weil das vor einer andern hellen
Ausſprache wegfalt daher id nicht fege rehdreai
ſondern rendrai
Der Jndieativus der vierten Conjugation in der

einfachen Zahl wird demnach alſo gemacht

das pràfens
je rends ich mache tu rends du macheſt il rend

er machet
das
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das perfectum
jo rendis ich babe gemacht turendis du haſt ges

macht il rendit er hat gemacht
das imperfectum je rendois id machte tu rendois
du machteſt il rendoit er machte

das futurum
je rendrai ich werde machen tu rendras du wirſt

machen il rendra er wird machen

49

Wenn der Conjunctivus formiret wird fo
bekomt das Praſens ein gelindes mit Wegwer
fung des das perfectum aber die Termination

iſſe aus dem lateiniſchen iſſem und dieſes wird in
der dritten Perſon abermals verkurzt und in it ver
wandelt das imperfectum endiget ſich mie im Jn
dicativo auf ois und gehet vorher das Conjuns
ctivi aus dem lateiniſchen

Anmerk Sm praſenti wird das das ſich in der
dritten Conjugation finder in verwandelt und um
die ſchwere Ausſprache der Conſonante alsdenn zu
vermeiden das weggeworfen alé rende
Das perfectum bekomt gewonlicher maſſen aus der
bequemſten Termination des plusquamperfecti alſo
hier aus iffem die Endigung iſſe im Conjunctivo
welche aber in der dritten Perſon verandert wird
da ſſe weggeworfen und nebſt dem beſondern Zeichen
der dritten Perſon der Circumfler gebraucht wird it

Das impetfectunt folte aus dem Conjunctivo Jm
perfeeti im lateiniſchen nehmlich érem =r betoms
men das aber wird weaggeworſen weil es kurz
ift und auch mit Der erſten Conjugation ubereinkom
men wurde im franzoſiſchen und bleibt alſo nur der
Conſonant ubrig mit welchem die Ternunation

85 des
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des imperfecti ois verbunden wird gum Unterſchied
von dem Jnfinitivo alſo rois
Der Conjunctivus wird alſo folgender Geſtalt for

miret
bas prâfens
je rende 1d ſoll machen turendes bu ſolſt mas

chen il rende er ſoll machen
das perfectum
je rendiffe ich machte tu rendiffes bu machteſt

il rendit er machte
das imperfectum
je rendrois ich wurde machen tu rendrois du

wurdeſt machen il rendroit er wurde machen

50

Der Pluralis wird auf die bisherige Weiſe eine
gerichtet das praſens ons ez ent das imperſe
ctum ions iez oient das futurum ons ez ont und
das perfectum mes tes rent

Anmerk Wenn bas praſens in der mehrern Zahl
vorkomt ſo bleiben die ordentlichen Terminationen
weil ſonſt keine bequem ſind und falt in dieſer
Conjugation um der ſchweren Ausſprache willen
weg als rendons
Das perfectum bat allemahl ſeine eigene formation
um plurali da weil im ſingulari iſt hier Die Ens
digungen in fo fern mit denen der dritten Conjuga
gation ubereinkommen imesites irent

Das imperfectum leidet gar keine Veranderung
well es ſich auf ois endiget und fo auch das futu
rum nicht ſondern es bleibt im plurali dort ions
iez oient und hier ons ez ont
Der Jndicatwus iſt demnach von dieſem verbo in
der mehrern Zahl dieſer

im
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im praſenti
nous rendons wir machen vous rendez ihr ma

chet ils rendent ſie machen
Db im petfecto

nous rendimes wir haben gemacht vous rendites

ihr habt gemacht ils rendirent fie haben ges
macht

im imperfecto
nous rendions wir machten vous rendiez ihr

machtet ils rendoient ſie machen
im futuro
nous rendrons wir werden machen vous rendrez

ihrwerdet machen ils rendront fie werden

su
Wenn der Conjunctivus ſoll formiret mers

den ſo wird auſſer den ordentlichen Endigungen
ons ez ent im praſenti und perfecto bei den beiden
erſten Endigungen noch geſetzet welches in der
dritten wegbleibet und im imperfecto vor den bei»
den erſten und vor der dritten oi geſetzet

Anmerk Sn dem Comunctioo des praſentis und
perfecti ſolte vor ons ez ent als den ordentlichen
Termmationen der mehrern Zahl nod ſtehen
welches das Zeichen des Conjunctivi iſt es wud

‘aber vor den lauten Endigungen ons und ez in iver
wandelt und vor der ſtummen Endigung ent aar
nicht gebraucht Das imperfectum formiret ſeine
ordentliche Termination die es mm Jndicativo und
Comunetivo gleich bat im plurali ions iez otent

Der Conjunetivus wird alſo in dem plurali fo ges
macht

im praſenti
nous rendions wir ſollen machen vous rendiez

84 ihe
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ihr ſollet machen ils rendent fie ſollen ma
chen

im perfeeto
nous rendiffions toit machten vous rendiffiez

ihr machtet ils rendiffent fie machten

im imperfecto
nous rendrons wir wurden machen vous ren

driez ihr wurdet machen ils rendroient ſie
wurden machen

53»

Der Jmperativus wird wie vorher in der
erſten und andern Perſon aus dem Jndicativo mit
Wealaſſung des Pronominis gemacht in der drit
ten Perſon aber mit dem Conjunctivo auf einerlei
Weiſe formiret Das Participium bekomt hier
ebenfals die Termination ant Und das Supinum
wird in dieſer Conjugation auf terminitet

Anmerk Der Jmperativus iſt alſo in dieſer Conjus
gation

rendons laßt uns machen rends made rendez
machet il rende er ſoll machen ils rendent
ſie ſollen machen

Das Participinm wird nicht anders als in den vors
hergehenden Conjugationen gemacht nehmlich in
ant fo daß in verwandelt wird weil es eben fo
angeſprochen wird vor und fuglich von der drits
ten Perſon im plurali alſo unterſchieden werden kan
als rendant einer der da macht
Das Supinum wird in dieſer Conjugation nicht ei”
gentlich aus dem lateiniſchen gemacht weil die La’
teiniſche Endigung des ſupini dieſer Conjugation
verſchieden iſt und unbequem fur die franzoſiſche
Termination Es wird aber auch nicht aus dem

per
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perfeeto gemacht da es auf ausgehen wurde weil es
mit dem ſupino der dritten Conjugation fo auch uber
einkomt ſondern auf eme noch bequemere Weiſe fo
daß der lezte und ſehr leichte Vocal hierzu in der
lezten Conjugation genommen wird als rendu ge
macht

53

Das Verbum avoir haben gehet nach der ane
dern Conjugation fo daß es fo leicht in der Aus
ſvrache gemache wird als fuglich geſchehen fan
Jm praſenti iſt die erſte Perſon ai in dem perfecto
gus in dem imperfecto avois und in dem futuro
aurai in der einfachen Zahl des Jndieativi

Anmerk Das Verbum avoir endiget ſich auf oir
welches in der andern Conjugation iſt und wird
alſo nach devoir ſollen gemacht Weil es aber ſehr
haufig im Reden aebraucht wird fo wird daher die
kurzeſte Form gebraucht und die Ausſprache zum
bequemen Gebrauch eingerichtet

Mas das Praſens erſtlich anbetrift fo muſte von
avoir mit Wegwerfung des im infinitivo geſagt
werden avoi ich habe es wird aber um der Be
quemlichkeit der Ausſprache wie in devoir und alſo
um ſo viel mehr in avoir av weggeworfen ſo daß
ich ſagen wurde oi oder hernach mit einem ois
wie dois Weil aber dieſes verbum fi mit einem
Vocal anfangt und alſo in oi gar fein Zeichen des
verbi ubrig ſeyn wurde fo wird an ſtatt der bel
de Vocal qu Anfang des verbi beibehalten da ich
ſage ai wo auch das nicht notig iſt indem ſolches
die weggeworfene Sylbe erſezt welche aber bier
nicht ganz weggeworfen wird Wenn die andere
Perſon gemacht wird fo wird ordentlich dazu ges
ſetzet als ais von welcher Termination aber weg
fale wean dazu komt nod dem vorigen daß

$s id
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id alio ſage as du haſt und dieſes wird in der
dritten Perſon denn weggeworfen er hat

Das Perfectum in dieſer Conjugation endiget ſich
auf eu danach ich von avoir ſagen ſolte aveu

Bre es wird ‘aber eben als in deus von deveu
das erſte av weggeworfen alſo eu und zur Erſe
tzung als in deus noch etn hinzugeſetzet alſo eus
Da zu bemerken iſt daß hier auch kein beſonderes
Kennzeichen von dem verbo ubrig bleibet es kan
aber hier nicht fuglich der erſte Vocal des verbi

fur geſezt werden wie in dem praſenti geſchehen
wal td alsdenn das perfectum aus wurde auss
ſprechen oh welches mit dem Articulo ubereinkom
men wurde

Das Jmpoerfectum bekomt ordentlich die Termina»
tion ois weiche ſehr weich ausgeſprochen wird da
her im vorhergehenden nichts weggeworfen wird

tote ich allo von devoir fage devois mit Beibehal
tung des ev alſo fage ich auch von avoir im im
petfecto vollig avois ich hatte

Das futurum bekomt in dieſer Conjugation nach
welcher avoir gehet nebſt der Termination des
perfecti ai den Confonant aus dem infinitivo oir
daher ich im futuro ſagen folte avrai {dy werde ba
ben Weil vor aber ſchwer auszuſprechen iff
ſonderlich nach einem hellen Vocal als wie hier
ſo geſchtehet es um ſo viel mehr in dieſem verbo
haben daß in einen Vocal nehmlich ver
wandelt wird aus welchem es entſtanden iff da
ich ſage aurai und leſe ohrah

Der Jndicativus wird alſo im ſingulari von dieſem
verbo avoir haben ſo formiret

pe

EE” Wad

aes

im praſenti
ai ich babe fur je ai um der Verbindung vil
fen tu as du haſt il er bat

tds vi

im
rx
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im perfecto
j'eus ich habe gehabt fur je eus wiederum tu

eus Di haſt gehabt il eut er hat gehabt
im imperfecto
javois ich batte fir je avois tu avois du bats

teſt il avoit er hatte
im futuro
aurai ich werde haben fur je aurai tu auras
du wirſt haben il aura er wird haben

Se 54
Der Conjunctivus in der einfachen Zahl

witb alſo gemacht daß Das praſens ein gelindes’e
bekomt das perfectum aus der Termination des
plusquamperfecti ſich auf euſſe endiget welches in
der dritten Perſon in eût verwandelt wird und int
imperfecto zu der ordentlichen Endigung des im
perfecti ois das bloſſe des Conjunctivi geſezt
wird

Anmerk Wenn das praſens im Conjunctivo for
miret wird ſo wird in dieſer Conjugation wie in
den andern das aus dem lateiniſchen hinzuge
ſetzet wonach ich in avoir von dem praſenti ai
ſehr leicht ſage aie Die gndere Perſon bekomt ein

wonach ich ſage aies in der dritten Perſon wird
daffelbe wieder weggeworfen da ich ſagen wurde
aie weil aber in dieſem verbo avoir nicht nur gut

iſt auf die möglichſte Weiſe angenehm qu fern
ſondern auch moglichſt deutlich da hier im Con
junetivo alle drei Perſonen ubereinſtimmig lauten
ſo wird das des Conjunctivi am Ende weagewor
fen und das beſondere Zeichen der dritten Perſon

uehmlich geſetzet alſo ait
Go wie id) bon deus dem Jndiceativo perfecti im
Conjunctivo fage deufle alſo made td gleicher Weiſe

von
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von dem perfecto eus im Éonjunctivo euſſe Und
im imperfecto wurde es eigentlich im Conjunctive
heiſſen avrois ſtatt averai wie ich ſage devrois es
wird aber in dieſem verbo wie eben im futuro ges
ſchehen iſt vor in verwandelt alſo aurois

@s gehet alſo der Conjunetivus in der einfachen Zahl
von avoir
im praſenti

aie ich ſoll haben tu aies bu ſolſt haben il
ait er ſoll haben

im perfecto
euile ih hatte tu cuffes du hatteſt il eüt er
hatte

in dem imperfecto
aurois id wurde haben tu aurois pu wurdeſt
haben il auroit er wurde haben

ss
Wenn der Jndieativus in der mehrern Zahl

formiret wird ſo werden die ordentlichen Termi
nationes und Formen des pluralis der andern Con
jugation gebraucht im praſenti ons ez in der drit
ten Perſon aber geſchiehet eine Zuſammenziehung
in ont im imperfecto ions iez oient im perfecto
eumes eutes eurent und im futuro ons ez ont

Anmerk Jm plurali wird von avoir im praſenti
nicht av weggeworfen wie in devoir im plurali ev
bleibet folglich ſage id avons avez und in der drit
ten Perſon ſolte ich eigentlich alsdenn ſagen avent
oder um der deutlichern Ausſprache willen wie von
devoir an ſtatt devent doivent aivent um der
beſondern Kurze willen aber in dieſem verbo wer
den ſehr fuglich die mittelſten buchſtaben in aivent
herausgeworfen weil fie doch weniger gehoret wer
den und damit ich nicht ant ſage welches die

Termi
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Termination des pacticipii iff in einen dunklen Vo

caf verwandelt alto ont fie haben
Das perfeetum bat ſeine eigene Endigungen im plue

rali vor welchen in der andern Conjngatton die
Termination des perfecti eu vorhergehet daher ich
bier im plurali weiter nichts f.Be als eumes
das imperfectum und futurum gehet gang ordents
lich

Der Gndicatious im plurali lautet von avoir fiers
auf alſo

das prâfens
nous avons wie haben vous avez ihr habet ils

ont fie haben

das perfectum
nous eumes wit haben gehabt vous elites ihr

habet gehabt ils eurent fie haben gehabt
das imperfectum

nous avions tir hatten vous aviez ifr battet
ils avoient ſie hatten

das futurum
nous aurons toit werden haben vous aurez ihr

werdet haben ils auront ſie werden haben

56

Wenn der pluralis im Conjunetivo fell be
feces werden fo werden die ordentlichen Termis
nationen der mehrern Zahl geſezt ons ez ent und
in den beiden erſtern das das Zeichen des Con
junctivi gebraucht welches aber in der lezten nicht
ſtehet in dem imperfecto die gewonlichen Endi
gungen deſſelben im plurali nehmlich ions iez
oient weil das jvorhergehende den Conjuncti
vum anzeiget in dem perfecto aber eben dieſelben

Endi
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Endigungen des pluralis ons ez ent nur bloß ges
ſetzet weil es von dem Jndicativo doch genug uns
terſchieden iſt

Anmerk Wenn das praſens conjunctivi ſtatt fine
Den ſoll fo wird hier die Termmation ai welche
nicht Die bloſſe Termination des praſentis iſt fon
Dern ouch aus dem erſten Buchſtab des verbi be
ſtehet beibehalten weil ſie ſehr bequem und leicht
iff und ſage ich alſo im plurali nicht avions fon
dern aions denn weil auf ſolche Weiſe der Cons
junetivus von dem Jndicativo genug unterſchieden
iſt ſo darf das des Conjunctivi nicht ausdrucklich
geſezt und fin den erſten Perſonen ini verwandelt
werden wie ſonſt geſchiehet ſondern da es vor den
Terminationen an ſich nicht gehoret wird wird es
herausgeworfen
Das perfectum wird im plurali im Conjunctivo
gong ordentlich formiret in euffions ct und das im
perfectum leidet gleichfals weiter keine Verande
derung als daß die Endigung des imperfecti ors
dentlich im plurali verandert wird

Der Conjunctivus pluralis wird alſo fo formiret

im praſenti
nous aions wir ſollen haben vous aiez ihr fol

let haben ils aient ſie ſollen haben

im perfeeto
nous euſſions wir hatten vous euſſiez ihe hattet

ils euſſent ſie hatten
im imverfeeto
nous aurions wir wurden haben vous aurie

ihr wurdet haben ils auroient {te wurden Da
ben

57
Wenn der Jmperativus in dieſem verbo fors

miret werden ſoll ſo iſt zu bemerken daß von avoir
der
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der imperativus aus dem Conjunctivo hergeleitet
wird um der leichtern Ausſprache willen ſo wie
auch das participium eben darum von dem Conjun
ctivo gemacht wird das Supinum wird aber wie in
der andern Conjugation aus dem perfecto mit mege
geworfenem lezten Buchſtab nehmlich gemacht

Anmerk Wenn der Jmperativus ſoll ausgedru
cket werden ſo ſolte ordentlich die erſte und andere
Perſon aug dem Jndicatiwo formiret werden
Um der annehmlichern und leichtern Ausſprache
willen wird aber die Form des Conjunctivi in die
fem verbe gebraucht mit Weglafjung des prono
minis danach der Jniperativus heft aions aies
aiez es wird aber um eben der beliebten Kurze wil
len in der andern Perſon der einfachen Zahl noch
das am Ende weggeworfen weil ferme Confu
ſion zu befurchten iſt alo aie Jn der dritten
Perſon wird aber ordentlich der Conjunetivus mit
dem pronomine gebraucht Folglich geet der Sms
perativus alſo

aions laßt uns haben aie habe aiez habet il ait
er ſoll haben ils aient ſie ſollen haben

Das participium wird gleichergeſtalt wie der impe
tatious von dem Conjunctivo formiret um der Leu
tern Ausſprache als aiant einer der da hat fur avant
Und das Supinum bat eu gehabt von dem pers
fecto eus ba gum Unterſchied weageworfen wird
wie von deus im ſupino deu gemacht wird

58

Wenn ich im teutſchen in der Conjugation
das Mort baben gebrauche fo fan dietes aud im
franzoſiſchen auegedrucket werden folglich haben
dieFranzoſen hiernach em beſonderes perfectum mit

jai
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jai id Babe ein plusquamperfectum mit j'avois
id batte und j'eus fh babe gehabt und ein bes

a’
ſonderes futurum mit j'aurai id werde haben

44 wenn fie bas Supinum eines jeden verbi dazu ſe
ria

Ben als j'ai parlé id babe geredet
pen

Anmerk Wenn eine gewiſſe Sade in dem Beſiz iſt
und alſo vorgeſtellet wird ſo kan ich dabei das
Wort avoir haben gebrauchen mithin fan id enttes weder eine vergangene Sade vorſtellen als noch

Fd daurend und gegenwartig im Beſiz und gebrauche
St ich alsdenn nebſt dem Supino welches dic Bols

ligkeit oder Vollſtandigkert einer Sade anzeiget
das praſens oder die gegenwartige Zeit von avoir
haben nehmlich Pai als jai parlé id habe gere
det j'ai deu ich habe geſollt oder ich ſtelle etwas
das*gefdeben iſt als vor einer gewiffen Seit noch
beſonders merklich und gegenwartig vor und gea
brauche id alsdenn bet dems Supino entweder das
imperfectam von avoir haben j'avois id batte
pbet das petfectum eus wh habe gebdbt allo
j'avois parlé id hatte geredet ober j'eus parle ich
Habe geredet gehabt oder ich ſtelle eme beſondere
Sache als zukunftig unter gewiſſen Bedingungen
gewiß vor wo ich alſo bei demſelben Supino das
futurum von avoir nehmlich aurai febe als j'aurai
parlé id werde geredet haben Das erſtere wird
genennet das sufammengefeste perfectum bie zwei
andern tempora find das plusquamperfectum dec
Franzoſen welches von einer ehemaligen Zeit ges
braucht wird und bas dritte iſt das futurum im
Conjunctivo melihes gebraucht wird wenn von

Ji einer jufimftigen Feit unter gewiffen Bedingungen
geredet wird

Wenn alfo dieſe Tempora vorkommen fo muß das
tempus von dem verbo avoir haben verandert
werden nach Beſchaffenheit der Perſonen des Sex
ſchlechts und der Zahl auf folgende Weiſe

To Jn

vs de
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Sn der erſten Conjugation
Das perfectum

in der einfachen Zahl

der Indicativus
j'ai parlé td babe geredet tu as parlé bu haſt

geredet ila parlé er hat geredet elle parlé
ſie hat geredet

der Conjunctivus
j'aie parlé id habe geredet tu aies parlé du bas

beſt geredet il ait parlé er babe geredet elle
ait parlé fie Habe geredet

in der mehrern Zahl

der Jndieativus
nous avons parlé wir haben geredet vous avez

parlé ihr habt geredet ils ont parlé fie haben
geredet elles ont parlé fie haben geredet

bet Conjunctivus
nous aions parlé wir haben geredet vous aiez

parlé ihr habet geredet ils aient parle fie bas
ben geredet elles aient parlé fie haben gerer
det

bas erſte plusquamperfectuin

in der einfachen Zahl

ber Indicativus
j'avois parlé ich hatte geredet tu avois parlé
du hatteſt geredet il avoit parlé er batte ges

redet elle avoit parlé fie hatte geredet
der Conjunctivus

jaurois parlé id wurde geredet haben tuaurois
parle du wurdeſt geredet haben il auroit
parlé ét wurde geredet haben elle auroit
parle ſie wurde geredet haben

in der mehrern Zahl

der
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der Jndicativus
pr

nous avions parlé wir Batten geredet vous
aviez parlé ihr hattet geredet ils avoient
parlé fie hatten geredet elles avoient parlé
ſie hatten geredet

po der Conjunetivusnous aurions parlé wir wurden geredet haben
vous auriez parlé ihr wurdet geredet haben
ils auroient parlé fie wurden geredet haben

ty elles auroient parlé fie wurden geredet has
ben

re

das andere plusquampetfectum

in der einfachen Zahl

der Jndieativus
jeus parlé id habe geredet gehabt tu eus parlé

du Haft geredet gehabt il eut parlé er hat ge
redet gehabt elle eut parlé fie bat geredet ge
habt

der Conjunctivusjeufle parlé id hatte geredet tu euffes parlé

du hatteſt geredet il eût parlé er hatte gere

a” or
det elle eût parlé fie Gâtte geredet

in der mehrern Zahl

der Syubicatious
nous eumes parlé wiv haben geredet gehabt

vous cfites parlé ihr habet geredet gehabt ils

do eurent parle ſie haben geredet gehabt elles
eurent parle ſie haben geredet gehabt

ter Conjunetivus
nous euſſions parlé wir hatten geredet ‘vous

eufliez parlé {fr hattet geredet ils euffent
parlé fie hatten geredet elles euſſent parlé
ſie hatten geredet

das

PA

oda

Ai PA»
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bas futurum der Conjunetivus

in der einfachen Zahl
j'aurai parlé th verde geredet haben tu auras

parlé du wirſt geredet haben il aura parlé er
wird geredet haben elle aura parlé fie wird
geredet haben

in der mehrern Zahl
nous aurons parie toit werden geredet haben vous

aurez parlé ihr werdet geredet haben ils auront
parlé fie werden geredet haben elles auront
parle fie werden geredet haben

£0

JWenn Verba alſo formiret werden taf
die Veranderungen der Conjugation niche flees
bin geſchehen konnen fo werden dieſelben Jrregular

genennet Weil aber dod dietelben Abweichungen
aus keinerUnordnung herkommen ſondern vielmehr
mit groſſem Nutzen und vieler Bequemlichkeit eins

gerichtet ſind ſo muß man ſich bemuhen die
eigentlichen Regeln zu finden und dieſel
ben ju beſtimmen wonach ſolche Veranderun
gen vorgehen bei einigen verbis Ueberhaupt alſo
verdienet angemerkt ju werden daß die Verande
rungen welche man itregulàr nennet aus dem
Grunde geſchehen damit eine Erleichterung in
der Ausſprache geſchehen moge welches eine Voll
kommenheit der Sprache iſt Folglich iſt ſehr
leicht einzuſehen daß ſolche verba welche im ges
meinen Reden ofters und bâufiger vorkommen die
meiſten ſind welche zu denen abweichenden verbis
gerechnet werden weil hieſelbſt um ſo viel notiger

ift

AY
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iſt einige mehrere Bequemlichkeit in der gemeinen
Ausſprache zu verſchaffen Ja es iſt eben daher
aud klar daß dieſelbigen Veranderungen am mei»
ſten in dem praſenti und perfecto vorkommen weil
dieſe tempora ſehr gemein ſind im Reden und am
meiſten den Veranderungen unterworfen ſind

60

Weil einmahl der Zuſammenlauf der Bos
cale ſchadlich iſt indem mehrere Vocale bei ein
ander ubel lauten weil dieſelben durch keinen von
den Conſonanten gehorig gemaſſiget und beſtimmet
werden zweitens manche zuſammenkommende
und hart auf einander ſtoſſende Conſonante eben
fals eine groſſe Unbequemlichkeit verurſachen weil
die Conſonante an ſich zu ſchwer ſind wenn ſie
nicht durch irgend eine andere Ausſprache oder Laut
unterſtutzet und befordert werden und drittens
auch die Vocale und Conſonante zuſammen in meh
reren Sylben zur leichten und geſchwinden Ausſpra
che unbequem ſeyn konnen ſo ſind aus dieſen dreien
Hauptgrunden auch diejenigen Veränderungen zu
beurteilen und einzuſehen welche um der leichtern
und bequemern Ausſprache in manchen verbis ge
macht werden und in der Rede vorfallen

orn

Das erſte alſo worauf bei dieſen verbis zu
ſehen iſt Detrift Die Vocale und derſelben bei
einander Setzung oder unangenehmen und ſchwe
ren Zuſammenlauf welcher nehmlich vermieden mers

den
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den muß Folglich muſſen die Vocale wenn ſie
wiedrig ſind entweder in einen zuſammen gezogen
werden oder wenn dieſes nicht angehet und die
ſelben verſchieden ſind einer weggeworfen werden
der am bequemſten herausfallen kan oder wenn
beide nicht fuglich gemiſſet werden konnen ein
leichter Conſonant in die Mitte derſelben geſezt
werden welcher entweder aus dem verbo ſelbſt ger
nommen wird oder in Ermangelung deſſen der
gelinde Confonant iſt

Anmert Ju dem ‘erften beſondern Fall ba zwei
Vocale in einen zuſammen gezogen werden gehoret
das perfectum von dire ſagen da ich eigentlich ſagen
muſte nach rendis von rendre diis wo aber das
gedoppelte ſehr fuglich in eins zuſammen gezogen
wird alſo dis ferner von rire laden das perfe
ctum ris fût riis und von fuffire genug ſeyn im
perfecto ſuffis fur fuffiis
Qu der andern Stuck da ein Vocal herausfalt von
verſchiedenen gehort wenn entweder die Heraus
werfung ſchlechthin geſchiehet als im perfecto von
faire machen fis für faiis da nicht der lezte Vocal

wegfalt weil id fonft ſagen muſte fais welches
das praſens iſt oder mit einiger Veranderung des
ubrig gebliebenen Vocals wohin gehoret das perfes
etum von plaire gefallen plùs für plaiis da ut
der lezte Vocal heraus geworfen wird weil ich ſonſt
ſagen muſte plais welches das praſens iſt ſondern
der erſte ai da ich erſtlich ſagen ſolte plis wo aber
hernach ein dunkeler Vocal angenommen wird nehm
lich um der geſchehenen Herauswerfung welches
nicht eben fo in dem vorhergehenden serbo fis ges
ſchiehet weil daſelbſt eme Vermiſchung geſchehen
wurde mit fus ich bin geweſen Und ſo verhalt es
ſich auch mit dem perfecto cris von croire glaus
ben für croiis und bis pou boire trinken fic
boiis

Zu
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Zu dem dritten Stuck wenn ein Conſonant hinein
geſetzet wird gebort zweierlei Entweder wird der
nachſt vorhergehende Conſonant welcher fi eigent
lich in dem verbo befindet zwiſchen den Wocalen ges
ſetzet als in dem perfeeto von ecrire ſchreiben da
ich fur ecriis ſage ecrivis zum Unterſchied nehmlich
von dem praſenti ecris wird das doppelte nicht que
ſammengezogen ſondern der in dem verbo liegende
bequeme Conſonant dazwiſchen geſetzet nehmlich
fur das latemiſche weil bequemer ausqufpres
chen iſt So ſage ich im praſenti in der mehrern
Zahl ecrivons ecrivez ccrivent für ecrions ct weil
nicht bequem eine Zuſammenziehung in dieſen ges
ſchehen wurde als ccrins oder ecrons ct Ober
wenn der Conſonant aus dem verbo nicht bequem
herzuleiten iſt ſo wird ein anderer angenommen
weicher uberhaupt am leichteſten ſtehen fan nehmlich
der Buchſtabs So geſchiehet es in dem perfecto
cuifis von cuire kochen für euiis da weder die Ru
ſammenziehung fuglich geſchehen kan noch ein Con
ſonant des verbi fan genommen werden und alſo
am liebſten erwalet wird in euilis So findet ſich
dieſer Conſonant gleichfals in dem praſenti im plus
tali von cuire nehmlich cuifons cuifez cuifent
von dire ſagen diſons diſent von faire machen
faifons von lire leſen liſons lifez lifent von plaire
gefallen plaiſons plaifez plaiſent von fuffire
genug ſeyn fuffifons fuffifez fufifent in welchen
allen die Contraction ſehr unbequem und ein Cons
fouans verbi ungeſchikt iſt

62
Das zweite welches bei den beſondern

verbis die irregular ſind beſonders zu bemerken
vorkomt ſind die Conſonante welche verandert
werden Es beſtehet dieſes darin daß wenn Con
fonante zuſammenkommen oder bei einander ges

ſetzet
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ſetzet werden die nicht ubereinſtimmen oder ſich
zuſammen in der Ausſprache gleichſam niche vereis
nigen konnen dieſelbigen leidlicher odet uberein
ſtimmiger gemacht werden muſſen um eine qute
Berbindung ju erhalten welche ohne Uebereinſtim
migkeit nicht geſchehen kan Wenn alſo der lezte
Conſonant erheblicher iſt fo wird der erſte entwe

der in einen Vocal verwandelt wenn es angebet
oder gelinder gemacht oder wird in den folgene
den ſelbſt verwandelt iſt aber der erſtere von dens
ſelben wichtiger fo muß der lezte verandert mers

den

Anmerk Wenn Conſonante nicht ubereinſtimmen
ſo kan dieſes einmahl geſchehen wenn der eine zu
gering iſt da der andere viel ſtarker iſt Wenn dies
fes ſich ereignet fo muß der erſte entwweder gar
nicht als ein Conſonant angefehen merben und ju
einem Vocal ubergehen oder wenn das nicht
geſchehen kan in dem andern ſelbſt enthalten ſeyn
und in denſelben verandert werden Zu dem erſten

gehoret wenn vor in bem futuro in den Bos
eal aus welchem es entſtanden iff verwandekt
wird als aurai fur avrai ich werde haben faurai
ich werde wiſſen für ſavrai Qu dem andern ge
horet wenn ich ſage von pouvoir konnen im futu
to pourrai fit pouvrai weil hier nicht bequem
in verwandelt werden fan indem die uble Aus
ſprache det Vocale es verhindert in pourrai

Die Conſonante ſtimmen aber au nicht uberein
wenn der eme dem andern au ſtark ſeyn wurde da
ber derſelbe in einen gelindern zu verwandeln iſt
Sum Exempel wenn idy von vouloir wollen im fus
tuto an ffatt voulrai ſagen muß voudrai indem
au ſtark iſt wad alſo in den nachſt verwandten Duds
ſtab welcher doch gelinder iſt verwandelt wird

vel
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welcher kein anderer als iſt So ſage ich auf eine
anliche Weiſe von valoir gelten im futuro vaudrai

Wenn der erſte Conſonant ſehr wichtig iſt ſo kan
der lezte davon bequem verandert werden oder die
Ausſprache deſſelben unmerklich gemacht werden wie
in nd ſehr fuglich geſchehen Fan da wenn nicht
fol wegen des gehoret werden geſetzet wird wel
ches vor ſtehet und in der Ausſprache ſehr wenig
beruret wird voie id demnach von ceindre umgur
ten im praſenti im plurali ſage eeignons ceignez cei
gnent im imperfecto ceignois im perfecto ceignis
oder aud in dem vorhergehenden Confonant bloß ers
ſetzet werden kan als von prendre nehmen im
praſens nous prenons vous prenez ils prennent

63

Drittens muß beſonders bei dieſen verbis
angemerkt werden wenn die Conſonante und Bos
cale zuſammen das Mort ſehr verlangern oder bie
Ausſprache uberhaupt in gewiſſen verbis die da
bequemer ſollen gemacht werden zu ſchwer oder
unangenehm iſt ſo muß das Wort verkurzet und
die geſamte Ausſprache leichter gemacht werden
Vornebmlich iſt hierbei zu bemerken daß teils als
denn die Franzoſen ſich gern auf das lateiniſche be
ziehen und ihre Formen mit den bequemſten Fors
men die ſich in der lateiniſchen Sprache entdecken
ubereinformiren ſo wie es ſich in der franzoſiſchen
Sprache ſchikt teils die Haufung folder Conſo
nante die nicht ausgeſprochen werden hier fuglich
unterbleiben fan und der unnotigſte von denfels
ben wohl wegzuwerfen iſt teils die ſcharfe und
nachdruckliche Endigung der dritten franzofiſchen

Eonju



Beſchr der Dinge in der franz Sprache 105

Conjugation nad Beſinden mit der kurzern die
in der vierten iſt kan verwechſelt werden

Anmerk Wenn das verbum ubereinſtimt mit dem
lateiniſchen ſo dienet es zur Erleichterung denen
Franzoſen daß fie dasjenige daraus nebmerr wel
des fur fie ſehr bequem iſt ſonderlich wenn die Las
tener ſelbſt ſchon ihre Form um mehrerer Dequema
lichkeit willen verandert gemacht haben
in der erſten Conjugation iff im franzoſiſchen aller
gehen von ambulare davon das praſens an ſtatt
alle viel leichter heiſt vais vas va von dem lateis
niſchen vadere davon id im infinitivo ſagen wur
de vaire wovon alsdenn im praſenti nach der viers
ten Conjugation ordentlich ift vais Weil im plus
rali mit dieſem angenommenen verbo doch auch
eine Schwierigkeit vorkommen wurde in vaions
vaiez wegen der Vocale fo behalte ich von aller
in der mehrern Zahl allons allez die dritte Per
ſon aber heiſt vont fur vaient eben ſo wie in avoir
haben die dritte Perſon im plurali iſt ont weil
dieſes wieder bequemer iff als allent Jn den
Érigen temporibus iſt die ordentliche Form «von
aller weil bas andere verbum wieder mehrere
Schwierigkeit haben wurde als im perfecto allai
auſſer im futuro da ich ſage irai ſehr bequem von
dem lateiniſchen ire gehen
in der andern Conjugation ſage ich von affeoir fe
gen im praſenti aſſieds von ſedeo für aſſeois im
plurali affcions im ſupino affis von ſeſſunt von
voir ſehen im perfecto vis von vidé fur veus
sum Unterſchied bon veux id will
in der dritten Conjugation ſage ich pon aquerir
erlangen im praſenti aquiers von acquiro fie
aqueris im perfecto aquis von acquifitt fur
aqueris von couvrir decken im ſupino couvert
von coopertum für ceuvri von mourir ſterben
im praſenti meurs von morior fur mouris im

GO per
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perfecto mourus son mortuus fume fur mourie
fm fupino mort won mortuus fut mouri von
tenir halten im praſenti tiens von zezco fût
tenis im perfecto tins von tenui fur tenis

in der vierten Conjugation ſage ich von comnoitre
kennen im praſenti im plurali connoiſſons von
cognofcimus fir connoitons im perfecto connus
von cognoui für connaitis im ſupino connu von
cognituni fir connoitu won coudre nahen im
ſupino coufu von cuſum fût coudu von ecrire
ſchreiben im ſupino ecrit von feviptune von
faire machen im ſupino fait von factum von
introduire einfuren im ſupino introduit von
introductum von joindre verknupfen im fupine
joint von junctum von mettre ſetzen im perfecto
mis von 7/7 von naître gebohren werden
im fupino né von natum von paitre weiden im
praſenti im plurali paiffons von paſcimus vor
paroitre ſcheinen im perfecto parus von apparus
von reſoudre beſchlieſſen im perfecto refolus von
reſolui

Wenn die Conſonante haufiger geſezt werden als
notig iſt ſo erfordert ſonderlich die Kurze dieſer
verborum daß nicht alle geſetzet werden welche
ſtehen konten ſondern die unnotigern weagelaſſen
werden welche doch nicht ausgeſprochen und leicht
verſtanden werden mogen als von ceindre ums
gurten int praſenti ceins fût ceinds von connoi
tre erkennen im praſenti connois fût connoits
von coudre nahen im praſenti cous fût couds
von croitre wachſen im praſenti crois für croits
von mettre ſetzen im praſenti mets fur metts
yon moudre mahlen im praſenti mous fût mouds
von naitre gebohren werben im praſenti nais fur
naits von paitre weiden im praſenti pais fût
paits von paroitre ſcheinen im praſenti parois
fût paroits von prendre nehmen im préfenti-prens

fur
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für prends von refoudre beſchlieſſen refous für
refouds von fuivre folgen im praſenti fuis fur
ſuivs von vivre leben im praſenti vis fur vivs

Die Formation der dritten franzoſiſchen Conjugation
in ir iſt um dieſer Endigung willen ſehr ſtark
deshalb auch einige verba in dieſer Conjugation mit
der vierten Conjugation die die kurzeſte iſt vers
menget werden ſonderlich im praſenti da ſo das
praſens in der dritten Conjugation ſonſt von dem
perfecto wohl unterſchieden werden muß weil die
Form ſehr ubereinkomt wie alſo von aquerir evs
langen im praſenti im plurali es heiſt aquerons
aquerer und im futuro aquerrai gleichſam von
dem infinitivo aquerre von bouillir ffeden im
praſenti bous bous bout gleichſam von boudre
wie in moudre und im plurali bouillons bouillez
bouillent da noch ill wieder geſezt wird weil ſonſt
in bouons ct eine Unbequemlichkeit gleichfals ents
ſtehet von caurir laufen im praſenti cours im
plurali courons im futuro courrai im participio
courant im ſupino couru voit courre von dormir
ſchlafen im praſenti dors im plurali dormons im
partieipio dormant nach der vierten Conjugation
von fuir fliehen im praſenti fuis,im plurali ſuions
im partieipio fusane von fuire von mentir
lugen im praſenti ments im plurali mentons im
participio mentant von wouriv ſterben im prés
ſenti im plurali mourons im participio mourant
von partir reiſen im praſenti parts im plurali
partons im participio partant von ſentir empfins
den im praſenti fents im plurali fentans im pars
tieipio ſentant von ſervir dienen im praſenti ſers
im plurali fervons im participio ſervant von for
tir ausgehen im prajenti ſors im plurali ſortons
im partieipio ſortant von tenir halten im plurali
praſentis tenons im participio tenant im ſupino
tenu von venir kommen im praſenti im plurali
venone im participio venant im ſupino venu

Ends
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Endlich tft auch zu bemerken daß nicht aern eine
Form ſonderlich in dieſen verbis die ſehr im Ges
brauch find genommen wird welche eine ganz an
dere Bedeutung haben kan welches beſonders in
einigen verbis der andern Conjugation geſchiehet
Jch ſage daher von mouvoir bewegen im praſenti
meus an ſtatt daß es heiſſen ſolte mois wie ich von
devoir ſollen im praſenti fage dois wonach aud mou
voir gehet und ſonſt ganz regular gemacht wird mois
aber iſt ein gang beſonders Wort welches einen Ao
nat bedeutet deshalb oi in die verwandteſte Aus
ſprache nehmlich eu verwandelt wird So bat pou
voir konnen im praſenti puis da ich eigentlich nach
devoir ſagen folte pois welches aber ein More iſt
das Erbſen bedeutet aber auch nicht peus ſage weil
diefes mit peu wenig in der Ausſprache ubereinkomt
da allo eu in die verwanbteſte Ausſprache ui vers
wandelt wird ſavoir wiſſen im praſenti ſais an ſtatt
fois weil dieſes mit foi ſich und fois id fei uberein
komt dafur alſo der belle Vocal der in dem verbo
iſt bequem geſezt wird alſo fais Won vouloir
wollen wird das praſens veux gemacht denn vou
lois iſt zu ſtark in dieſem verbo und davon vois
komt mit dem praſenti von voir ſehen uberein da
her an ſtatt vois wie oben veus oder mit nad eu
wie auch oben da geweſen iſt veux geſagt wird Jn
valoir gelten iſt bas praſens vaux denn valois iſt
zu ſchwer in dieſem verbo dafur aber nicht vois we
gen voir ſehen auch nicht veux wegen vouloir wol

ten audy nicht vais wegen aller gehen geſaat werden
fan mithin vaus welches au auch fo fur al im fran
zoſiſchen ſtehen kan nach welchem au aber ſtehet
wie oben gezeigt worden iſt alfd vaux

64

Ein Wort welches weder ein Ding benen
net noch daſſelbe eigentlich beſchreibet kan eine

Parti
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Partikel genennet werden Was alfo Fein nos
men und verbum iſt gehoret hieher Folglich
werden die Partikeln entweder ein nomen erleus
tern oder ein verbum oder beides Die erſteren
Worter heiſſen prapoſitiones die zweiten aôver
bia und die dritten conjuncriones Mithin
ſind alle Worter die nicht nomina oder verba
ſind eins von dieſen eine prapoſition oder ad
verbium oder conjunction

Anmerk Die prapoſition erleutert das nomen folg
lich nachdem die Bedeutung einer prapoſition iſt nach
Den wird auch der cafus bei demielben nomen ſeyn
Es tft alto allezeit auf die Bedeutung der prapoſition
und die Begriffe der cafus qu ſehen Zum Exempel
en prefence in Gegenwart dder vor vegiert den ges
nitivum weil die Gegenwart von der Pertſon abs
hanget loin weit regiert den ablativum weil dies
fes etn Verhaltniß zweier Dinge anzeiget jusque
bis regiert den datwum weil es eine Richtung
auf etwas ausmacht par durch avec mit ſur uber
contre wieder im reg rend accufationnt weil
dieſes alles eine Sache ſchlechthin betrift das ſind
aber die eigentlichen Bedeutungen der caſuum
Hieraus erhellet alſo auch da es fo wobl mangels
haft iſt wenn man angiebt daß die prapoſitiones
allezeit nur den genitivum dativum und acenſativum

regieren als auch unfuglich iſt wenn die lezte
Art von prapoſitionen die den accufativum erfordern
fur ſolche ausgegeben werden die den nominativum
au fi nehmen weil derjelbe caſus gar nicht der no
minativus ſeyn kan indem der nomitiativus wel
der ganz abſolut tm Anfang ſtehet und wovor eis
ter nichts vorhergehet keine prapoſition leiden kan
Die Conjunetiones die auf einen ganzen Saz oder
Ausſpruch gehen konnen fo wohl don Sidicati
vum des verbi regieren als auch den Conjunotivum

nach
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nachdem eine Conjunttion eine gewiſſe Bedeutung
hat oder in einer gewiſſen Beſchaffenheit etwas er
leutern ſoll Wenn nehmlich die Conjunction fo bes
ichaffen iſt daß dadurch nur ſchlechthin etwas mehr
angezeiget wird fo ſtehet dec Jndidativus med bei
einer ſolchen Vorſtellung der Jndirativus eines verbi
ſeiner Beſchaffenheit nach gebraucht wird als wenn
mais aber car denn ſtehet da das erſte mais ſchlecht
Gin einen Gegenſaz anzeiget das andere car aber
ſchlechthin eine Urſach anzeigen ſoll Wenn aber die
Conjunction fo eingerichtet iff daß nur in einer ge
wiſſen Abſicht etwas angemerkt oder eingeſcharft wer

den ſoll fo ſtehet der Conzunctivus weil dieſes bie
Eigenſchaft dieſes modi iſt fo regieret pourvit que
dafern wenn nur den Conjunctivum weil dieſe
partikel nur unter einer gewiſſen Bedinqgung eine
Sade feſtſezt So fan que daß den Jndieati
wim und Conjunctivum annehmen nachdem ente
weder damit eine Sade ſchlechthin angezeiget oder
nur zweifelhaft und bei citer gewiſſen Bedingung

at allein geſezt wird
Ein Verzeichniß derer prapoſitionen adverbien und

tonjunctionen gehoret gar nicht in die Grammatik
ſondern in ein Worterbuch daher dieſes allhier fan
und mug unterlaſſen werden

Zwei
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dasjenige was in der Verbindung ſo wohl
der Benennungen ſelbſt mit ſich als auch der

ſelben mit andern Wortern ju bemerkn
vorkomt
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<uaffelbe wovon geredet mirò muß ju Ans

gepôret begeichnet werden worauf
fang ausgedrucket und mit allem was das

die Beſchreibung deſſen oder das verbum geſezt
wird Was die Beſchaffenheit des verbi erleu«
tern ſoll folgt alſo dieſem gleich und dasjenige
worauf ſich dieſes alles beziehet odkr die caſus
der Worter werden alsdenn in der Ordnung vorge
bracht in welcher die abſoluten caſus als der nos
minativus oder accuſativus denen ubrigen vorge
ſetzet werden muſſen und der dativus als der enta
fernteſte caſus zulezt ſtehet

Anmerk Weil es billig iff dem andern daſſelbe
wovon ich ſpteche qu erkennen zu geben fo
with aud bei ber Zuſammenſetzung emer Rede dase
jenige im Anfang geſezt wovon in dem folgenden
etwas geſagt wird Weil nun dieſes das Subjee
crum in cinte Rede Haft fo wird daſſelbe im frana

zoſiſchen
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zzſiſchen voran geſetzet und weil der caſus in
welchem das fubjectum ausgedrukt wird der nos
minativus genennet wird 20 fo iff der no
minativus im feansdfifchen zuerſt su ſetzen Weil
aber bas fubjectum entweder véllig ausgedrukt oder
nur uberhaupt bereichnet wird jenes ein nomen
ſubſtantivum 20 n.1 und dieſes pronomen heiſt

30.1 fo muß entweder ein nomen ſubſtantivum
oder pronomen im Anfang geſetzet werden Und
tndem das pronomen fur ein gewiſſes nomen ſub
ſtantivum ſtehet ſo darf das pronomen nicht
geſezt werden wenn das nomen ſubſtantivum ſelbſt
ſtehet Weil auch das fubjectum in ſeinem ganzen
Umfang muß angenommen werden wenn ich das
beſondere welches don demſelben geſagt wird er
kennen will fo iſt flav daß alles was zu dem
nominativo oder nomini ſubſtantivo und pronos
mini wenn ſich daſſelbe da finder gehoret mug
anfanglich gleich ausgedrucket werden SU
einem Erempel deſſen daß alles was ju einem no
mini gehoret beiſammen zuerſt hingeſetzet werden
muÿ dienet wenn ich ſage la pluspart des home
ines reſſemblent aux enfans die meiſten unter
den Menſchen fino den Kindern gleich da id
im franzoſiſchen la pluspart des hommes nicht von
einander treunen oder wohl gar hinten nad fe
ben darf ob ich gleich im teutſchen ſagen fan die
meiſten gleichen den Kindern unter den Menſchen
oder den Kindern find Ste meiſten von den Mien
ſchen gleich Und ein Exempel von dem pronomine
und dem was ſich dabei befindet iſt wenn ich
ſpreche celui qui veut plaire doit fe depouiller
de ſa propre humeur derſelbe welcher gefallig
ſeyn will muß ſeinen eigenen Sinn ablegen
da im franzoſiſchen die Worte celui qui veut plaire
nicht von einander genommen ſondern alſo gleich
im Anfang geſetzet werden muſſen wenn man
gleich im teutſchen ſagen ſolte der muß ſeinen eignen

Sinn
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Ginn ablegen welcher andern gefallen will oder
es muß ſeine eigene Gemutsart bei Seite ſetzen einer
welcher gefallen will

Wenn die Hauptſache iſt angezeiget worden und
alles hinlanglich bezeichnet iſt wovon ein Ausſpruch
oder mehrere folgen ſoll fo iſt notwendig in der
Ordnung mit der Beſchreibung deſſelben fortzufaren
als worauf gewartet wird UO dazu man ſelbſt ge
neigt iſt Weil dieſes nun durch das verbum geſchie
Het $.33-n fo iff billig daß alſo nach dieſem
Das verbum geſezt wird Ohne Erkentuiß des
verbi ſind auch die folgenden Worte unverſtandlich
und laſſen ſich nicht deutlich machen bis ſie durch
das verbum erſt beſtimt find

Dasjenige mas die Beſchaffenheit des verbi noch
mehr anzeiget und ſolches erleutern ſoll heiſt fibers
haupt ein adverbium es mag nun ſelches an einzi
ges Wort ſeyn oder in mehrern Ausdrucken ents

halten ſeyn Da dieſes alſo in emigen Nebenvor
ſtellungen beſtehet welche weder vor den Haupt
vorſtellungen vorhergehen muſſen noch von daniel
ben zu trennen find indem fie obne dieſelben Haupt
vorſtellungen zu welchen ſie eigentlich geſezt werden
ihre Beſtimmung verlieren und alſo undeutlich wer
den ſo erhellet daß iedes adverbium oder
was an deffen Stelle ſtehet dem verbo gleich
nachfolget und weder vor dem verbo noch auch
nachher zu ſetzen iſt
Wenn das verbum nebſt dem adverbio geſezt wor
den 2.3 und alſo das Ding auf dieſe Weiſe beſchrie
ben iſt fo wird entweder weiter nichts hinzugethan
oder es wird die Beſchreibung noch weiter aurge
breitet und auf andere Dinge gewendet welche mt
bin auf verſchiedene Arten hiebei tonnen betrachtet
werden Da nun ſoelche Vorſtellungsarten ces
Dinges caſus genennet werden 20 n.2 ſoiſt thar
daß nach dem verbo und adverbio die caſus der

dabei
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dabei ſich befindenden nominum geſezt werden
muſſen Weil nun der nominativus und accufatious
eine Sache ſchlechthin ausdrucken und alſo dabei
nichts weiter vorkomt 20 fo wird der nomi:
nativus oder accuſativus welcher auf dem verbo
folget allezeit zuerſt geſetzet Weil der genitivus
und ablativus allezeit etwas vorausſetzen 20
ſo muß der aenitivus ſo wohl als ablativus
nachher naammæem nominativo oder aceuſativoPE

geſetzet werden und weil der dativus noch auf ets
was zukunftiges und entferntes gehet 20 ſo
wird der dativus allezeit zulezt ſtehen muſſen

Wenn von dieſen Regeln etwas abzugehen ſcheinet
ſo iſt ſolches jeberzeit genauer zu unterſuchen da
der Grund ſolcher Falle ſich leicht zeigen wird Als
wenn der nominativus nach dem verbo ſtehet ein ad
verbium vor feinem verbo gebraucht wird der da
tivus und ablativus vor andern caſibus vorhergehet
oder uberhaupt das was {ich zulezt finden folte vor
an geſetzet wird ſo iſt in dem erſten Fall zuzuſehen
ob nicht derſelbe nominativus Bier nur beilaufig fol
get und das vornehmliche Subjectum der Rede und
des Ausſpruchs ſchon angezeiget iſt indem ein ges
wiſſer nominativus der nur uneigentlich in einem
Gaz votfomt und eigentlich nicht der rechte nomina

tivus iſt nicht vorhergeſezt werden kan weil das
fubjectum ſchon angefuret worden und derſelbe viel
mehr anzuſehen iſt als etwas wovon das vorber
gehende geſagt wird in dem andern Fall ift qu er
wegen ob das adverbiym welches vor dem verbo
ſtehet nicht ein hauptſachliches Grif desjenigen ver
bi ausmacht welches gebraucht wird und mit dem
es zu einem Wort wird allwo das adverbium nicht
fur ſich ſtehet ſondern als ein Teil eines zuſammen
geſezten verbi mithin nicht nach dem verbo au fe
tzen iſt oder ob nicht dasjenige Stuck der Rede
vor welchem das adverbium ſich findet nicht zu dem

eigent-
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eigentlichen und eingeſchranktern Beariff des verbi
gehoret ſondern vielmehr eine eigene Vorſtellung
enthalt und dabei machen ſoll wie das ſupinum iſt
davor alſo mit Recht das adverbium geſetzet wird
nach dem eigentlichen verbo das vorhergehet bei
dem dritten Fall iſt zu bemerken daß wenn der
dativus oder ablativus vor andern cafibus vorherge
het die ſonſt pflegen vorangeſetzet zu werden die
ſelbigen von dem verbo unmittelbar und deſſen Bes
deutung abhangen zu welchem ſie alſo gleich muſſen
gezogen werden und da dasjenige was eigentlich den
ablativum und dativum anzeiget und ausmacht als
dem verbo einverleibet mug angeſehen folglich fol
de Worter doch in Abſicht der folgenden als vor
hergehende und abſolute Worter betrachtet werden
muſſen und viertens iſt endlich wohl zu bemerken
daß oft die ganze Ordnung kan geandert und um
gekehret werden wenn der Affect es erfordert und
auf dieſes oder jedes ein beſonderer Nachdruk ges
leget werden ſoll da daſſelbige billig voran geſetzet
wird Em Exempel von dem erſteren iſt wenn
geſagt wird la connoiffance des beautez de la
langue continua le Commandeur die Erkent
niß der Schonheiten der Sprache fuhr der Be
fehlshaber fort da le Commandeur als der nos
nunativus nachher geſetzet wird weil er in dieſer
proportion nicht der eigentliche nominatrous iſt jon
dern la connoiſſanee des beautez de la langue das

Subjeetum hier ausmacht worauf das folgende
nur eingeſchaltet wird weshalb auch le Comman
deur billig nachgeſetzet wird da dem Verſtand nach
es nachſtehen muß indem ſo viel ſoll angezeiget wer
den die Erkentniß der Schonheiten der Sprache
wurde von dem Befehlshaber ferner geſagt et Zur
Erleuterung des zweiten Stuckes gehoret wenn in
dieſen Redensarten das adverbtum vor dem verbo
ſtehet nehmlich bien vivre avec les hommes da
bien vivre als ein verbum anzuſehen iſt welches

die
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die Bedeutung Bat wohlleben umgehen bien
fcavoir wohl wiſſen oder verſtehen bien expri
mer wohl ausdrucken oder deutlich machen und
wenn ferner das adverbium vor dem ſupino ſiehet
als ils n’ont jamais bien fe fie haben noch nies
mals verſtanden wo jamais jemals vor bien feti
dem ſupino von bien fcavoir weil ſich dieſes jamais
jemals nicht ſo wohl auf verſtanden als auf das
haben beziehet idem angezeiget werden ſoll dag
der Beſiz hievon nehmlich eines ſolchen Verſtandes
au keiner Zeit geweſen daher bas adverbmm vor
dem fuvino mit Recht ſtehet weil es das vorherge

1° bende beſonders beftrmmet Ju dem dritten Fall
gehoret folgende Redensart da der dativus vor dem
genitivo ſtehet nehmlich pour fatisfaire aux ob
ligations d'un veritable Chretien um genug zu

id

sbun den Pflichten eines warhaftigen Thriſien

gr
wo leicht zu erkennen iſt daß der dativus hier von
dem verbo fatisfaire genugthun abhanget and der

PT
dativus oder die Richtung zu etwas in dem Begriff

Li
des verbi liegt da ich auf etwas bedacht Gin dem
ſelben nachzukommen da mithin dieſes von dem
verbo nicht fan getrennet tverdeo fondern derſelbe
caſus gleich darauf folget und ift dieſes eben alſo
anzuſehen ais ob der accuſativus ſtehet indem es ſo
viel iſt als um die Pflichten eines guten Chriſten zu
erfullen Endlich iſt un folgenden eine vollige Um
kehrung der Ordnung wenu es heiſt Dieu apar
tient vengeance GOtt gehoret die Rache da dieu
Willig voranſtehet indem hierauf aller Nachdrut ſoll
geleget werden daß die Rache einzig und allein
dem hochſten GOtt zuſtehe

66
Weil eigentlich nur ein Articufus im fran

zoſiſchen iſt welcher anzeiget daß etwas genauer
beſtimt wich 21 n. fo wird derſelbe allezeit ge

braucht
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braucht wenn etwas nicht insgemein ſondern von
mehrern andern unterſchieden vorgeſtellet werden
ſoll oder im teutſchen auch der die das gebraucht
wird Wenn alſo keine ſolche genaue Beſtimmung
notig {ft und geſchehen ſoll fo wird auch der Ar
ticulus nicht gebraucht ſondern das Wort ſchlecht
bin geſezt 25 folglich wird der Articulus nicht
gebraucht bei eigentumlichen Benennungen eis
nes Dinges oder nominibus propruis wenn
vordem ſubſtantivo ein adjectivum ausdrucklich vor
hergehet und menn das Mort ganz uberhaupt
geſetzet wird oder von einer Sache nod nicht ine
ſonders etwas gemeldet wird

Anmerk Weil nur eigentlich ein Artieulus im fran
zoſiſchen ift le und la wodurch em Wort infonder
heit angezeiget oder beſtimt wird ſo iſt leicht
au ſehen bag dieſer Articulus einzig geſezt itd
wenn ein Wort beſtimt werden ſoll das iſt
wenn etwas in Gegenſaz auf andere Dinge an
gezeiget und von vielen andern unterſchieden
werden ſoll Es iſt alſo danach auch zu bemerken
daß der Articulus geſezt wird nady Monfieur
Madame ob id gleich tin teutſchen denſelben nt
ſetze indem id ſage Monſieur le Commandeur
weil das folgende Wort beſonders beſtimmet und
unterſchieden werden muß nach Monſienr mein
Herr indem dieſes Wort Monfienr ſelbſt noch nicht
eigentlich den gemeinten Herrn beftimt ſondern nur
uberhaupt einen Herrn anzeiget So wird auch
der Artieulus aus dem Grunde nach dem Wort tout
all geſetzet als wenn td fage tous les perturba
teurs du repos public alle Storer de offentli
chen Ruhe weil das folgende Wort erſt eſtimmet
werden muß indem tout all oder ganz elbſt die
Beſtimmung noch nicht macht ſondern nur anzei

get
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get daß etwas uberhaupt ganz zu nehmen iſt wenn
aber das folgende Wort ſelbſt auch unbeſtumt bleiben

ſoll und nichts beſonders davon angemerkt werden
fo wird alsdenn auch nicht der atticulus nad tout
geſetzet als en toutes oceaſions in allen und jeden
Gelegenheiten welche uberhaupt vorkommen kon

nen
Wenn daher die Beſtimmung bei einem Wort veg
falt oder etwas nicht ſoll genau bemerkt und von
andern beſonders unterſchieden werden ſo wird der
articulus nicht geſezt folglich ein Wort ſchlechthin
und mit den bloſſen prapoſitionen in der Declination
gebraucht Dahin alſo inſonderheit drei Salle ſorg
faltig zu rechnen find Zuerſt wird der Articu
lus nicht gebraucht bei nominibus propriis
oder ſolchen Wortern wodurch eine Perſon
eigentumlich von andern unterſchieden wird
Weil nehmlich ein nomen proprium von allen an
dern Dingen unterſchieden iſt und nur einem das
durch ſich ſchon vollig beſtimt iſt zukommen ſoll ſo iſt
auch die Hinzuſetzung der Beſtimmung und Unter
ſcheidung durch den Articulum unnotig bei einem
ſolchen nomme Daher die nomina propria keinen
Articulum an ſich bekommen miffen wie alſo and
Dieu der Nahme des hochſten Weſens ohne Atti
culo declinivet wird Wenn aber Monfieur Ma
dame et keinen Asticulum bekomt ſo geſchiehet
dieſes mt nur wel em ſolches Wort als ein nos
men proprium angeſehen wird und nebſt einem aus
dern Wort ein ſolches nomen proprium wirklich aus
macht ſondern weil auch dieſe Worter aus dem
pronomine poſſeßivo entſtanden ſind als mon ma

welches den Articulum nicht bekomt 32
Ob nun gleich ein nomen proprium nicht den Arti
culum bekomt weil es uberhaupt ſchon hinlanglith
beſtimmet iſt fo muß doch in gewiſſen Fallen wre
der ausdrucklich der Articulus dabei geſezt wer en
Wenn nehmlich eine gewiſſe beſondere Eigenſchaft

eines
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eines ſolchen Worts ſoll angezeiget werden welche
nicht nur muß von andern Pradicaten unter
ſchieden ſondern wedurch auch en gewiſſes Subs
ject welches ſonſt etn nomen proprinm iſt ſoll uns
terſchieden werden fo wird der Articulus hier ges
ſezt weil etwas beſonderes ſoll beſtimmet werden
welches ſonſt ohne dem Articulo nicht geſchehen
wurde Wenn ich ſage le Dieu jaloux der eifrige
GOtt le Dieu des Chretiens der GOtt der Chris
ſten le Dieu Jupiter der Gott Jupiter le bon
Dieu der gute GOtt

Zweitens wird der Articulus nicht gebraucht
wenn vor einem nomini ſubſtantivo ein ad
ieetivum ausdrucklich geſezt wird Weil nehm
lich das adjectivum welches zu dem ſubſtantivo ges
ſezt wird die Beſchaffenheit deſſelben beſtimt und
alſo uberhaupt daſſelbe von andern unterſcheidet ſo
braucht der Articulus auch nicht geſezt zu werden
und das ſubſtantivum unterſcheiden Daher die no
mina ſubſtantiva deren adjeetivum gleich vorberges
het an ſich keinen Articulum bekommen muſſen
wie ich alſo ſage ils donnent de fauffes idées de
perfection et propoſent de mauvais modeles
fie geben falſche Begriffe von Vollkommenheit
und ſtellen ſchlimme Muſter vor da bei idees
und modeles der Articulus nicht ſtehet weil das
erſtere durch das Beiwort falſch faulles und lez
teres durch das vorhergehende Wort mauvais ſchlim
beſtimmet und von andern desgleichen unterſchieden
wird So ſage ich premiere eonverſation das
erſte Geſpraoo wo der Articulus la nicht ſtehet
weil das vorhergehende Mort premiere cs ſchon aes
nug anzeiget Dem ohnerachtet iſt doh zu be
merken daß auch hier der Articulus wieder geſezt
wird wenn ein ſolches ſubſtantivum vor dem
ein adjectivrm vorhergehet weiter beſchrieben und

-ferner ausgefuret werden folly wel alsdenn es

Ha eine
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eine weitere Beſtimmung bekomt und dieſes alſo
durch den Articulum inſonderheit angezeiget werden
muß:wie daher der Artieulus ſtehet wenn es heiſt
les faux modeles qu'ils leur propoſent die
ſchlimmen Muſter welche ſie ihnen vorſtellen

Drittens wird auch der Articulus nicht geferset
wenn ein Wort ganz uberhaupt ausgedrucket
wird Wenn id nehmlich dergeſtalt von emer
Sache rede daß ich davon nichts inſonderheit ans
furen ſondern dieſelbe nur uberhaupt gedenfen will

ſo ſoll vichts beſtimt und alſo auch das Beſtim
mungswort oder der Articulus nicht gebraucht
werden So findet ſich der Articulus nicht wenn
ich anf dem Titul ener Abhandlung dieſelbe gang
uberhaupt anzuzeigen fee qualitez neceſſaires
pout plaire dans la converſation notwendige Gis
genſchaften um zu gefallen in dem Umgang oder
utilite2 de la connoiffance des langues mortes
Nutzen der Erkentniß der erſtorbenen Sprachen
ober wenn ich ſage être en ufage ith Gebrauch ſeyn

dl avoir deffein Willen haben mettre en etat in den
Stand ſetzen da ih von allen dieſen nichts infon
derheit beſtimme

67
Weil der Dativus uberhaupt den Zwek wo

zu oder in einer Sache anzeiget und folglich daß
etwas in einer gewiſſen Abſicht merkwurdiges ge
ſchiehet $.20.n.2 fo folget daß der dativus
allezeit geſetzet werden muß wenn eine Ans
wendung worauf geſchiehet oder uberhaupt
wenn ein Nachdruk wobei ſtatt findet Folglich
ſtehet ber dativus Dei einer innern Beſchaffen
heit und Bequemlichkeit wozu bei einem bes
fondern Gebrauch der innern Beſchaffenheit und

Fahig
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Fahigkeit bei einem auſſeren beſondern Bers
haltniß in Abſicht der Zeit oder des Orts und

an ſtatt der Zuſammenfugung en le und
en les

Anmerk Weil der dativus au erkennen giebt dof
etwas vorzuglich angenommen und mit einer beſon
dern Befleiſſigung geſucht wird 20 fo iſt leicht zu
erkennen daß dieſer caſus uberhaupt muß geſetzet
werden wenn ein Nachdruk irgend wobei ſoll an
gezeiget werden Folglich fan ſich dieſer Nachdruk
entweder in der Sache oder in den Worten finden

und nad dieſer gedoppelten Abſicht alſo auch der das
tivus ſtehen

Wenn der Nachdruk in den Sachen ſoll angezeiget
werden welches das erſte iſt das den datwum erz
fordert n.1 fo gehoret dahin inſonderheit ein diets
facher Nachdruk Einmahl in Abſicht der Ata
tribute oder beſtandigen Eigenſchaften eines
Dinges Dahin gehoret wenn angezeigt werden
ſoll entweder die allgemeine Fahigkeit wozu oder
Neigung und Beforderung wozu oder Fertigkeit
und Ausibung deſſelben Das erſte twas bei den
weſentlichen Eigenſchaften eines Dinges vorkomt iſt
die allgemeine Fahigkeit wozu oder dieſes daß
etwas vermoge fein ſelbſt hinreichend iff su ei
nem andern wobei alſo der dativus zuerſt ſtehen
muß als wenn ich ſage des complaiſances pro
pres gagner les inclinations Hoflichkeiten mele
che fahig ſind die Neigungen zu gewinnen Das
zweite welches hierbei vorkomt iſt die Neigung
oder Beforderung wozu das iſt die Vorſiel
lung der Fahigkeit dazu wobei demnach auch
der dativus geſezt werden muß als wenn geſagt
wird ils tichent d'induire les jeunes Princes
imiter les faux modeles qu’ils leur propofent
fie bernuben ſich die jungen Prinzen anzufuren die
falſchen Muſter nachzuahmen Me fie ihnen vorles

Hs gens
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gen Das dritte welches noch dahin gehoret iſt
die Fertigkeit und Ausubung eines Dinges oder
die Offenbarung und Anwendung der allge
meinen Fabigkeit und auch hier wird der dativus
gebraucht wenn ich ſage il faut que les hom
mes aient une attention particuliere regler leurs
monieres d'agir exterieures et es iſt notig daß
die Menſchen eine beſondere Aufmerkſamkeit bewei
ſen the auſſeres Betragen gegen andere qu beſtim
men

Die zweite Art von einem Nachdruk welcher
den dativum erfordert iſt in Abſicht des Ge
brauchs der Eigenſchaften eines Dinges Es
wird nehmlich der dativus alsdenn auch geſetzet wenn
vorgeſtellet werden ſoll daß etwas auf irgend eine
Weiſe womit verknupfet iſt oder wobei ſtatt fin
det Daher viele prapofitiones im teutſchen allhier
durch den dativum muſſen ausgedrukt werden als
wenn ich ſage des devoirs attachez chaque con
dition Pflichten die mit einer jeglichen Lebensart
verbunden ſind avoir beaucoup de part quelque
choſe viel Anteil an einer Sache haben faire
quelque chofe aux depens de reputation etwas
bei Verluſt der Ehre thun mon egard in meiner
Abſicht l’amour gegen der Liebe la portée
nach dem Geſchmak aux depens auf Roften
Wenn alſo bas was man die modos bei einer Sas
de nennet oder die verſchiedenen Arten wie ets
was ſeyn kan ausgedrukt werden ſoll ſo findet
ſich im franzoſiſchen der dativus

Die dritte Art eines beſondern Nachdruks wo
ber der dativus ſtehet betrift das auſſere Verhalt
niß eines Dinges welches gedoppelt iſt erſtlich
in Abficht der Zeit Wenn nehmlich angezeiget
wird daß etwas zu einer gewiſſen Zeit geſchehen
ſoll oder eine Begebung wobin fo ſtehet der dati
vus wenn id ſage au logis nod Hauſe Halle

nach



Benennung der Dinge in der Verbind 123

nach Halle mon frere zu meinem Bruder
Zweitens in Abſicht des Orts da der dativus
geſezt wird wenn ich anzeigen will daß ſich etwas
wo befindet als au logis ju Hauſe Halle au
Halle l’eglife in der Kirche
Wenn in den Worten ſich auch der Nachdruk fin
den ſoll ſo wird ebenfals der dativus gebraucht
Es geſchiehet dieſes nehmlich in dem Fall wenn en le
in dem und en les im plurali gebraucht werden ſolte
Denn da der Articulus mit dem folgenden ſehr zu
verbinden iſt §.22 n.2 die Ausſprache des einſylbigen
Worts en aber ſo ſtark iſt daß die Verbindung da
mit ſehr ſchwer iſt ſo muß entweder der lezte Vo
cal weggeworfen werden welches aber nur im fin
gulari in enle geſchehen fan wenn der folgende
Buchſtab nicht hart auszuſprechen iſt als en Phomme
in dem Menſchen oder an ſtatt en ein anderes
Wort geſezt werden welches keine ſolche ſtarke und
gezwungene Ausſprache hat welches ſehr fuglich iſt
dans als dans le commun des Courtiſans itt dem qe
meinen der Hofleute oder beides verandert werden fo
daß die nachdruckliche Form des dativi nehmlich au
und im plurali aux gebraucht wird welches nicht
nur fuglich geſchehen kan indem die Bedeutung der
prépofition en mit dem Sinn des dativi ſehr uber
einkomt 2.3.4 ſondern aud aus der Form en le
und en les hergeleitet werden Fan fo wie aus le
und les 22 24 da ich zwar zuerſt wurde mit et
nem ſagen muſſen eu toclches ‘aber in verwan
delt wird weil eu eine beſondere Form des fupint
in avoir iſt Jch ſage alſo demnach hievon au monde
in der Welt fur en le monde au chapitre in dem
Capitel aux affaires in den Begebenheiten fur en
les affaires

68
Weil der Genitivus anzeiget daß etwas zu

dem andern gehoret als ein Teil oder Stuck zu dem

Gan
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Ganzen 20 fo folget daß uberhaupt der
genitivus im franzoſiſchen geſetzet wird
wenn ein Stuck wovon angezeiget werden
ſoll oder etwas einem suqeeiqnet wird
Mithin wird derſelbe auch geſetzet und zwar ohne
Articulo bei teutſchen Beiwortern die von
Landſchaften Adverbiis Prapoſitionen und Mas
terialien gemacht und in der franzoſiſchen Spras
de nicht gebrauchlich find bei zweien ſub
ſtantivis die ſich einander erklaren und bei
Abmeſſungen gewiſſer Dinge

Anmerk Der genitivus bedeutet daß etwas wo
qu eigentlich gehore 20 daher nicht nur derſelbe
ſtatt findet wenn dieſes offenbar ausgedrukt wird
und im teutſchen auch ſo gleich erkant werden kan
als wenn ih ſage les mœurs du pais die Sitten
tes Landes les devoirs de la focieté die Pflichten
der Geſellſchaft la pluspart des hommes der mei
ſte Teil der Menſchen ſondern auch inſonderheit
geſezt werden muß wenn nur angeseiget und ets
kant werden kan daß etwas nicht ganz oder in
ſeinem ganzen Umfang ſondern nur in einem
gewiſſen Maaß oder einem Teil nach verſtan
Den werden ſoll wenn ſich gleich hievon im tents
ſchen kein beſonderes Kennzeichen findet als wenn
ich ſage tomber dans de grands inconveniens in
groſſe Unbequemlichkeiten fallen le deſir de plaire
par des manieres douces infinnantes et delicates
das Verlangen durch angenehmes und reizendes
Betragen zu gefallen acquerir d’autres belles
qualitez andere ſchone Eigenſchaften erlangen il
sett diftingué par de bonnes actions er bat fi
durch gute Handlungen hervorgethan beaucoup
de pouvoir viel Macht in welchen Fallen zh be
merken iſt daß im teutſchen ofters derſelbe geſezte

geniti
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genitivus durch mancherlei allerlei oder durch
ſolches ausgedrukt werden fan als dans degrands
inconveniens in allerlet Unbequemlichkeiten par
des manicres douces durch ſolches Betragen vel
des annehmlich iſt

Wenn dieſer caſus geſezt wird fo iſt gar leicht zu
erſehen wenn du und de la oder de I” und wenn
de allein geſezt werden muß weil es nur auf die
vorhergehenden Regeln ankomt welche von dem
Articulo und der Weglaſſung deſſelben find gegeben
worden wonach in dieſen Fallen allezeit de geſetzet
werden muß wenn es vor einem nomine proprio
ſchlechthin vorhergehet oder vor einem adjectivo
mit dem ſubſtantivo oder wenn es ganz uberhaupt
ſoll genommen werden als wenn es heiſt la parole
de Dieu das Bort GOttes d’autres belles quali
tez andere ſchone Eigenſch aften beaucoup de pou
voir viel Macht

Weil nach dem vorhergehenden der genitivus nicht
vor den abſoluten caſibus vorhergehet ſo iſt auch
beſonders zu metken dag in ſolchen zuſammenge
ſezten Wortern der Teutſchen da der genitivus
vorangeſezt wird weil ganz unbeſtimt geredet wird
die franzoſiſche Conſtruction nicht verworfen wird
ſondern der genitivus unbeſtimt ohne Articulo
nachgeſetzet werden muß als homme de
guerre em Kriegsmann femme de chambre eine
Cammerfrau proviſion de bouche Mundvorrath
ober Eßwaare Da de guerre de chambre de bou
che nicht nur nachſtehen ſonbern auch mit der
bloſſen Prapoſition geſezt worden weil ich Bier
nur ganz uberhaupt vom Kriege von Cammer und
vom Munde rede

Wenn nach nr der genitivus geſezt wird Da ein
gewiſſes Stuck wovon ſell angezeiget werden ſo
findet ſich daß wenn darauf eme beſordere An

wendung geſchiehet der datwus vorher geſetzet
wird
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wird mit der prapoſition welches das Haupt
ſachlichſte iſt in dem fo genannten Articulo partiti
vo wenn jum Exempel ſage des mots ju eis
nigen Worten 25 woſelbſt nur die bloſſe
prapoſitivn des dativi ohne eigentlichem Articulo
geſezt wird weil nichts beſtimt ſondern nur dbers
haupt einiges in einer Sache bemerkt wird und
alſo auch der Articulus wegfalt 21

Dei den genitivo aber iſt endlich ein beſonderer Se
brauch zu bemerken and zwar einmahl wenn im teut
ſchen gewiſſe adjectiva gebraucht werden welche bei
den Franzoſen nicht vorkommen weil ſie nicht fuglich

konnen gemacht werden oder mit genugſamer Des
quemlichkeit au formiren find Tenn alsdenn fan
daſſelbige Wort aus welchem ein ſolches adjeetivum

entſtanden iſt ſelbſt geſezt werden und zwar im
genitivo welcher anzeiget daß etwas wovon eine
gewiſſe Eigenſchaft bat welches andy die Bedeu
tung eines abjectivi iſt und daher dieſe Verande
rung ſehr wohl angehet Weil aber dadurch nur
angezeiget werden ſoll daß etwas wovon uber
haupt beſchaffen iſt oder eine gewiſſe Eigenſchaft
bekomt fo wird and eben daher der Artieulns nicht
geſezt ſondern die bloſſe prapoſition des genitivi
gebraucht Dergleichen adjectiva find erſtlich die
welche von Landſchaften oder gewiſſen Gertern
gemacht ſind als wenn ich ſagen wolte ein balli
ſcher Student da ich ſagen muß un etudiant de
Halle Zweitens find dahin ſolche adjeetiva zu
rechnen welche von adverbiis genommen ſind
wenn ich jagen wolte die geſtrige Sache da ich
ſagen muß l’affaire d'hier Drittens gehoren bier
au ſolche adjcctiva die aus prapofitionen ent
ſtanden find als wenn ich ſagen will die vorder
Für welches heiſt la porte de devant Die vierte
Art ſolcber adjectivorum find welche von materia
lien gemacht ſind aus welchen etwas be
ſtehet Zum Exempel wenn id ein ſteinernes

Her
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Herz ausdrucken will ſo ſage ich un cœur de
pierre
Zum zweiten wird der genitivus bei den Franzoſen
gebraucht wenn zwei ſubſtantiva ſich erklaren
Weil nehmlich ein Wort das das erſte erklaren olf
anzeiget daß jenes ſich darin befindet ſo wird
nicht nur das andere im genitivo geſetzet fon
dern auch der Articulus weggelaſſen weil keine
Beſtimmung mehr gemacht werden ſoll indem
ſchon das vorhergehende Wort beſtimt genug iſt

Als wenn ich ſage der Nahme JEſus da JEſus
nur anzeigen ſoll worin eigentlich der bezeichnete
Mahme beſtahet da ich alſo ſage le nom de Jeſus

So ſage ich le mois de Juin der Mouat Ju
nius ct.”
Zum dritten wird der genitivus im franzoſiſchen
auch gebraucht wenn etwas wonach abaemeſſen
wird Weil nehmlich das Maaß mit welchem
etwas dbereinfomt anzeigt dag etwas worin ents
halten iſt und auch vorher ſchon das Wort beſtimt
iſt ſo wird das folgende im genitivo geſezt ohne
Articulo Als wenn ich ſagen wolte ein Fuß lang
un pié de long ct

69

Weil der Ablativus mit dem genitivo darin
ubereinkomt daß derſelbe eine Dependenz oder
Abhangung wovon anzeiget und nur der Ablati
vus unterſchieden iſt in der Abſicht daß er eine
entferntere Abhangung und Wirkung bejzeichnet

20 n.2 fo flieſſet hieraus die allgemeine Hegel
für den Ablativum da derſelbe ſtehet wenn an
gezeiget werden ſoll daß etwas von einem an
dern afficiret di auf irgend eine Weiſe vers
urſachet werde

Anmerk
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Anmerk Es iſt leicht zu erkennen wenn der ablati
vus zu ſetzen iſt nehmlich wenn angezeiget werden
ſoll daß etwas worin gegrundet iſt ob es
gleich kein Teil von demſelben eigentlich iſt
und su demſelben aufs genaueſte gebôret fons
dern ganz für ſich allein ſeyn fan 20 Dergleichen
wird im teutſchen gemeiniglich durch die präpofitio
nen von wegen aus durch mit et ausgedrucket
Cs fan dieſes ft alſo ſo wohl befinden ber Perſo
nen oder vernunftigen Weſen welche entweder auf
eine gute oder ſchlimme Weiſe wovon afficirt oder
angegriffen werden als wenn ich ſage être bien
aife de quelque ehoſe fiber etwas ſchr veranugt
ſeyn être amufe de quelqu'un von jemandem bee
luſtiget werden oder mourir de faim vor oder aus
Hunger ſterben als auch bei andern Dingen
welche wodurch verurſachet werden es fer et
was qutes und angenebmes als ecrire de ſa main
mit eigner Hand ſchreiben jouer d’an inſtrument
de muſique auf einem muſicaliſchen Jnſtrument
ſpielen oder nicht als parler du nez durch die
Naſe reden

70
Die Prapoſition avec mit wird nebſt dem

Dag fie eine Verbindung ober Geſellſchaft angeis
get gebraucht inſonderheit ein Mittel anzuzeigen
welches man ſich mit Fleiß bedienet Die prapo
ſition par durch wird auſſer dem daß dadurch
die Hindurchgehung eines Orts angezeiget wird
gebraucht beſonders ein Werfieug ju bezeichnen
durch deſſen Kraft eine Sache iſt qu Stande ges
bracht worden Die prapoſition en wird auſſer der
ordentlichen Bedeutung des teutſchen in ſonderlich
gebraucht wenn id ein ganzes Land in dem
mehrere Oerter find anzeigen will cine Pers

ſon
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ſon nennen will in deren Geſtalt etwas geſchiehet

und eine gewiſſe Zeit in welder etwas zu
Stande gebracht wird bezeichne

Anmerk Weil der ablativus aud ſtehen kan wenn
im teutſchen die prapoſition mir ſtehet Sy fo iſt
der Unterſchied der prapoſition avec mit ju bemerken
wenn dieſelbe auch gebraucht wird etwas anzuzeigen
womit etwas anderes geſchiehet oder ein Mittel
Nehmlich avec zeigt allezeit inſenderheit an daß
mit demſelbigen Mittel ein beſonderer Fleiß vergefell
ſchaftet oder daſſelbe aus beſonderer Sorgfalt iſt er
walet worden als wenn ich fage mit den Handen
eſſen manger avec les mains oder mit der Hand neh
men prendreavec la main Mit einem verdrieslichen
Geſicht ſagen dire avec un air chagrin

Weil der ablativus auch ſtehet wenn im teutſchen
die prapofition durch gebraucht wird 69 fo iff der
Unterſchied der prapoſition par durch zu beobachten
wenn ich dieſelbe ebenfals ſetzen kan ein Mittel zu
bezeichnen wodurch etwas geſchehen iſt Nehmlich
par zeigt allezeit inſonderheit an daß der Gebrauch
deſſelben Mittels hinlanglich geweſen eme Sade
hervorzubringen als wenn ich ſage être amuſä
par de petits contes mit kleinen Erzehlungen ſich
aufhalten laſſen plaire par les manieres douces
due bie angenehmen Bezeigungen gefalleu pere
fuader par la force des raiſonnemens durch die
Starke det Vernunftſchluſſe uberzeugen mecon
tenter quelqu'un par un procedé incivil einen mit
einem unhoflichen Verfaren beleidigen

Da die teutſche prapoſition in ofters durch den da
tivum nach dem vorhergehenden ausgedrucket wird
fo iſt hier nod em dreifacher beſonderer Gebrauch der
franzoſiſchen prapoſition en in au bemerken Ein
mahl wenn von ganzen Landſchaften die Rede iſt
und id dabei die prapofition in oder nach gebrau

che
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che wo ſonſt der dativus ſtehet hier aber zu ſup
pliren iſt wenn id ſage en France nach Frank
reich und auch in Frankreich indem bei ganzen
Landern doch eigentlich nur ein gewiſſer Ort darin
vornehmlich zu gedenken iff wo etwas geſchiehet oder
wohin etwas noch gerichtet iſt da alſo nicht nur ein
ſolcher beſonderer Ort nach der obigen Regel im das
tivo wurde zu ſetzen ſeyn ſondern auch alsdenn not
wendig die prapoſition en in darauf folgen muß an
zuzeigen das ganze Land in welchem auf dieſen be
ſondern Ort geſehen wird Zweitens wird die pra—
poſition en inſonderheit gebraucht anzuzeigen die
Uebereinſtimmuigkeit einer Sache mit einer andern
wo an ſtatt des Vergleichungswortes eomme wie
ſehr fuglid die prapoſition en in geſetzet werden fan
wenn die Rede von einer Perſon iſt welche eben
ſo wie eine andere etwas thut und zwar nur
uberhaupt da der Articulus eigentlich nicht darf
ausgedrucket werden und alſo en bequem ſo viel
ausdrukt als in einer Perſon als wenn geſagt
wird en maitre wie ein Meiſter fir comme un mai
tre en ami als ein Freund ſtatt comme un ami
Drittens wird auch en gebraucht wenn die Zeit in
welcher etwas geſchehen iſt angezeigt werden ſoll
als wenn es heiſt en deux jours binnen zweier Ta
ge da en ſo viel iſt als in tempore

Tie
Cin Adjectivum welches ju ſeinem fubs

ſtantivo geſetzet wird komt mit demſelben orbents
lich im Geſchlecht und Zahl uberein auſſer daß
mon mein ton dein ſon ſein auch im feminino
geſezt wird wenn das ſubſtantivum ſich mit einem
Vocal anfangt Es ſtehet aber das Beiwort vor
oder nach dem ſubſtantivo nachdem ich den Nach
druk mehr auf das ſubſtantivum oder adjectivum

lege
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lege folglich ſtehen die participia und ſupina alle
zeit nach dem ſubſtantivo

Anmerk Weil das adjectioum ju bem ſubſtantivo
gehöret und eine gewiſſe Beſtimmung des fubftans
tivi anzeiget ſo iſt leicht zu begreifen daß eben das
Geſchlecht und eben die Zahl welches dem ſubſtan
tivo zukomt auch ſich in dem adjectivo finden muß
welches durch das ſubſtantivum beſtimmet wird di
daß ein adjectivum mit ſeinem ſubſtantivo
ubereinkomt in gleichem genere und numero

Wenn die pronomina poſſeſſiva mon ton ſon gebraucht
werden im feminino bei einem Worte feminini ge
neris fo folte die Veranderung ordentlich gefche
Gen in ma ta fa $.32 Weil aber der Vocal des fe
minini alsdenn um der Verbindung der pronomis
num poſſeſſivorum willen 32 muſte abge
kurzet oder apoſtrophiret werden ſo wurde die
Form des feminini alsdenn alſo ſeyn Im wenn
ich zum Exempel ſagen wolte enfance meine
Kindheit Da nun auf ſolche Weiſe die Geſtalt der
pronominum poſſeſſivorum ganz wurde verandert
ſeyn indem uur der erſte Conſonant ubrig und in
dem folgenden auch die pronomina perſonalia bei
dem verbo dergeſtalt verkurzt werden daß vor ei
nem Vocal auch m't's entſtehet fo wird die Vere
anderung in ma ta fa gar nicht vorgenommen das

mit id herMach nicht ſagen darf m't's und alſo
aud in feminino vor einem Vocal mon ton fon
unserdnbdert beibehalten Als mon enfance meine
Kindheit ſon eloquence ſeine Beredſamkeit ton
epéc dein Degen

Wenn aber das adjectivum auf ſolche Weiſe bei dem
ſubſtantivo ſtehet ſo entſtehet nun die Frage wo
das adjectivum ſtehen ſoll vor oder nach dem fubz
ſtantivo Wobei demnach bemerkt werden nnuß daß
hierzu notig iſt den Nachdruk oder die beſondere
Vorſtellung ju wiſſen die man ſich bei einem no

Ja mine
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mine ſubſtantivo und adjectivo macht Dasjenige
ba nehmlich welches langer und eigentlicher ſoll vor

geſtellet und bemerket werden wird billig nachgeſe
tzet damit es um ſo viel mehr nach erwogen und
beſonders bemerket werden konne welches bei der
Geſchwindigkeit in der franzoſiſchen Sprache auch
notig iſt Daraus flieſſet alſo die allgemeine und
Hauptregel bei der Verbindung des adjectivi und ſub
ſtantivi Wenn das adjeetivum welches zu dem ſub
ſtantivo geſezt wird keinen beſondern Nachdruk
ausmacht und anzeigen ſoll fo wird das adje
ctivum vor ſeinem eigentlichen Subſtantivo ges
ſetzet wenn aber das beigeſezte adjectionm eis
nen beſondern Nachdruk genauere Unterſchei
dung und groſſes Gewicht enthalt und aus
drukt ſo wird das adjectivum nach dem vor
hergehenden ſubſtantivo geſetzet
Aus der Beſchaffenheit der vorhergehenden Negel

n.3 wird alſo einmahl leicht erhellen warum ges
wiſſe adjectiva ordentlich voranſtehen weil fie nehm
lich fur ſich keinen beſondern Nachdruk ausmachen
ſondern nur uberhaupt eine gewiſſe Beſtimmung des
ſubſtantivi anzeigen Dergleichen find ſolche adje
ctiva womit einem Dinge uberhaupt cine ges
wiſſe gute oder ſchlimme Eigenſchaft beigeleget

4° wird als une bonne oder une mauvaiſe opinion
eine gute oder ſchlinme Meinung es iſt aber zu
bemerken daß man dieſe Regel nicht ſo abfaſſen muß
da die adjectiva welche etwas loben oder vertleis
nern vorgeſetzet werden weil ein eigentliches Lob

te oder Tadel oft nachdrucklich feyn fan und alfo nad
geſezt zu werden verdienet ſolche Worter welche

di eine gewiſſe Zahl eines Dinges obne befondern
SA

Nachdruk bezeichnen oder die abjectiva der Zahl

pr
Worter uberhaupt als un Dieu ein Gott le pre
mier homme der erſte Menſch da hingegen das
Zahlwort nachſtehet wenn es einen Nachdruk hat
als Frederic troiſieme Friederich der dritte livre

pre
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premier im erſten Buch ſolche wodurch
ganz uberhaupt der Beſitzer angezeiget wird
oder pronomina poſſeſſiva als mon pere mein Bas

ter ma mere meine Mutter ct
Aus dem nun daß die nachdrucklichen adjectiva nad
dem nomine ſubſtantivo geſetzet werden erhellet
zweitena aud weshalb gewiſſe nomina adjectiva ovs
dentlich dem ſubſtantivo nachſtehen weil ſie nehm
lich allezeit mit einem beſondern Nachdruk und
beſonders unterſcheidend gebraucht werden Daher
gehoren hieher gewiſſe eigentliche adjectiva und
zwar einmabl der Farben weil dieſelben merfrours
big find als du pain blanc weiſſes Brodt zwei
tens anderer naturlichen Zufallenheiten weil
dieſelben auch wichtig ſind bemerkt zu werden als
du pain tendre friſch Brodt und drittens auch
verſchiedener Nationen weil dieſe inſonderbeit ju
beobachten find als un proverbe latin ein lateiniz
ſches Spruchwort die participia und ſupina
wenn ſie als nomina adjectiva im franzoſiſchen ge
braucht werden Denn dieſelben ſtehen allezeit mit
einem viel groſſern Nachdruk als ein bloſſes oder
ſchlechtes adjectivum und ſchlieſſen allezeit einen
ganzen Say in ſich daher dieſe mit Recht nach dem
nomine ſubſtantivo geſezt werden alé une epée
tranehante ein ſchneidendes Schwerdt oder wel
ches da ſchneidet un homme ruiné ein verdorbener
Menſch oder welcher verderbet worden iff

Zweites
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EE stata
Zweites Hauptſtuck

Von den Beſchreibungen der Dinge
enthalt

dasjenige was in der Verbindung ſo wohl
der Verborum ſelbſt mit ſich als auch derſelben

mit andern Wortern zu bemerken
vorkomt

727795 find in der franzoſiſchen Sprache gewiſſe

pronomina
‘4 Worter die die Perſonen anzeigen oder

ſind um ſie mit den verbis zu verbinden welche
daher vor den verbis gleich geſezt werden ſo daß
auch der dativus vor dem accuſativo zu ſtehen
komt wenn anders die Pronuntiation nicht das
Gegenteil erfordert

Anmerk Weil die pronomina perſonalia die Perſon
uberhaupt ausdrucken ſo ſind dieſelben wenn ſie
von einem verbo regieret werden fuglich genauer
damit zu verbinden und alſo in der kurzeſten Form
zu ſetzen indem ſie eigentlich zu einem verbo geho
ten welches etwas beſchreibet §.33
Wenn die pronomina perſonalia mit dem verbo ſo
genau verbunden werden fo ſtehen der genitivus
und ablativus am weiteſten ab von dem verbo weil
dieſe caſus von einem andern dependiren oder abhan
gen 20 und alſo nicht fo genau zu dem verbo ge
horen daher der genitivus und ablatious des pro
nominis perſonalis nicht verkurzt wird und auch
nicht vor dem verbo geſezt wird

Wenn
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Wenn alſo der accuſativus und dativus verkurzt
werden ſoll fo wird von der erſten Perſon ſehr fug
lich aus moi mich gemacht me aus welchem ſelbſt
moi entſtanden iſt und weil ich alſo auf die Weiſe
im dativo ſagen muſte me dieſes aber doch noch
lang in dev Ausſprache iſt fo wird das davon weg
geworfen daher der dativus hier ubereinkomt mit
dem accuſativo nehmlich me mir Auf gleiche
Weile wird von der andern Perſon verkurzt te dich
für toi und im dativo te dir für âte Su der
mehrern Zahl wird im aceuſativo nous und vous
beibehalten weil dieſes nicht fuglich kurzer qu mas
den iſt da ich aber im dativo an ſtatt nous uns
und vous euch mit Weglaſſung des wie im fine
gulari ‘age nous und vous ſchlechthin als im accu
ſativo

Bon der dritten Perſon wird im accuſativo im ma
ſculino le und im feminino la gemacht aus der be
quemen Form des articult mit welchem das pro
nomen der dritten Perſon in der Bedeutung uber
einkomt daher im plurali im mafeultno und fem
nino les fie geſagt wird 21.24 Sn dem dativo
folte ich fagen lui im maſculino da aber um der
Kurze willen weggeworfen wird n.3 und id ſage
lui ihm ſo wie ich auch im feminino hier ſage an
ſtatt elle weil dieſe Form in der geſchwindern
Ausſprache zu ſchwer iſt alſo lui ihr Jm plurali
wird an ſtatt eux und elles in beidem genere
leur ihnen geſetzet weil jene Form zu hart iſt da
dieſes leur in beidem genere aus dem illorum oder
illarum der Lateiner iſt hergeleitet worden
Da alſo dieſe pronomina ſehr verkurzt und bequem
find mit dem verbo verbunden qu werden fo wer
den dieſelben demnach auch nicht nach dem verbo ges
ſetzet wie andere Caſus ſondern vor demſelben um
ſo wohl deſto genauer mit dem verbo verbunden zu
werden als damit aud die Perſonen uberhaupt
gleich im Anfang mogen erkant werden als vous

34
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obligez ihr verbindet mid fiir vous me obli
it gez vous me faites un plaifir ihr erweiſet mir ein

Vergnugen fur vous faites un plaiſir moi n.3
Weil demnach n.5 die pronomina perſonalia und
zwar dev accufativus und dativus vor dem verbo
ſtehen der accuſativus aber allezeit zunachſt an dem
verbo ſtehet §.65 fo erhellet alfo aud) dag es mit
Grund geſchehen daß der dativus des pronominis
Dem accufativo deſſelben vor bem verbo vorgeſetzet
worden undealſo der accuſativns eigentlich mit dem
verbo zuſammen verbunden iſt als je vous le dirai
ich will es euch ſagen

Obgleich billig der dativus vor dem accufativo geſezt
wird in den pronominibus perſonalibus vor dem
verbo n.6 fo iff doch dieſes nicht allezeit bequem
wegen der Ausſprache indem der dativus in der
dritten Perſon Jui nud leur im plurali wegen der
nachdrucklichen Ausſprechung des lui und leur nicht
bequem zuvorderſt geſezt wird fondern vielmehr
nad den accufativis nachher ausgefprodien wird
da bei den Franzoſen das nachdruckliche auch ſonſt
pflegt nachzuſtehen mithin wird lui und leur vor

Li

dem accuſativo geſezt als je le luiai dit id babe

fi

es ihm geſagt je les leur apporterai ich will ſie
ihnen bringen da ubel auszuſprechen ſeyn wurde
lui le oder leur les

73
Wenn der Jmperativus des verbi geſetzet

wird ſo muſſen die pronomina perſonalia nachher
geſetzet werden und wird alſo auch der accuſati
vus vor dem dativo geſetzet wobei me und te um
der bequemern Ausſprache willen in moi und toi
verwandelt wird

Anmerk Wenn der imperativus verbi ſtehet und
Perſonen dabei geſetzet werden ſo muſſen zwar die

ſelbi

CuPhe bizil
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ſelbigen Pronomina verkurzt werden 72 doch
aber nicht vor dem verbo geſetzet werden wie ſonſt
geſchiehet well nehmlich ſonſt Siters eine Ver
miſchung des imperativi mit dem praſenti geſchehen
wurde wenn die pronomina perſonalia ſo wie ſie
verkurzt ſind vor dem imperativo geſezt wurden
ba fie eben auch alſo alé nominativi im praſenti vor
kommen Daher auch dieſelben wirklich voran gefes
get werden wenn bei dem imperativo eine Verneis
nung vorkomt indem alsdenn die Verneinung vor
demſelben Pronomine vorhergehet und alſo anzeiget
daß daſſelbe nicht der nominativus des pronominis
und folglich nicht das praſens ſtatt findet ſondern
der imperatious muſſe verſtanden werden
Wenn alſo in Dent imperativo die pronomina pers
ſonalia und alſo die Caſus dieſer Worter nad dem
verbo geſetzet werden fo muß auch nicht die Cons
ffruction das accufativi und dativi ſtatt finden wel
che vorhin iſt bemerket worden da dieſelben vor dem
verbo ſtehen und daher der datwus vor dem accufas
tivo ſtehet $.72 n,6 ſondern weil Lier die Caſus
otdentlidy auf dem verbo kemmen fo wir auch or
dentlich der accufativus vor dem dativo und alſo
der accufativus zunachſt mit dem verbo geſetzet 6z

Weil aber die verkurzten pronomina perſonalia im
imperativo nachher geſetzet werden und alſo im
ſingulari in me te zulezt eine unangenehme Auss
ſprache entſtehet inbem dieſe ſehr kleinen und wenig
bemerkten Worter nach der Ausſprache des verbi
nicht genugſam bemerkt werden ſo wird me und te
in die ſtarkere Ausſprache moi und toi verwandelt
aus welchen ohnedem me und te entftanden iſt wel
hes alſo auch hieſelbſt die pronomina abſeluta nd
indem auch hier ſelbſt im dativo moi urd toi Tibet
da bei dem pronomine abſoluto noch gefunden wird
Sn der dritten Perfor aber wud le welches chen
fals ſehr kurz iſt nicht verandert weil die dritte

35 Perfou
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Perſon auch nicht fo nachdrucklich it als die beiden
vorhergehenden Jch ſage alſo excufez moi ent
ſchuldiget mich für excufez me donnez moi gebet
mir dites le moi ſagt es mit n.2

Unb daß me und te wirklich um der nachdruckli
chern und bequemern Ausſprache willen in moi und
toi nach dem imperativo verwandelt wird erhellet
auch daraus weil die Form me und te ſtehen
bleibt wenn es noch mit einem andern Wort bequem
fan verbunden werden fo daß die Ausſprache nach
drucklich wird als wenn en davon oder dabei
dahin darauf folget als wenn id ſage apportez
tw en bringet mir davon oder portez l'y traget es
dahin

74
Wenn etwas ſchlechthin ſoll verneinet mere

den fo ſtehet das Wort ne allein ober mit pas
bâufig an deſſen ſtatt aud einige andere Worter
im franzoſiſchen gebraucht werden Jn einer Frage
wird das ſubjectum ordentlich nachher geſetzet weil
es unbekant iſt wenn aber nicht deutlich genug er
hellet daß es eine Frage iſt fo wird das fubjes
ctum der Frage zuerſt geſetzet und alsdenn nach
dem verbo noch das pronomen perſonale deſſelben
gebraucht

Anmerk Wenn etwas verneinend ſoll ausgedrukt
werden und das verbum alſo von dem nomine re
moviret wird fo wird das Wort ne niche [gefezt
welches aus der bequemen lateiniſchen Form ne fur
non herkomt und zwar ſo gleich nach dem no
minativo vor dem verbo indem die Verneinung
die Verbindung des verbi mit dem nomine betrift
und alſo gleich auf dem nominativo des fubjecti muß
bemerkt werden daher die Negation ne nod vor

den
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den pronominibus die vor dem verbo ſtehen geſezt

wird 72
Das ne wird ſelten allein gebraucht und daher um
der ſtarken Verneinung willen der Franzoſen noch
mit einem Wort pas verbunden welches eigentlich
ein nomen ſubſtantivum iſt ein Schritt von pas
ſus und daher nicht nur die Bedeutung vermehret
da es ſo viel iſt als nicht einen Schritt weit oder
fort ſondern gud nad dem verbo zunachſt ge

ſetzet wird weil es nicht nur als der aceuſativus
cafus fan angeſehen werden welcher auf dem verbo
folget ſondern auch als ein adverbium welches die
Bedeutung des verbi verniebret daher es aud
vor dem ſupino ſtehet 65
Mit dem Verneinungswort ne werden auc noch

andere Worter im Franzoſiſchen verbunden wor
unter ſonderlich die Worter point rien perſonne ja
mais zu bemerken ſind weil ſie im teutſchen nicht
auf dieſe Weiſe ausgedrucket werden Nehmlich ne
point heiſt fo viel als gar nicht gleichſam nicht ei
nen Punet ne rien heft nicht das geringſte oder

nichts ne perſonne heiſt niemand eigentlich niche
eine Perſon und ne jamais niemals eigentlich nicht
einmahl Da nun point perſonne und rien als
nomina und jamais als ein adverbium anzuſehen
find fo erhellet leicht daß alle dieſe Worter nady
dem verbo gleich zu ſetzen find ja noch vor dem fus
pino indem ſie zugleich die Bedeutung des verbi
vermehren und fur adverbia genommen werden

Wenn etwas frageweiſe ſoll ausgedrucket werden ſo
iſt ſolche Sache noch unbekant und wird alſo das
fubjectum nach dem verbo geſetzet anzuzeigen daß
der Ausſpruch noch nicht vollig bekant als wenn
ich ſage êtes vous ſeyd ihr où eft mon epée
wo iſt mein Degen
Weil in einer Frage bas fubjectum nicht im Anfang
ſtehet und dieſes alſo anders geſchiehet als in

den
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den ordentlichen Reden 6.65 n.1 fo konte leicht
eine Verwirrung geſchehen wenn in den Fragen
das fubjectum nachher gefunden wird und der Ges
danke entſtehen als wenn dieſes nur fehlerhaft oder
mit einem Verſehen geſezt ſei und nicht eigentlich
eine Frage andeuten folle daher wird dag fubjectum
vorangeſetzet wenn es nicht klar genug iſt daß eine
Frage geſchiehet und nad dem verbo erſt das pros
nomen welches ſich anf bas ſubjectum beziehet ges
ſetzet welches anzeiget daß das erſte fubjectum hier
wirklich in einer Frage ſtehet und zu nehmen fei Mithin

wird das fubjectum ener Frage nachgeſetzet wenn es
klar genug iſt daß eine Frage angezeiget wird folglich
ID Wenn ſolche Worter das fubjectum find welche
ſehr gemein find und niemals anders als im An
fang geſezt werden wenn nicht eine Aenderung
der ordentlichen Rede vorgehet als die pronomi
na perſonalia welche jederzeit und bekant genug
vor bem verbo ſtehen in der Conjugation 33
wohin auch gehoret wenn man unbeſtimt redet mit
on man welches nachgeſetzet wird weil es gar ju
bekant iſt daß ſelbiges vorangeſetzet wird wenn
nicht frageweiſe geredet iſt wenn ausdruckliche
Fragezeichen da ſind welche genugſam anzeigen
daß hier kein Verſehen ſtatt findet ſondern eine
Frage vorkomt und alſo das fubjectum um der
Frage willen nicht zu Anfang geſetzet iſt Wenn
‘aber dieſes nicht iſt die Worter nicht fo beſchaffen
ſind daß ſie notwendig allezeit im Anfang muſſen
geſetzet werden und auch kein ausdruckliches Fra
gewort da iſt fo wird denn das fubjectum zuerſt ges
ſetzet damit nicht gezweifelt werden kan daß hier
kein Jrrtum ſei und nachmals das pronomen wel
ches dieſes ſubſtantivum bezeichnet nach dem verbo
geſetzet welches deutlich anzeiget daß das erſt ges
ſezte fubjectum hier in der Frage gu nehmen fei
AS wenn id ſage iſt der Herr zu Hauſe Mon
ſieur eft il au logis

75
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75

Bei den Temporibus iſt in der franzoſiſchen
Sprache ſonderlich das Jmperfectum Perfectum
und zuſammengeſezte Perfectum merkwurdig von
welchen alſo zu bemerken iſt daß der Unterſchied
derſelbigen darin beſtehet daß das perfectum eine
vergangene Sade ſchlechthin ausdrucket das ims
perfectum aber eine vergangene Sade in einer ges
wiſſen Abſicht oder Beziehung gedenket und das
perfectum compoſitum etwas alſo beſchreibet daß
es nod gegenwartig ſtatt hat Der Jndicativus
aber und Conjunctivus iſt alſo unterſchieden daß
jener geſezt wird wenn etwas ſchlechthin angezci
get und als gewiß vorgeſtellet wird dieſer aber ges
braucht wird wenn etwas unter einer gewiſſen
Bedingung angezeiget und demnach uberhaupt
noch als ungewiß vorgeſtellet werden ſoll

Anmerk Was das perfeetum anbetrift fo drukt
dieſes tempus eine vergangene Sache aus alſo daß
tinmabl dieſelbige Sade wirklich vergangen ſeyn
muß und zweitens ohne beſondere Abſicht gedacht
und mithin ſchlechthin als vergangen vorgeſtellet
werden muß alg celà eft vrai repondit le com
mandeur dieſes iſt wahr antwortete der Defehlss
haber
Mas das imperfeetum anbelangt welches mit dem
perfecto in gewiſſer maſſen ubereinkomt §.33 tt 5e
ſo drukt daſſelbe eine vergangene Sache alſo aus
daß einmahl dieſelbige wirklich ſchon vergaugen
und zweitens in einer beſondern Abſicht gedacht
und in einer gewiſſen Verbindung daſelbſt vorgeftel
Tet wird als wenn es heiſt ce difcours patta de
puis en proverbe dans fon quartier où Pon di
foit dieſe Rede wurde nachher ein Spruchwort in

ſeiner
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ſeiner Gegend wo man ſagte wo paſſa das perfectum
iſt diſoit aber das imperfectum weil bier etwas
im vergangenen gebacht wird und zwar zugleich mie
es entſtanden und alſo in dieſer Abſicht des Srun
des angefuret wird

Was das zuſammengeſezte perfectum anbetrift fo
wird ſelbiges gebraucht wenn von ener verganges
nen Sache alſo geredet wird daß dieſelbe noch
nicht aufgehoret ſondern ſich ned bis jezt erſtre
cet oder davon etwas nod gegenwartig angefuret
wird 58 Und weil das plusquamperfectum
aus dem perfecto oder imperfecto genommen iſt

58 fo iff auch daſſelbe nad Beſchaffenheit des
perfecti n.1 und imperfecti unterſchteden und
wird nehmlich das erſte gebraucht wenn etwas
ehemaliges ſchlechthin ausgedrucket dieſes aber wenn

es in einer gewiſſen Abſicht angezeiget wird

76

Weil ein adjectivum mit ſeinem ſubſtantivo
ubereinkomt und in gleichem Geſchlecht und Zahl
geſezt wird 71 fo folget Daf die ſupina nach
dem Geſchlecht und nach der Zahl verandert mers
den und mit dem vorhergehenden ſubſtantivo übets
einfommen in den paffiven verbis in den reci
procis und 3)aud activen verbis wenn es fi
auf ein vorhergehendes anderes ſubſtantivum bes

ziehet

Anmerk Weil ein verbum paſſivum anzeiget daß
einer leidet dap etwas geſchiehet fo wird audy daſ
ſelbe formiret aus dem verbo étre exfiftere werden
und dem ſupino 37 1.5

Weil être nad der vierten Conjugation gehet 48
aber aud irregular iſt 59 indem es in der Rede

ſehr

Lul
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ſehr haufig verkomt fo iff davon zu bemer
ken daß
das praſens und perfectum beſonders irregular
find 59 und zwar aus dem lateiniſchen füglich
genommen werden 63 wonach
das praſens alſo lautet

im Syndicativo
je ſuis ich bin von ſum da nach Art der

franzöſiſchen prache weggeworfen wird
und an ſtatt fu mit Zuziehung des uberein
ſtimmigen erſtlich geſezt wird ſui zum Un
terſchied von dem ſupino von ſavoir wiſſen ſu
und hernach noch ein gelindes hinzugeſetzet
wird die aelinde Ausſprache des ui fur
anzuzeigen

tu es du biſt vom lateiniſchen es

il eſt er iſt von dem lateiniſchen eſt
elle eſt ſie iſt
nous ſommes wir ſind von ſumus da das

in einen gel.udern und am Ende weniger aus
zuſprechenden Vocal nehmlich verwandelt
und zum Unterſchied von dem perfecto ſu
mes wir haben gewulſt das erſte in ei
nen verwandten ſtarken Vocal nehmlich
mit folgenden ſtarkeren Ausſprache des
verandert wird

“vous êtes ihr ſeyd von eſtis da das lezte in
den verwandten Vocal verwandelt wird

„weil am Ende nicht ſehr gebôtet wird in
der Ausſprache und der Conſonant durch
den Circumfler erietzet wird

ils font fie find von ſunt da das in den
ſtarkeren Vocal nehmlich verandert wird
welcher ſchon in der erſten Perſon angenom
men worden und zu der folgenden ſtarkern
Ausſprache des nt fuglicher iff

elles
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elles ſont ſie ſind
im Conjunctivo

je ſois ich ſei von ſim da im franzoſiſchen
am Ende weggeworfen wird und an fate
des bloſſen zum Unterſchied von dem
Wort fi welches eine Conjunction iff wenn
noch das dazu genommen wird welches
oi zuſammen alſo ſehr kurz ausgeſprochen
werden muß daß es dem naher komt
(weil eu nicht bequem allhler für hat fie
hen konnen um des Unterſchiedes willen von
ſeu in ſavoir und daher auch das gelinde

am Ende dabei gefebet wird die gelinde
Ausſprache des oi allhier anzuzeigen aus
welcher richtigen Herleitung alſo zur Genuge
erhellet warum in ſois ich ſei das oi nicht
tie of geſprochen wird wie ſonſt geſchiehet

tu fois Où ſeiſt von fis
il ſoit er ſei von ſit
elle ſoit ſie ſei
nous ſoions wir ſeien mit der ordentlichen

Termination des pluralis numeri
vous foiez ihr ſeied

ils foient fie ſeien
elles foient fie ſeien da im Conjunetivo die

ordentlichen und gewonlichen Endigungen
der mehrern Zahl ons er ent genommen
ſind weil die lateiniſchen Formen ſich hier
nicht ſchicken wurden

das perfectum
Va

im Jndicativo
jé fus ich bin geweſen von fui da das weg

geworfen wird zur Erleichterung ſo wohl
der Ausſprache als auch Unterſcheidung von
dem ſupino fui von dem verbo fuir flieben

und
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und sur Bezeichnung derſelbigen gelinden
Ausſprache der Conjonant dabei geſetzet

vid
fu fus du biſt gewelen
äl fut er iſt geweſen
elle fut fie iſt geweſen

nous fumes wie find geweſen ba die ordent
lichen Endigungen des perfecti aus den fa
teiniſchen mes tes rent gebraucht werden

vous flites ihr ſeyd geweſen
ile furent fie find geweſen
elles furent fie find geweſen

im Conjuanctivo

je fuife ich ware welches aus der gewonlichen
Termination des Conjunctivi plusquamper
fect im lateiniſchen genemmien iſt

tu fuſſes du wareſt
il fût er war fur fuffet
elle fut ſie ware
nous fuffions wir waren
vous fuffiez ihr waret
ils fuſſent fie waren
elles fuffent fie waren da die 'ordentlichen

Teiminationen des plurals itn Conjunetive
ions iez ent auch ſtatt finden

bas imperfectum und futurum aber gehet mehr

nach der ordentlichen Weiſe der franzoſiſchen Cons
jugation nehmlich

dag imperfectunt

im Indicativo
j'etois ich war 48
tu etais OU warſt
il etoit er wat

elle

PE
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elle etoit ſie war
nous etions wir waren
vous etiez ihr waret
ils etoient ſie waren
elles etoient fie waren

im Conjunctivo
je ſerois ich wurde ſeyn da ich eigentlich

nach 49. ſagen folte von etre etrois da
um der bequemern Ausſprache willen das

in einen gelindern Conſonant verwau
pelt und im Anfang geſetzet wird 62

tu ferois du wurdeſt ſeyn
il ſeroit er wurde ſeyn
elle ſeroit ſie wurde ſeyn
nous ſerions wir wurden ſeyn
vous feriez ibe whtdet ſeyn
ils feroient fie wurden ſeyn,
elles ſeroient ſie wurden ſeyn

das futurum

je ferai ich werde ſeyn fur etrai 48 da eben
fo wie kurz vorher in dem” imperfeeto conjun
ctivi mit verwechſelt und im Anfang ge
ſezt wird um der beſſern Ansfpradhe in die
ſem verbo

tu ſeras du wirſt ſeyn
il fera er wird ſeyn
elle ſera ſie wird ſeyn
nous ſerons wir werden ſeyn
vous ſerez ihr werdet ſeyn
ils ſeront ſie werden ſeyn
elles feront fie werden ſeyn

der Jmperativus wird von dieſem verbo fo wie von
avoir
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avoir haben 57 von dem Conjunctive ge
nommen alſo daß derſelbe ſolgender Geſtalt
lautet

foions laßt uns ſeyn fois ſei foiez ſeyd il foit 4j
er ſoll evn elle foit fie ſoll ſeyn ils ſoient fie Uy

ſollen ſeyn elles ſoient ſie ſollen ſeyn

rE Eat

das participium wird ganz ordentlich von etre
formiret etant 52 weil es ſehr leicht und bec im

inquem iſt Das ſupinum ſolte eigentlich heiſſen
etu zum Unterſchied aber in der Ausſprache von

dmetui ein Futter wird der andere gelinde Vocal
geſetzet mit dem Acuto nad Art des ſupim 5.37
als cté geweſen

14Wenn die tempora compoſita von être gemacht tuer

den ſo ſolten mit dem ſupino gebraucht werden das im
praſens und die ubrigen tempora von être felbft
weil ich ſage ich bin geweſen 58
Es wird aber eben daſſelbe verbum avoir haben im im

bs F° fede

franzoſiſchen gebraucht weil ſo wohl der Begriff
dieſes verbi ſich dazu ſchikt welder anzeiget daß
etwas die Eriftenz welche durch das verbum être

Luausgedrucket wird beſitzet als auch daher eine
imangenehme und leichte Verſchiedenheit in ded tem

pori eompo itis ent Mie te daher hievon
in bem zuſammengeſezten perfecto

in bem indicativo ſage
j'aieté ich bin geweſen
ty as ete du biſt gewefen
il eté er iſt geweſen
ellea ete fie iff geweſen
nous avons ete wir ſind geweſen
vous avez ete ihr ſeyd geweſen
ils ont ete ſie ſind geweſen
eller ont eté fie find geweſen

Ka fn
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in Dem conjunctive

j'aie cté ich fei geweſen
tu aies ete du ſeiſt geweſen
il ait ete er ſei geweſen
elle ait eté fie fer geweſen
nous aions ete wir ſeien geweſet,
vous aiez eté ihr ſeied geweſen
ils aient et fie ſeien gewefen
elles aient eté fie ſeien geweſen

in dem erſten plusquamperfecto

in dem indicativo

j'avois eté ich war geweſen
tu avois gté du warſt geweſen
51 avoit eté er War geweſen
elle avoit eté fié wat geweſen
nHous avions eté wir waren geweſen
vous aviez ets {bt waret geweſen

32ils avoient eté fie waren geweſen
elles avoient eté fie waren geweſen

in dem conjunctivo
j'aurois ete ich wurde geweſen ſeyn
tu aurois ete du wurdeſt geweſen ſeyn
ilauroit eté er wurde geweſen ſeyn
elle auroit eté ſie wurde geweſen ſeyn
nous aurions eté wir wurden geweſen ſeyn
vous auriez eté ihr wurdet geweſen ſeyn
ilgauroient eté fie wurden geweſen ſeyn
elles auroient eté fie wurden geweſen ſeyn

in dem andern plusquamperferto

in dem indicativo

j'euseté ich war geweſen
tu eut eté Ou warſi geweſen
il eut eté ex war geweſen

elle
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elle eut eté fie war geweſen
nous eumes cté wit waren geweſen
vous eûtes ete ihr waret geweſen
ils eurent eté fie waren geweſen
elles eurent eté fie waren geweſen

in dem conjunetivo
jeufle eté ich ware geweſen
tn euſſes eré du wareſt geweſen
il eté er ware geweſen
elle eût eté fie ware geweſen
nous euſſions eté wir waren geweſen
vous euffiez eté ihr waret geweſen
ils cuffént eté fie waren geweſen
elles euffent ete fie waren geweſen

in dem futuro conjunctivo

j'aurai eté ich werde geweſen feyn
tu auras ete du wirſt geweſen ſeyn
il aura eté er wird geweſen ſeyn
elle aura ete ſie wird geweſen ſeyn
nous aurons eté wir werden geweſen ſeyn
vous aurez eté ihr werdet geweſen ſeyn
ilsauront eté fie werden geweſen ſeyn
elles auront ete ſie werden geweſen ſeyn

Weil nun wenn daé paſſivum mit dieſem verbo
formiret wird da être nicht nur ſeyn ſondern
aud werden bedeutet das dabei gebrauchte
ſupinum eines verbi activi ju einem adjectivo wird
indem daſſelbe einer Perſon zugeſchrieben und bei
gefuget wird als etwas das in derſelben geſchiehet
ſo muß auch daſſelbe als ein nomen adjectivum in
dem Geſchlecht und Zahl mit dem vorhergehenden
nomine ſubſtantivo ubereinkommen und danach for
miret werden Demmnach wird das ganze paſſivum
auf dieſe Weiſe eingerichtet

Von
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Von aimer lieben das ſupinum in der erſten
Conjugation aime geliebet

alſo

im praſenti

im indicativo

beim mannlichen Geſchlecht
je ſuis aimé ich werde geliebet
tu es aimé du wirſt ‘geliebet
il eft aimé et wird geliebet

in der mehrern Zahl 29 in
nous ſommes aimez wir werden geliebet
vous êtes aimez ihr werdet geliebet
ils ſont aimez fie werden geliebet

beim weiblichen Geſchlecht 27
je fuisaimée id werde geliebet
tu es aimée du wirſt geliebet
elle eſt aimée fie wird geliebet

in der mehrern Zahl 24
nous fommes aimées wir werden geliebet
vous êtes aimées ihr werdet geliebet
elles font aimées fie werden geliebet

im conjunctivo
beim mannlichen Geſchlecht

je fois aimé ich werde geliebet
tu fois aimé du werdeſt geliebet
il ſoit aimé er merde geliebet

in der mehrern Zahl
nous ſoions aimez tit werdon geliebet
vous ſoiez aimez ihr werdet geliebet
ile ſoient aimez fie werden geliebet

b)beire
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beim weiblidhen Geſchlecht

je fois aimée ich werde geliebet
tu fois aimée du werdeſt geliebet
elle ſoit aimee fie werde geliebet

in der mehrern Zahl

nous ſoions aimées wit werden geliebet
vous foiez aimces ihr werdet geliebet
elles ſoient aimées fie werden geliebet

im perfecto
im indicativo in der einfachen Zahl

im mannlichen Geſchlecht

je fus aimé ich bin geliebet worden
tu fus aimé du biſt geliebet worden
il fût aimé er iſt geliebet worden

im conjunctivo
je fuffe aimé id ware geliebet
tu fuſſes aimé du wareſt geliebet
il fut aimé er ware geliebet

im imperfecto

indicativo
j'etois aimé id wurde geliebet
tu etois aimé du wurdeſt geliebet
il etoit aimé er wurde geliebet

conjunctive
je ſerois aimé ich wurde geliebet werden
tu ferois aimé du wurdeſt geliebet werden
il feroit aimé er wurde geliebet werden

in dem perfecto compofito

indicativo
jai ete aimé id bin geliebet worden

Ka tu
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tu as eté aimé bu biſt geliebet worden
il eté aimé et iſt geliebet worden
eonjunctivo

j'aie eté aimé ich ſei geliebet worden
tu aies etd aime Du ſeiſt geliebet worden
il ait eté aime er fei geliebet worden
in dem erſten plusquamperfecto

indicativo
j'avois cté aimé id wat geliebet worden
tu avois eté aimé du warſt geliebet worden
il avoit etc aimé er war geliebet worden

conjunctivo

j'aurois eté aimé ich wurde geliebet worden
ſeyn

tu aurois eté aimé du wurdeſt geliebet worden
ſeyn

il auroit eté aimé er wurde geliebet worden

ſeyn
in bem andern plusquamperfecto

indicativo

j'eus eté aimé ich mar geliebet worden
tu eus eté aimé du wareſt geliebet worden
il eut eté aimé er war geliebet worden

conjunction

Penile etd aimé ih ware geliebet worden

il

él

un tu euſſes eté aimé bu vvâteft geltebet worden
ro il eût eté aimé er wire geliebet worden

im future

indicativo

je ferai aimé ich werde geliebet werden
tu ſeras aime du wirſt geliebet werden
il fera aimé er wird geliebet werden

con
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conjunctivo
j'auraiet<aimé id merde geliebet worden ſeyn

tu etcaimé dir wirſt geliebet worden ſeynil aura eté aimé er wird geliebet worden ſeyn

im infinitivo glêtre aimé geliebet werden ipavoir eté aimé geliebet worden ſeyn mr

im imperativo mu
ſoions aimez laßt uns geliebet werden

mf
ſois aime werde geliebet
foiez aimez werdet geliebet
il-foit aimé er werde geliebet
ils ſoient aimez laßt ſie geliebet werden mi»

mnpe

in

im ſupino

eté aimé geliebet worden mu
ms

im participio t'a

etant aimé einer der da geliebet wird life
aiant eté aimé einer Der Da geliebet wors Im

den iſt
Ein verbum wird reciprocum genennet wenn eine ip
Handlung eines Dinges angezeiget wird die auf

UEdaſſelbe ſelbſt gehet Mithin wird ein ſolches ver
bum mit dem pronomine ſoi welches reciproeum im
iſt und bei bem verbo in fe verkurzt wirb conju im

andern Perſon te und im plurali vous geſezt wird

girt als fe coucher ſich nederlegen ba in der
erſten Perſon me und im plurali nous und in der Hi

Nt

als ELIim praſenti ma(a

gd
je me couche id lege mich nieder pit
tu te couches bu legeſt dich nieder
il fe couche er leget fi nieder
elle fe couche fie leget ſich meder
nous nous couchons wir legen uns nieder

KF vous
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bi vous vous couchez ihr leget euch nieder
ils fe couchent fie legen ſich nieder
elles fe couchent fie legen ſich nieder

im perfecto
je me couehai ich habe mich niedergeleget

tu te couehas du haſt dich niedergeleget
il fe caucha er bat ſich niedergeleget

elle fe coucha fie bat ſich niedergeleget
nous nous couchames toit haben uns niedergeleget
vous vous couchâtes ihr habt euch niedergeleget
ils ſe coucherent fie haben ſich niedergeleget
elles fe coucherent fie haben ſich niedergeleget

im imperfecto
je me couchois ich legte mid nieder
tulte couchois du legteſt dich nieder
il ſe couchoit er legte ſich nieder
elle ſe couchoit ſie legte ſich nieder
nous nous couchions wir legten uns nieder
vous vous couchiez ihr legtet euch nieder
ils fe couchoient fie legten ſich nieder
elles fe couchoient fie legten ſich nieder
im futuro

tu te coucheras du wirſt did niederlegen
ro je me coucherai idy merde mid niederlegen

il fe couchera er wird ſich niederlegen
ellefecouchera fie wird ſich niederlegen
nous nous coucherons wir werden uns niederlegen
vous vous coucherez ihr werdet euch niederlegen
ils fe coucheront fie werden ſich niederlegen
elles ſe coucheront ſie werden ſich niederlegen

im imperativo
couchons nous laßt uns niederlegen
couche toi lege dich nieder
couchez vous leget euch nieder
il ſe couche er lege ſich nieder
elle fe couche fie lege ſich nieder

LAD me

ils fe

F7 éme
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ils fe couchent fie ſollen fic niederlegen
elles fe couchent fie ſollen ſich niederlegen

Wenn die tempora compoſita Des verbi reciproci
gemacht werden fo wird mdt das verbum savoir
haben gebraucht 58 ſondern das verbum être
fenn Weil nehmlich die verba reciproca nebſt der
Handlung auch paſſtv find und die Handlung auf
die Sache ſelbſt gehet welche handelt das Lei
den aber durch das verbum être ſeyn oder werden
ausgedrucket wird n.1 fo wird fuglich an ſtatt des
verbi avoir haben Das paſſivum être ſeyn oder
werden in den zuſammengeſezten temporibus mit
dem ſupino des verbi welches die Handlung aus
drukt gebraucht Und weil daſſelbe ſupinum allhier
der Sache nach als ein paſſivum auch kan angeſehen

werden indem die Begriffe in einem verbo reciproco
reciprociret werden konnen und für einander geſezt
werden alsdenn aber das ſupinum die Bedeutung
eines adjectivi hat ſo muß das ſupinum im Ge
ſchlecht und Zahl mit dem vorhergehenden fubftan
tivo auch ubereinkommen und verandert werden
als ein adjectionm 71 auf folgende Weiſe
das perfeetum

im indicativo
im mannlichen Geſchlecht

in der einfachen Zahl

je me fuis couché id babe mid niedergeleget
tu t'es couché du Haft dich niedergeleget
il c’eft couché er hat ſich niedergeleget

in der mehrern Zahl
nous nous fommes couchez wir haben uns nie

dergeleget §.20 vous vous êtes couchez
ihr habt euch niedergeleget ils fe font cou
chez fie haben ſich niedergeleget

Bb in dem weiblichen Geſchlecht

Din
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in ber einfachen Zahl
je me fuis couchze id babe mich niederaeleget

$-27 tut’es couchée du haſt did niederge
leget elle s’eft couchée fie bat ſich niederges
leget

in der mehrern Zahl
nous nous ſommes couchées wir haben uns

niedergeleget 24 vous vous êtes couch es
ihr habt euch niedergeleget elles ſe ſont
couchées fie haben ſich niedergeleget

im conjunetivo
int mannlichen Gecchlecht

Din der einfachen Zahl
je me fois couché wh habe mich niedergeleget

tu te fois couch du habeſt dich niedergeleget

il fe foit couche et habe ſich niedergeleget
in der mehrern Zahl

nous nous foions couchez wir haben uns nie
dergeleget vous vous foiez couchez ihr
habet euch niedergeleget ils fe foient couthez
ſie haben ſich niedergeleget

im weiblichen Geſchlecht
in der mehrern Zahl

je me fois couch id habe mich niedergeleget
tu te fois eouehee bu habeſt did niedetgele
get elle fe ſoit couchée fi&babe ſich nies
dergeleget

in der mehrern Zahl
nous nous foions couchées wir haben uns

niedergeleget vous vous ſoiez couchées ihr
habet euch niedergeleget elles ſe ſoient
couchees ſie haben ſich niedergeleget

das erſte plusquamperfectum
im indicativo

<a im mannlichen Geſchlecht
in der einfachen Zahl
je in’ etois couché id hatte mich niedergeleget

tu
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tu etois couché du hatteſt did niedergele
get il s’etoit couche er hatte ſich niederge

leget
in der mehrern Zahl

nous nous etions couchez wir hatten uns
niedergeleget vous vous etiez couchez ihr
hattet euch niedergeleget ils.s’etorent cous
chez ſie hatten ſich niedergeleget

dns
im weiblichen Geſchlecht

in der einfachen Jahl

je m’etois cquchée if batte mich niedergeles
get tu t'etois couchée du hatteſt dich nieder
geleget elle s’etoit couchée fie hatte ſich
niedergeleget

in der mebrern’ Zahl

mous nous etions couchées wir hatten uns
miedergeleget vous vous etiez couch.es
ihr hattet euch niedergeleget elles s'etoient
couchees fie hatten ſich niedergeleget

im conjunctives
im mannlichen Geſchlechth

in der einfachen Zahl PE IL

je me ferois couché ich wurde mid niederge
leget haben tute ſerois coueke du wurdeſt
dich niedergeleget haben il fe feroit couché
er wurde ſich niedergeleget haben

il der mehtern Zahl
nous nous ‘ferions conchez wir wurden ung

niedergeleget haben vous vous feriez cou
chez ihr wurdet euch niedergeleget haben
ils fe ſeroient couchez ſie wurden ſich nig
dergeleget haben

im weiblichen Geſchlecht

in
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id wurde mich niederge

ferois couchée du wur
deſt did niedergeleget haben elle fe ſeroit
couchée fie toürde {ich niedergeleget haben

in der mehrern Zahl
neus nous ſerions couchées tit wurden ung

niedergeleget haben vous vous feriez cou
chées ihr wurdet euch niedergeleget haben
elles fe ſeroient couchées fie wurden ſich
niedergeleget haben

oyddas andere plusquamperfectum

Dim indicativo

im mannlichen Geſchlecht

in der einfachen Zahl
je me fus couché id hatte mich niedergeleget

fl ti te fus couché du hatteſt dich niedergele
get il fe fut couché ev Batte ſich niederges

ls leget

in der mehrern Zahl
.Qnous nous fumes couchez wir Hatten ung nis

dergeleget vous vous'fâtes coucliez ihr bats

84 tet euch niedergeleget il fefurent-couchez

13 fie batten fi niedergeleget
uw im weiblichen Geſchlecht

niedergeleget gehabt

in der einfachen Zahl
je me fus couchee ich habe mich niedergeleget

gehabt tu te fus couchee du haſt dich nieder
UH geleget gehabt elle fefut couchée fie hat ſich

in der mehrern Zahl
nous nous fumes couchées wir haben uns

Li niedergeleget gehabt vous vous fiites cou
chées ihr habt euch niedergeleget gehabt

elles

gtDro in der einfachen Zahl
fly je me ferois couchée

leget haben tu te
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dlles fe furent couchées fie haben ſich nis
dergeleget gehabt

im conjunetivo

im mannlichen Geſchlecht

in der einfachen Zahl
je me fuſſe couché id hatte mid niedergeles

get tu te fuffes couche du hatteſt did nies
dergeleget il fe fût couché er hatte ſich
niedergeleget

in der mehrern Zahl
nous nous fuffiine couchez tir hatten uns

niedergeleget vous vous fufliez couchez ifr
 Séttet-cwdrniedergeleget ils ſe füſſent couchez
fie hatten fi niebergeleget

LL im weiblichen Geſchlecht

in der einfachen Zahl
je me fuffecouchée id hatte mich niedergele

get tu te fuffes couchée du hatteſt dich
niedergeleget elle fe fut couchee fie hatte
ſich niedergeleget

‘ait der mehrern Zahl
nous nous fuffions couchées ‘wir hatten uns

niedergeleget vous vous fuffiez couchees thr
hattet euch niedergeleget elles fe fuffent cou

_chées fie hatten ſich niedergeleget
das futurum im conjunctivo

im mannlichen Geſchlecht

in der einfachen Zahl
je me ferai couché id werde mid niedergeleget

haben tu te feras conché du wirſt dich rues
dergeleget haben il fe fera couché er wird
ſich niedergeleget haben

in der mehrern Zahl
nous nous ſerons couchez wir werden ung nie

der
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dergeleget haben vous vous ferez couchez
ie werdet euch niedergeleget haben ils fe fe
ront couchez fie werden ſich niedergeleget
haben

im meiblihen Geſchlecht
in der-einfachen Zahl

je me ferai coughée id werde mid niedergele
get haben tu-te-feras couchée du wirſt dich
niedergeleget haben elle fe fera couchée fie
wird ſich niedergeleget haben

in der mehrern Zahl
nous nous ferons couchées wit werden ung nies

dergeleget haben vous vous ferez couchées
ihr werdet euch niedergeleget haben elles fe

feront couchées fie werden ſich niedergeleget
haben

Wenn ein actives verbuin gebraucht wird fo drukt
das ſupinum die Handfung deffelben aus und mug
alfo als en verbum angeſehen werden und unveran
dert dreiben Wenn aber daſſelbe ſupinum ſich in der
Rede auf ein gewiſſes vorhergehendes anderes Wort
beziehet und alſo als ein adjpctivum davon fan ans
geſehen werden ſo richtet ſich auch alsdenn das fu
pinum nad der Eigenſchaft der adjectivorum und
wird verandert nachdem daſſelbe Wort im genere und
numero ſtehet Als wenn ich fage les pais qu’ils
ont vis die Lader welche fie geſehen haben wo
das ſupinum vu im plurali ſtehet und mit dem Zei
«en des plutalis geſezt iſt weil es ſich auf pais vor
her beziehet und eben ſo viel iſt als wenn ſchlechthin
gefagt wird die geſehenen Linder oder de quel
ques autres Dames qu'il avoit vites von einigen
andern Frauenzimmern welche er geſehen hatte da
vues im feminino und im plurali ausgedrucket wird
weil es ſich ſchlechthin auf Dames beziehet und ſo
viel iſt als von gewiſſen andern geſehenen
Frauenzimmern

Erleich
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Stuck
faseVaernet zuvorderſt franjoſiſch ſchreiben

ſehet zuerſt wie ihr teutſch ſchreibet
Mo und merket darauf wie ihr dieſesRA

franzoſiſch recht ſchreibet

teutſch frangqoſiſch
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Bemerket alſo bier daß ihr im teutſchen eta
was ſchreibet welches im franzoſiſchen niemals
geſchrieben wird das iſt kund

Zweites Stuck
Caierauf merket fleiffig wie fbr ei ou

auf frandfifch ausſprechet denn dieſe ſechs
werden noch anders ausgeſprochen als ihr im

teutſchen ausſprechet Jhr werdet
wenn ihr dieſes gut ausſprechen fonnet ſchon das
meiſte franzoſiſch leſen konnen

Von
ſprecht das tie ibe teutſch ausſprechet zum
Erempel*fprechet par welches durch heiſt aus
wie ibe féurfdh ſprechet par
behaltet aber

erſtlich wenn ibe ai zuſammen ſchreibet fo ſpre
chet es nicht aus wie im teutſchen ai ſondern wie

aber ganz Furs jum Exempel gai welches
luſtig heiſt ſprechet nicht aus gai ſondern ga
Eben alſo ſprechet ihr ay aus jum Erempel
eſſay welches auf franzoſiſch eine Probe heiſt
ſprecht wie eſſa

zweitens wenn ihr au bei einander findet ſo
ſprechet es nicht aus tie an im teutſchen fon
dern wie aber ganz kurz sum Exempel auffi
welches auch heiſt ſprecht nicht auſſi ſondern
oſſi

Von
ſprechet das wie ihr teutſch ausſprechet zum
Exempel leſet le welches der heiſt wie ihr im
teutſchen leſet le

be
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behaltet aber folgendes

erſtlich wenn am Ende eines langen Worts ſte
het ſo ſprechet es gar nicht aus als pere ein
Vater ſprechet pehr doch ſprecht ihr es aus
wenn ein Strich auf ſtehet als bonté Gutig
keit ſprechet bonteh

3weitens wenn vor oder vor ſtehet fo
ſprechet das auch nicht aus zum Exempel beau
welches ſchon heiſt auf franzoſiſch ſprecht aus
bo und nicht beo

drittens wenn ihr ei zuſammen ausfprechen ſol
let ſo ſprecht es ja nicht ſo ſtark aus wie im teut
ſchen ei ſondern ſo kurz und geſchwind als ihr
konnet alſo daß man das lezte davon nicht
viel zu Hoven bekomt yum Erempel peine tel
ches ſo viel heiſt als Muhe ſprecht pehn (denn
das am Ende eines langen Worts wird nicht
ausgeſprochen wie ihr zuerſt gehoret habt)

viertens wenn eu beiſammen ſtehet ſo ſprechet
dieſes zuſammen nicht wie im teutſchen eu fonz
dern vie o geſchwind aus als fleur welches
eine Bluhme heiſt leſet flor

Bon
ſprechet das mie das teutſche aus als bonté
bonteh Gutigk eit
merket aber hiebei

oe zuſammen ſprechet nicht oe ſondern wie o lang

jam aus als cœur sin Herz auf franzoſiſch
ſprechet kohr
oi zuſammen ſprechet nicht of ſondern vie ok

kurz aus als boire welches trinken heiſt le
fet boûr (denn das wird am Ende eines
langen Worts nicht geleſen wie ſchon iſt geſaget
worden.

£3 ou
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ou zuſammen ſprechet nicht ou ſondern wie
lang aus alg cour der Hof ſagt kuhr

Von
ſprechet bas niemals mie im teutſchen (on
bern allezeit wie das teutſche u doch etwas fury aus
als tu welches du heiſt leſet tu
bemerket aber von dem Dag wenn es nad ſte
het es nicht ſoll geſprochen weiden alé cœur Herz
leſet kohr fœur Schweſter leſet ſohr

Von und
Jhr ſprechet ſo wohl als auch im franzoſiſchen

wie tun teutſchen aus als wenn ſtehet fi wel
ches im franzoſiſchen wenn bedeutet ſo ſprechet aus
fi und welches im franzoſiſchen daſelbſt bedeus
tet leſet

Drittes Stuck
GyRenn {br diefes ausfprechen konnet fo find als

penn folgende Buchſtaben wohl ausſprechen

zu lernen als c,» V,x und
Mon

fprechet insgemein das ie aud als rœur
Herz leſet ihr kohr

2)bemerket aber wenn oder auf folaet wird
ie ausgeſprochen als cela dieſes jprechet Bela
ober cire Wachs ſprechet ßihr (denn das wird
in dem langen Wort am Ende nicht ausgeſprochen)

wenn ch zuſammen geſezt wird fo ſprechet es mie
ſch auss als chofe die Sache leſet wie ſchohs

Von
ſprechet insgemein das wie im teutſchen aus
als egliſe Kirche ſprechet eglihs

be
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bemerket aber hier wenn vor oder ſtehet
ſo wird es wie ein gelindes ſch ausgeſprochen als
genealogie das Geſchlechtregiſter ſprechet aus
ſchenealoſchih
and merket daß wenn na ſtehet das nicht
ausgeſprochen wird ſprechet alſo gu zuſammen als
gaus wie guerre Krieg ſprechet gerr

Von
Von dem bemerket daß es wie ein gelindes ſch aus

geſprochen wird im franzoſiſchen als juſte gerecht
ſprechet ſchuſt

Bon
Merket von daß qu zuſammen als ein im franzo

fiſchen ausgeſprochen wird als quatre vier fpres
chet katr

Von
Merket von daß es allezeit im franzoſiſchen wie

und ja nicht wie im teutſchen ausgeſprochen wer
den muf als vertu Tugend ſprecht wertu

Von
Merket von daß es nicht als im teutſchen ſon

bern wie af ausgefproden wird als examen eine
Prufung leſet egſamen

Von
Merket endlich von daß dieſes nicht wie tz im tout

ſchen ſondern wie df im franzoſiſchen ausgeſpro
den with als gazette cine Zeitung ſprechet ga
dſett

Viertes Stuck
Qt ¥enn ifr die vorhergehenden Buchſtaben auss

zuſprechen wiffet fo bemerfet hernach daß

bei denen noch etwas ju beobachten tit
wenn man dieſelben ausſprechen will

14 Von
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Bon
Das wird meiſtens ganz wenig ausgeſprochen ſo

dag man kaum horet ob ein da fei als homme
der Menſch ſprechet omm

VonHier iſt qu bemerken Daf wenn vor entweder ai oder

ei vorhergehet und alſo ail oder eil ſoll ausgefpro
chen werden ihr das ai wie ein ſehr helles ab und
ei ebenfals wie cin ſehr belles eb bas aber dabei
ganz wenig nur ausſprechen muſſet als travail die
Arbeit ſprecht ohngefahr aus trawahlg oder fo
leil die Sonne ſprechet ohngefahr aus ſolehlg

Bon
wenn das nicht im Anfang ſtehet fo ſprechet es
nicht ſo ſtark aus wie das im teutſchen ſondern
tie ein leifes oder beinahe wie ng doch dag es
nicht ſehr vernehmlich geboret werden muß als faim
der Hunger leſet nicht fam ſondern fang Wenn

aber gedoppelt ſtehet ſo ſprechet es wie im
teutſchen aus als homme ein Menſch leſet om
das vor wird mie ausgeſprochen als femme
ein Weib leſet fam

Bon
wenn das nicht im Anfang ſtehet fo ſprechet ce
nicht ſo ſtark aus wie im teutſchen das ſondern
fo daß man nicht einmal horen fan daß es ein
iſt als mon mein ſprechet faſt wie mong doch
daß ihr nicht gar zu deutlich das ng horen laſſet

wenn vor ſtehet fo ſprecht dieſes zuſammen
aus mie ang doch daß ng nicht deutlich gehoret
wird alé entendre boven leſet gang gelinde wie
angtangdr

Allein bemerket
vnn ſprechet wie enn als ennemi ein Feind fes
fet ennemi

ien
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ien am Ende eines Worts ſprechet wie ieng doch
daß ihr na wie ſchon iſt geſagt worden nicht zu
deutlich horen laſſet als bien wohl leſet
bieng

wenn vor ſtehet ſo ſprechet ſolches zuſammen
aus tie eng jedoch alſo daß das ng nicht ſehr ge
horet wird als vin der Wein ſprechet ganz ges
linde weng

Allein bemerket daß wenn in im Anfange eines Worts
ſtehet es wie in ausgeſprochen werden muß als in
time vertraut leſet intibm
gn ſprechet im framzoſiſchen fo dus daß das we
nig gehoret wird und faſt fo als wenn das nach
dem ſtunde als gagner gewinnen ſprechet wie
gangeh

Funftes Stuck
Quilezt iſt in der franzoſiſchen Sprache in Acht
cs qu nehmen daß die allermeiſten Buchſtaben
wenn ſie zu Ende des Worts ſtehen von den
Franzoſen nicht ausgeſprochen werden

alſo ſprechet niche aus am Ende

wie in plomb Bley plong
wie in blanc wtiß blang
wie in grand groß grang
wie in harang haring barang
wie in beaucoup viel bokuh

qs wie in cing funfe feng
wie in fans ohne fang
wie in haut hoch ho
wie in jaloux eifrich ſchaluh
wie in nez die Naſe neh

aber ſprechet am Ende aus
alg il aima er bat geliebet ſprechet ihl Ama

als neuf neu ſprechet nof

gs als

ZE ZZZ ZII
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als iei hier ſprechet ißi
alé tel cin ſolcher ſprechet tel
ais tems die Zeit ſprechet tang

als bon gut ſprechet bong
als mat ein Wort ſprechet moh
als cœur das Herz ſprechet kohr
als vertu die Tugend ſprechet wertu

Sechſtes Stud
Qur rechten Ausſprechung des franzoſiſchen geho

av ret aud nod) ta man wiſſe
daß wenn fiber einen Buchſtab  ſtehet dieſes

anzeiget daß derſelbe Buchſtab lang ſoll ausge
ſprochen werden wie zuweilen ſtehet uber

als âge das Alter welches ausgeſprochen werden

ſoll aaſch
alg être feyn welches ausgeſprochen werden foll

eètr
als ile eine Jnſul welches ausgeſprochen werden
ſoll ihl

als rôti gebratenes welches ausgeſprochen ter
den ſoll rooti

als dû geſollt welches ausgeſprochen werden ſoll
duh

dag wenn uber einen Buchſtab“ fehet dieſes ans
zeiget daß derſelbe Buchſtab auch beſonders ſoll
ausgeſprochen werden als pais cin Land welches
nicht ſoll ausgeſprochen werden pa wie ſonſt ai jus
fammen lautet ſondern paih fo dap das uber vel
ches hier die zwei Puncte ſtehen beſonders noch
gehoret werden muß

Siebentes Stuck
Ext¥enn ihr auf ſolche Weiſe das franzoſiſche aus
XD fpeechen konnet fo muſſet ihr nun die frana

gojifchen Worter lernen Wenn ihr derowegen eine
Mannge
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Mannsvperſon nennen wollet fo feet ihr vor dem
Wort welches die Mannsperſon bedeutet le pina
zu welches im teutſchen heiſt der Wenn ihr alſo
auf franzoſiſch ſagen wollet der Vater ſo muſſet
ihr ſagen le pere le pehr denn pere heiſt auf fran
zoſiſch Vater wenn ihr fagen wollet der Brus
der fo muſſet ihr ſagen le frere le Frehr denn
frere heiſt auf franzoſiſch Bruder Jhr ſehet alſo
hieraus daß dieſes die erſte Regel iſt

Wenn im teutſchen vbr einem Wort der ſtehet fo
ſtehet im franzöſiſchen le vor dem Wort

Achtes Stuck
Qernet hiebei alsdenn wie ihr auf franzoſiſch fpres

den ſollet wenn ihr im teutſchen ſaget des
dem Den von Dem Nehnulch

des heiſt du OÙ als du pere des Vaters
dem heiſt au als au pere dem Vater
den heiſt le le als le pere den Vater
von dem heiſt du di du pere von dem Vater

Wenn ihr alſo Achtung gebet ſo ſehet ihr daß
im franzoſiſchen

der und auch den beides le heiſt als le pere’ fagt
ihr dev Vater und auch le pere den Vater

des und auch von dem beides du Haft als
du pere ſagt ihr des Vaters und auch du pere
von dem Vater

Reuntes Stuck
Moch etwas aber iſt wobl zu bemerken Wenn
ww ihr nehmlich der des dem den von dem im

teut
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teutſchen ſaget und das Wort im franzoſiſchen
ſich anfangt mit i,o oder fo ſetzet nicht
le der du des und ſo weiter ſondern ſo wie
ihr bier ſehet:

der de I’ des dem
den de von dem

Nehmet alſo in Acht wenn das Wort ju welchem
ihr im deutſchen der ſetzet (ih anfangt im frane
zoſiſchen

erſtlich mit ſo ſprechet ihr ſo als
von aigle Adler
l'aigle der Adler lagl
de Paigle des Adlers de lagl

Paigle dem Adler lagl
Yaigle den Adler laglde l’aigle von dem Adler de lagl

zweitens mit eben fo als
l’efprit der Geiſt leſpri
de l’efprit des Geiſtes de leſpri

lefprit dem Geiſte leſpri
Pefprit den Geiſt leſpri
de l’efprit von dem Geiſte de leſpri

drittens mit eben fo als
linſpecteur der Aufſeher linſpector
de linſpecteur des Aufſehers de linſpector

Pinfpeeur dem Aufſeher linſpector
l’infpe&eur den Aufſeher linſpector
de linſpecteur von dem Aufſeher de linſpectoör

viertens mit eben ſo als
l'obfervateur der Sternſeher lobſerwator
de l'obſervateur des Sternſehers de lobſerwator
JPobſervateur dem Sternſeher lobſerwator
Pobfervateur den Sternſeher lobſerwator
de l'obſervateur von dem Sternfeber de lobſer

wator
funf
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funftens mit eben ſo als

kure der Auerochs luhr
de l'ure des Auerochſen de luhr
Pure dem Auerochſen luhr

l'ure den Auerochſen luhr
de Purp von dem Averochſen de luhr

ſechſtens mit eben ſo als

Pyvrogne der Trunkenbold lywron
de l’yvrogne des Trunkenbolds de lywron

Pyvrogne dem Trunkenbolde lywron
l’yvrogne den Trunkenbold lywron
de Pyvrogne voi dem Trunkenbolde de lywron

ſiebentens mit eben fo als

l’homme der Menſch lomm
de l’homme des Menſchen de lomm

l'homme dem Menſchen lomm
l’homme den Menſchen lomm
de Phomme von dem Menſchen de lomm

Zehntes Stuck
Hlenn ihr darauf eine Weibsperſon nennen wol
we (et fo mußt ihr vor dem Wort welches die
Weibsperſon bedeutet hinzu ſetzen la welches im
teutſchen heiſt die Wenn ihr alſo auf franzoſiſch
ſagen wollet die Mütter ſo muſſet ihr ſagen la
mere la mehr denn mere heiſt auf franzoſiſch
Wutter wenn ihr ſagen wollet die Schweſter fo
faget la ſœur la ſohr denn fœur heiſt auf franzoſiſch

Schwefter Jhr ſehet alſo hieraus diefe Regel
Wenn im teutſchen vor einem Wort die ſtehet ſo ſtehet

im franzoſiſchen la davor

Elſtes
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Qernet babel mie ihr nun auf franzoſiſch ſprechen
rw ſollet wenn ihr im teutſchen ſaget der su der

von der Nehmlich
der heiſt de la De la ald de la mere der Mutter
der oder zu der la la als la mere ju

der Mutter
von der heiſt de la de la alé de la mere vert

der Mutter

Zwolftes Stuck
Metrachtet aber wohl noch folgendes Wenn ihr
re nehmllich die der der oder ju Der von der ſagen
wollet und das Wore im frandjoſiſchen ſich ans
fangt mit a,e,i,0,u,y oder fo durfet {br nicht
ſetzen la die de la der und fo weiter fondern ihr
ſaget alsdenn ſo wie ihr hier ſehet

die de der I’ su der de I’ von der
alſo ſaget

erſtlich mit
l’ancienne die Aeltefte langffiens
de l’ancienne der Aelteſten de langßienn

Pancienne zu der Aelteſten langßienn
de l’ancienne von der Aelteſten de langßienn

zweitens mit
Peglife die Kirche leglihs
de l’eglife der Kirche de leglibs

Peglife zu der Kirche leglihs
de l’eglife von der Kirche de leglibs

drittens mit
Pimperatrice die Kayſerin limperatrihß

de l’imperatrice der Zayſerin de limperatribg

alk
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l’imperatrice su Der Kayſerin limperatrihß
de l’imperatrice von der Kéyferin de lims

peratrihß
viertens mit

l’oie die Gans lod)
de Poie der Bans de lody

Poie zu der Gans log)
de l’oie von der Bans de [od]

funftens mit

l’ufurpatrice die unrechtmaſſige Beſitzerin luſur
patribhß

de lufurpatrice der unrechtmaßigen Beſitzerin
de luſurpatrihß

l’ufurpatrice zu der unrechtmaſſigen Beſitzerin
luſurpatribß

de Pufurpatrice von der unrechtmaſſigen Beſi
tzerin de luſurpatrihß

ſechſtens mit

l’yvrogneffe die Trunkenboldinn lywrongeſſ
de l'yvrogneſſe der Trunkenboldinn de lywron

effl’yvrognefle zu der Trunkenboldinn lys
wronageſſ

de l’yvrogneffe van der Truntenboldinn de ly
wrongeſſ

ſiebentens mit

P'héritiere die Erbin leritiehr
de Pheritiere der Erbin de leritiehr

l'heritiere zu der Erbin leritiehr
de Pheritiere von der Erbin de leritiehr

Dreizehntes Stuck
SMenn ihr im teutſchen vor einem Worte wel
 ches ihr nennet das ſetzet fo ſaget ihr im

fran

eri Fee re PON
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franzoſiſchen auch le als le livre das Buch le
liwr wie ihr bei dem ſiebenten Stuck geſehen
habet Und glſo muſſet {br aud) wenn das fol
gende Wort ſich mit o,u oder anfanget
dafur I’ ſagen als

Panimal das Tier lanimal
l’exemple das Exempel legſangpl
l'inteftin das Eingeweide linteſteng
Pœuf das Ey lohf

Vierzehntes Stuck
Menn ihr nicht von einem ſondern vielen zugleich
reer vcden wollet und im teutſchen ſaget die als
die Vater die Mutter die Hauſer fo wiſſet
daß ihr alsdenn im franzoſiſchen ſagen muſſet les
leh die und zu dem folgenden Worte im Schrei
ben noch ein ſetzen muſſet welches aber nicht aus
geſprochen wird weil es am Ende ſtehet als

les peres die Vater leh pehr
les meres die Mutter leh mehr
les maiſons die Hauſer leh maſong

Funfzehntes Stuck
Wenn ihr alſo les die ſeket fo merket daß das
rem welches am Ende ſtehet und fonft niche
ausgeſprochen wird wie ihr aud bei dem vierzehn
ten Stuck gemerket habt alsdenn in dieſem Wort
les die ausgeſprochen werden ſoll wenn darauf

u,.y oder in dem Anfong des folgenden

Worts iſt als
les ames die Seelen ſprechet lebs abm oder wie

lebſahm
les
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fes aigles die Adler ſprechet lehs agl oder lehſagl
les eglifes die Kirchen ſprechet lebs eglihs oder

lehſeglihs
les efprits die Geiſter lebfefpri
les obfervateurs die Sternſeher lehſobſerwator
les ures die Auerochſen lehſuhr
les yvrognes die Trunkenbolde lehſywron
les hommes die Menſchen lehſomm

Sechzehntes Stuck

($s iſt aud ju bemerken daß wenn ihr ſagen
vollet derer denen und von denen ibr alſo

ſagen muſſet
des deh derer als des peres derer Vater

aux ob denen als aux peres denen Vatern
des deb von denen als des peres von denen

Vatern

Und wenn das andere Wort anfângt mit ei
oder fo ſprechet ihr aus
des debs derer als des aigles derer Adler debs

äl
aux obs denen als aux aigles denen Adlern obs

agldes dehs von denen alé des aigles von denen
Adlern dehſagl

Siebenzehntes Stuck
Spr habe hierbei aber nur nod ju ſehen wie ihrAY das Wort allemal ſchreiben ſollet wenn ihe

von vielen und nicht von einem redet Nehmlich
zuerſt behaltet das was ihr bei dem vierzehnten Stuck

vernommen habt Wenn ihr nicht eines ſondern
viele beſchreiben wollet ſo ſchreibt zu Ende des
Worts noch ein hinzu wenn ihr alſo ſchreibet

pere
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pere fo iff dis cin Vater wenn hr aber ſchreibet
peres nut am Ende fo heiſt dis Vater

hernach aber merket folgendes wohl

erſtlich wenn ju Ende des Worts oder oder ſte
het ſo ſchreibet ihr nicht alsdenn das hinzu wenn
ihr gleich von vielen redet als

le palais der Pallaſt und
les palais die Pallaſte da ihr nicht ſchreibet les

palaiss mit noch einem weil in dem Wort pa

fais am Ende eins ſtehet
la voix Die Stimme und
lesvoix die Stimmen da ihr auch nicht ſchreibet

les voixs mit einem weil in dem Wort voix
am Ende ein ſtehet

le ner die Naſe und
les nez die Naſen

zweitens wenn ein Wort ausgehet in eau oder eu
ſo wird wenn ihr von vielen redet nicht ſondern

ant Eude hinzugeſetzet welches aber aud nicht
ausgeſprochen wird weil es am Ende des Worts

ſtehet als
le couteau das Meſſer le kuto
les couteaux die Meſſer leb tuto

oder

Êlejeu das Spiel le ſcho
les jeux die Spiele leh ſcho

ſchreibet alſo nicht les couteaus oder les jeus mit

am Ende

Achtzehntes Stuck
Hem ein Wore in al over ail ausgebet fo

wird wenn ihr von vielen redet aud nicht
hierzu geſetzet ſondern al und ail werden in aux

ver wandelt als
le cheval das Pferd le ſchewal

les
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les chevaux die Pferde leh ſchewo
Panimal das Tier lanimal
les animaux die Tiere lehs animo
le travail das Arbeiten le trawahlj
les travaux die Arbeiten leh trawo

ſprechet alſo nicht aus les chevals die Pferde les animals

die Tiere les travails die Arbeiten

Neunzehntes Stuck
JMenn man imteutſchen ſaget cin eines einem

von emem ſo ſaget ihr hier ſo
un img ein als un livre ein Dud
d’un ding eines als d’un livre eines Buchs

un fing einem als un livre einem Bud
d'un dung, von einem als d’un livre von einem

Dud
Went ihr aber ſagen wollet eine einer einer oder

zu einer von einer ſo ſaget ihr ſo
une ibn eine als une plume eine Feber
d’une duhn einer als d’une plume emer Feber

une uhn einer als une plume ener Feder
dure duhn von einer als d’une plume von cite

Feder

Zwanzigſtes Stuck
Renn ibe eine oder mehrere Perſonen nennen

wollet fo ſaget ibe
Ich moi mok du toi tod

mich moi mod dich toi todmir moi Mod dir toi tonvon mir de moi de moa von dir de toi de ton

Wir nous nu Jhr vous ren
uns nous fu

euch vous wu
uns oder zu uns nous euch oder zu euch vous

nus wu
von
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von uns de nous de nu

Dike lui Li
ibn lui lui
ibm lui this
vo ihm de lui de lis

Sie (wenn von Manns
perſonen die Rede iſt
eux oO
ibnen eux ed
von ihnen deux 06

von euch de vous de wu

Sie elle ell

ihr elle ell
von ihr d’elle dell

Sie (wenn von Weibs
perſonen die Rede iſt
elles ell
ihnen elles aell
vonibnen d'elles dell

Ein und zwanzigſtes Stuck
SMenn ihr eine oder mehrere Perſonen recht ges
res pau anzeigen wollet fo ſaget ihr
Hdieſer ober derſelbige ce

lui ßelüi
dieſen oder denſelbigen

celui ßelui
dieſes oder deſſelbigen de

celui de ßelui
dieſem oder demſelbigen

celui ßelui
yon dieſem oder von dem
felbigen,de celui de Feliz

diefe ober dieſelbigen
(wenn von mehrern Manns

perſonen die Rede iſt ceux

fodiefer oder dererſelbigen de

ceux de Bo
dieſen oder denenſelbigen

àceux ßo
von dieſen oder von den
ſelbigen de ceux de ßo

dieſe oder dieſelbige celle

ßell

dieſer oder derſelbigen de

celle de ßell
dieſer oder zu derſelbigen

celle ßell
von dieſer oder von derfel

bigen de celle de ßell

dieſe lwenn von mehrern
Weibsperſonen die Rede iſt

celles ßell
dieſer oder derſelbigen de

celles de ßell
dieſen oder denenſelbigen

celles fell
von dieſen oder von den

ſelbigen de celles de
ßell

Zwei
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Zwei und zwanzigſtes Stuck
Sid enn ihr bei einem Wort dieſer oder dieſes im
rem teutſchen feet fo ſaget ihr mit ce fe wel
ches alsdenn dieſer und dieſes heiſt alſo als

ce jour dieſer Tag ce livre dieſes Buch

ße ſchuhr ße liwr
wenn ihr aber ſagen wollet dieſen dieſes dieſem

von dieſem ſo ſaget alſo
ce dieſen als ce jour dieſen Tag
de ce dieſes als de ce jour dieſes Tages
de ce livre dieſes Buches

ce diefem als ce jour dieſem Tage
ce livre dieſem Buche

de ce von dieſem als de ce jour von dieſem Tage

de ce livre von dieſem Dude
Doch bemerket wenn das Wort zu welchem ihr
dieſer oder dieſes ſetzen wollet ſich anfangt mit

i,o u,y ober fo faget ihr an ſtatt ce ſodenn
cet ßet wie ihr in folgendem ſehen werdet

cet homme dieſer Menſch cet argent dieſes Geld

ßet omm ßet arſchangde cet homme dieſes Men de cet argent dieſes Gel
ſchen de ßet omm des de ßet arſchang

Wenn ihr aber bel einem Wort ſetzet dieſe fo
ſaget ir alsdenn cette ßett als

cêtte chofe ett ſchohs dieſe Sache
cette heure ßett ohr dieſe Stunde

und wenn ihr alſo hievon ſagen wollet dieſer zu
dieſer von dieſer ſo ſaget ihr alſo

de cette der als de cette choſe dieſer Sache
de cette heure dieſer Stunde

cette zu dieſer als cette chofe ju dieſer Sade
cette heure zu dieſer Stunde

de
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decette von dieſer als de cette chofe von dieſer Sade
de cette heure von dieſer Stunde

Drei und zwanzigſtes Stuck
SY§enn ihr von vielen Dingen redet und bei einem

Wort alsdenn dieſe ſetzet fo faget ihr ces
ßeh als
ces jours dieſe Tage ces livres dieſe Bucher

ßeh ſchuhr ßeh liwrces choſes dieſe Sachen ces heures dieſe Stunden

ßeh ſchohs ßeh ohr
und wenn ihr hievon alsdenn ſagen wollet dieſer
dieſen von dieſen ſo ſaget ihr

de ces dieſer als de ces jours dieſer Tage
ces dieſen als ces jours dieſen Tagen

de ces von dieſen als de ces jours von dieſen Tagen

Vier und zwanzigſtes Stuck
Wenn ibe anzeigen wollet daß einem etwas

gehoret fo habt ihr zuerſt ju bemerken
wie ihr ſagen ſollet wenn ihr von euch ſelbſt redet
nehmlich ihr ſaget

wenn ihr von einem redet bas end zugehoret
der meinige oder das meinige le mien le mieng
des meinigen du mien du mieng
dem meinigen au mien mieng
den meinigen le mten le mieng
von dem meinigen du mien db mieng
die meinige la mienne la mienn
der meinigen de lamienne de la mienn
der oder zu der meinigen la mienne la

mienn
von der meinigen de la mienne de la mienn

wenn ihr von vielen redet welche euch zugehoren
die meinigen les miens leh mieng

derer
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derer meinigen des miens deh mieng
denen meinigen aux miens oh mieng
von denen meinigen des miens deh mieng

dieſes ſetzet ihr wenn ihr vou ſol hen redet da thr ven
einem unter dieſen ſaget der meinige oder das
meinige als wenn the son Buchern redet und fa
gen wollet die meinigen

die meinigen les miennes leh mienn
derer memigen des miennes deb mienn
denen meinigen aux miennes oh mienn
von denen meinigen des miennes deh mienn

dieſes ſetzet ihr wenn ihr von ſolchen redet da thr vor
einem unter diefen ſaget Die meinige als wenn ihr
von Federn redet und ſagen wollet die meinigen
fe ſaget ihr nicht les miens ſondern les miennes
weil ihr von einer darunter nicht ſaget der meinige

ſondern die meinige

Wenn ihr von einer andern Perſon mit wels

cher ifr redet ſagen wollet daß the etwas juges
horet ſo habt ihr zu ſagen

wenn ihr von einem redet welches ihe zugehoret

der deinige oder Das deinige le tien le tieng

des deinigen du tien dd tieng
dem deinigen au tien tieng
den deinigen le tien le tieng

dem deinigen du tien di tieng
die deinige la tienne la tienn

der deinigen de la tienne de la tienn
Der ober zu der deinigen la tienne la tienn
von der deinigen de la tienne de la tienn

2)wenn iby von vielen redet welche ihr zugehoren

Die deinigen lestiens leh tieng
derer deinigen des tiens deb tieng
denen deinigen aux tiens oh tieng
von denen deinigen des tiens deh tieng

dieſes

ea
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dieſes ſetzet ihr wenn tbe von ſolchen redet da ibr von
einem unter dieſen ſaget der deinige oder Das deini
ge als wenn ihr von Buchern redet und ſagen
wollet die deinigen

die deinigen les tiennes [eh tienn
derer deinigen des tiennes deh tienn
denen deinigen aux tiennes ob tienn
von denen deinigen des tiennes deb tienn

dieſes ſetzet ihr wenn ihr von ſolchen redet ba ihr
von einem unter dieſen ſaget die deinige als wenn
the von Federn redet und ſagen wollet die deini
gen ſo ſaget ihr nicht les tiens ſondern les tiennes
denti von einer darunter muſtet ihr nicht ſagen der
deinige ſondern die deinige

Wenn ihr endlich von einer andern Perſon
fagen wollet Daf ifr etwas zugehoret fo fas
get ihr

wenn ihr von einem redet welches ihr zugehoret

der feinige oder ihrige oder das ſeinige ihrige
le ſien le ſieng

des ſeinigen ihrigen du lien du ſieng
dem ſeinigen ihrigen au tien ſieng
denſeinigeno ihrigen le ſien le ſieng
von dem ſeinigen ibrigen du fien db ſieng
die ſeinige ihrige la ſienne la ſienn
der ſeinigen ihrigen de la ſienne de la ſienn
der ſeinigeno ihrigen oder zu der feinigen

ibrigen la ſienne gla ſienn
von der ſeinigen oder ihrigen de la ſienne de la

ſienn
wenn ihr von vielen redet welche ihr zugehoren

die ſeinigen oder ibrigen les fiens Leb ſieng
derer ſeinigen ihrigen des ſiens deh ſieng
denen ſeinigen ihrigen aux ſiens ob fiend

von denen ſeinigen ihrigen des fiens deb ſieng

dieſes
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dieſes ſetzet ihr wenn ihr von ſolchen redet da ihr von
einem unter dieſen ſaget der oder das ſeinige und
der oder das ihrige als wenn ihr von Buchern
redet und ſagen wollet die ſeinigen orer die ihrigen

die ſeinigen oder ihrigen les ſiennes leh ſienn
derer ſeinigeno ihrigen des ſiennes deb ſienn
denen ſeinigen ihrigen aux fiennes ob ſienn
von denen ſeinigen ihrigen des ſiennes deb ſtenn

dieſes ſetzet ihr wenn ihr von ſolchen redet da ihr von
einem unter dieſen ſaget die ſeinige oder die ihrige
als wenn ihr von Federn redet und ſagen wollet die
ſeinigen oder ihrigen ſo ſaget ihr nicht les ſiens
ſondern les ſiennes denn von einer darunter wur
det ihr nicht ſagen konnen der ſeinige oder der
ihrige fondern Die ſeinige oder die ihrige

Funf und zwanzigſtes Stuck
JGenn ife anzeigen wollet daß mehrern jus
 gleich etwas gebôret fo ſaget ihr erſtlich

wenn ihr von ſolchen redet darunter ihr ſelbſt
ſeyd alſor

venti nur von einem geredet wird das euch jus
gehoret

der unſrige oder das unſrige le nôtre le nootr
des unſrigen du notre OÙ nootr
dem unſrigen au notre nootr
den unſtigen le notre le nootr
von dem unſrigen du nétre di noote
die unſrige la nôtre La nootr
der unſrigen de la nötre de la nootr
der oder zu der unſrigen la nôtre la noote
vonder unfrigen de la nôtre de la nootr

wenn von vielen geredet mirò welche euch jus
gehören

die unſrigen les nôtres [eh nootr
derer
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derer unſrigen des nôtres deb nootr
denen unſrigen aux nôtres ob nootr
von denen unſrigen des nötres deh nootr
Wenn ihr aber von andern mit welchen ihr

reder ſagen wollet daß ihnen etwas zugehoret
ſo ſaget ihr

wenn ihr von einem redet dag ihnen zugehoret:

der eurige oder das eurige le vôtre le woott
des eurigen du vôtre di wootr
dem eurigen au vôtre wootr
den eurigen le vétre le wootr
von dem eurigen du vôtre dit wootr

2)die eurige la vôtre la wootr
der eurigen de la vôtre de Ia wootr
der oder zu der eurigen la vôtre La wootr
von der eurigen de la vötre de la wootr

wenn ihr von vielen redet welche ihnen zugehoren
die eurigen les vôtres leh wott
derer eurigen des vôtres deb wootr
denen eurigen aux vötres oh wootr
von denen eurigen des vôtres deh wootr
Wenn ihr hernach von andern Perſonen ſa

gen wollet daß ihnen etwas zugehoret ſo ſaget

ihr
enn ibe son einem redet welches ihnen zugehoret

der ihrige oder Das ihrige le leur Le lohr
des ihrigen du leur du lohr
dem ibrigen auleur lohr
den ihrigen le leur le lohr
von dem ihrigen du leur du lohr
die ihrige la leur la lohr

ti deribrigen de la leur de La lohr
der oder zu deribrigen la leur la (She

von der ihrigen de la leur de la lohr
wenn

7er
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Wenn ibe von vielen vedet welche ihnen zugehoren
die ihrigen les leurs leh lohr
derer ihrigen des leurs deh lohr
denen ihrigen aux leurs oh lohr
non denen ihrigen des leurs deb (She

Sechs und zwanzigſtes Stuck
Moenn ihr bei einem Worte mein dein
ee im teutſchen ſetzet und damit anzeigen mole
let daß einer etwas beſitzet ſo ſetzet ihr dieſes im

franzoſiſchen auf folgende Weiſe

Wenn ihr von euch ſelbſt redet ſo ſprechet
ihr ſo

wen ie von einem redet welches ihr beſitzet
metn mon mong als mon livre mein Bud
meines de mon de mong als de mon livre

memes Buchs
meinem mon mong alg mon livre mei

nem Buch
von meinem, de mon de mong als de mon

livre von meinem Buch
meine ma ma :alé ma plume meine Feber
meiner de ma de Ma als de ma plume meiner

Feder
meiner ober zu meiner ma Ma als ma

plume meiner Feder
von meiner de ma de ma als de ma plume

von meiner Feder
wenn {hr von vielen redet

meine mes meh als mes livres meine Bucher
oder mes plumes meine Federn

meiner de mes de meh als de mes livres meiner
Bucher oder de mes plumes meiner Federn

meinen mesameb als mes livres meinen
Buchern oder mes plumes meinen Federn

von meinen de mes de meh als de mes livres von
memen Buchern vd de mes plumes Federn

Wenn
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Wenn ihr von einer andern Perſon mit der
ihr redet dieſes ſprechen wollet ſo ſaget ihr ſo

wenn ihr von einem redet
x)dein ton tong als ton pere bein Vater

deines de ton de tong als de ton pere deincé
Vaters

deinem ton tong alé ton pere deinem
Vater

deinen ton tong als ton pere deinen Vater
von deinem de ton de tong als de ton pere

von deinem Vater

deine ta ta als ta mere deine Mutter
deiner de ta de ta als de ta mere deiner Mutter
deiner oder zu deiner ta ta als ta mere

deiner Mutter
von deiner de ta de ta als de ta mere von dei

ner Mutter
wenn ibe von vielen redet
Deine tes teh als tes peres deine Vater oder tes

meres deine Mutter
deiner de tes de teh als de tes peres deiner

Biter oder de tes meres deiner Mutter
deinen tes ateb als tes peres deinen Va

tern oder tes meres deineri Muttern
von deinen de tes de teh als de tes peres von

deinen Vatern de tes meres von Muttern

Wenn ihr hernach von einer jeden andern
Perſon ſolches ſaget ſo ſaget ihr alſo

tenn {ft von einem rebet
fein oder ihr fon ſong als fon pere fein ober

ihr Vaterſeines oder ihres de fon de ſong als de fon pere

ſeines oder ihres Vaters
ſeinem ober ibrem fon ſong als fon pere

ſeinem oder ihrem Pater

Zi
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ſeinen oder ihren ſon ſong als ſon pere ſeinen
oder ihren Vater

von ſeinem oder ihrem de ſon de ſong als de
ſon pere von ſeinem oder ihrem Vater

ſeine oder ihre fa fa als fa mere fene oder ihre
Mutter

ſeiner oder ihrer de ſa de ſa als de ſa mere ſeiner
oder ihrer Mutter

su ſeiner oder zu ihrer fa afa als famere
zu ſeiner oder ihrer Mutter

von ſeiner oder ihrer de ſa de ſa als de ſa mere
von ſeiner oder ihrer Mutter

wenn ihr von vielen redet
ſeine oder ihre fos feb alé fes peres ſeine oder

ihre Vater ſes meres ſeine oder ihre Mutter
ſeiner oder ihrer de fes de ſeh als de fes peres

ſeiner oder ihrer Vater
ſeinen oder ihren âfes ſeh alé fes peres feis

nen oder ihren Vatern
von ſeinen oder ihren de fes de feb alg de fes peres

von ſeinen oder ihren Vatern

Sieben und zwanzigſtes Stuck
Penn ir fagen woflet daß mebrere zugleich
eva etwas beſitzen und ihr alfo im teutſchen
unſer euer fi vor einem Wort ſetzet fo fpres
chet im ſranzoſiſchen alſo

Wenn'ibr von euch ſelbſt ſprechet und zwar
wenn ihr nur von einem redet

unſer nôtre als nôtre pere unſer Vater
unſers de nôtre als de nôtre pere unſers Vaters
unfèrm nôtre alé nôtre pere unſerm Vater
unſern nötre als nötre pere unſern Vater
von unſerm de nôtre als de nôtre pere von un

ſerm Vater
unfes
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unſere nôtre als nôtre mere unſere Mutter
unſerer de notre als de nôtre mere unſerer Nutter
unſerer oder zu unſerer notre als notre mere

unſerer Mutter
von unſerer de nôtre als de nôtre mere von un

ſerer Mutter
wenn ihr von vielen redet
unſre nos nob ‘als nos peres unſre Vater oder

nos meres unſte Mutter
unſrer de nos de noh de nos peres unſrer Vater

unſren nos nob nos peres unſren Vatern
von unſren de nos de noh de nos peres von unſren

Vatern
Wenn ihr von denen ſprechet zu welchen

ihr redet
wenn ifr von einem redets
Neuer vôtre als vôtrepere ener Water

euers de vötre als de vötre pere euers Vaters
euerm vôtre als vôtre pere euerm Vater

euern vötre als vôtre pere euern Pater
von euerm de vôtre alé de vôtre pere von

euerm Vater
euere vôtre alg vôtre mere euere Mutter
euerer de vôtre:als de vôtre mere euerer Mutter
euerer oder zu euerer vôtres als vôtre mere

zu euerer Mutter
von euerer de vôtre als de vötre mere vou

euerer Mutter
wenn ihr von vielen redet
eure vos woh als vos peres eure Vater oder

vos meres eure Mutter
eurer de vos de woh als de vos peres eurer

Vater
euren vos woh alé vos peres-euven

Vatern
von euren de vos de woh als de vos peres von

euren Vatern
Wenn
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Wenn ihr von andern ſprechet
tvenn ihr von einem redet

ihr leur als leur pere ihr Vater
ihres de leur als de leur pere ihres Vaters
ihrem aleur als leur pere ihrem Vater
ihren leur als leur pere ihren Vater
von ihrem de leur als de leur pere von ihrem

Vater
ihre leur als leur mere ihre Mutter

ihrer de leur als de leur were ihrer Mutter
ihrer oder zu ihrer aleur als leur mere

ihrer Mutter
von ibrer de leur als de leur mere von ihret

Nutter
wenn ihr von vielen redet

ihre leurs als leurs peres ihre Vater oder leurs
meres ihre Mutter

ihrer de leurs als de leurs peres ihrer Vater
ibren leurs alg leurs peres ihren Vatern
von ihren de leurs als de leurs peres von ihren

Vatern

Acht und zwanzigſtes Stuck
GN ie Worter mit melden ihr eine Sache bes

ſchreibet (Der leichen im teutſchen die Wor
ter lieben bauen ſollen verkaufen ſind
find im franzoſiſchen von viererlei Endigungen
Etliche von ſolchen Wortern endigen ſich auf er
welches in dieſen Woriern wie eh ausgeſprochen

wird als
aimer ameh lieben parler parleh reden

etliche endigen ſich auf ir welches in dieſen Wors
tern mie th ausgeſprochen wird als

bâtir baatih bauen punir pùnib ſtrafen
etliche

EA Rar
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etliche endigen ſich auf oir welches wie oar faus

tet als
devoir dewoar ſollen avoir awoar haben

etliche endigen ſich auf re wo das weil es am
Ende ſtehet nicht ausgeſprochen wird als

vendre wangdr verkaufen être eetr ſeyn

Reun und zwanzigſtes Stuck
Senn ihr alſo etwas beſchreibet mit ſolchen
re Wortern die ſich auf er eb endigen fo
muſſet ihr alsdenn bemerken wie ihr ſagen ſollet

wenn ihr beſchreibet daß es in der gegenwar
tigen Zeit oder anjezt iſt als wenn ihr im feut
ſchen ſaget ich liebe nehmlich anjezt ſo auch
du liebeſt er liebet ſie liebet wir lieben ihr
liebet ſie lieben Bemerket es alſo

ſetzet die Worter voran welche im franzoſiſchen hier
ich du er fie wir ihr fie heiſſen als

ich heiſſet hier je ſche
du heiſſet hier tu tu
et heiſſet bier il ib
ſie heiſſet elle ell
wir heiſſet nous nu
ihr heiſſet vous wu
fie heiſſet Bier ils ib und auch elles ell

wenn ihr dieſes gethan fo werfet wenn ihr ſagen
wollet ich von dem Wort welches ſich auf er en
diget bas weg fo behaltet ihr alſo nur das da
von welches alsdenn zulezt ſtehet und nicht auss
geſprochen wird hr ſaget alfo

ich rede je parle ſche parl
und wenn das Mort ſich anfangt mit esi oyu oder

fo ſprecht ihr nur ſch id als
ich liebe jaime ſchahm
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wenn ihr darauf du ſagen wollet fo ſetzet nur am
Ende des Morts noch etn welches ihr aber nicht
ausſprechet und thr ſaget alſo

Du redeſt tu parles tuä parl oder du Liebeff tu
aimes tà ahm

wenn ihr Er oder Sie ſagen wollet fo werfet das
vorhergeſeztes am Ende wieder weg und ſagt alſo

Er redet il parle ih parl
Sie redet elle parle ell parl

wenn ſich aber tas Wort mit oder ham
fangt fo ſprechet SEL aus wie ihl als

il aime ihl Abni et liebet
wenn ibe Wir ſagen wilh fò ſetzet an fate des

am Ende des Worts ons 0g und ſagt
Wir reden nous parlons nu parlong

enn ſich aber das Wort mit eben denſelben
o,u oder anfangt ſprechet ihr nous wir aus

wie nuhs als
nous aimons nubs among wir licben

wruir iht Ibe ſagen willet ‘fo ſetzet am Ende des

Wortes ez eb und faggi
Jht redet vol parter wuparleh

wenn ſich aber das Wore mit e,i,0,u oder
anfangt fo ſprechet ihr vous Jhr aus wie wuhs
als

vous aimez wuhs ameh ibr liebet

wenn ihr Sie nehmlich von vielen als fie reden
ſagen wollet fo ſetzet am Ende des Worts ent hin
zu aber ſprechet es nicht aus und ſaget alſo

ils parlent ih parl oder
elles parlent ell parl ſie reden

ihr muſſet nehmlich ils ih ſagen wenn ihr von ſol
chen ſprechet da ihr von einem ſaget Er und

elles
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elles ell wenn ibr von ſolchen ſprechet da ihr
von einem ſaget Sie als wenn the von Man
nern redet ſagt ihr ils parleut ih parl ſie reden

weil ihr von einem Mann nicht ſaget fie redet
ſondern er redet wenn ihr aber von Frauen oder
ſolchen Sachen redet welche ihr Sie nennet ſo
ſagt ihr elles parlent ell parl ſie reden

wenn ſich aber das Wort mit den benanten
uoder anfangt fo ſprechet ihr ils Sie rie

ihs und elles Sie wie ells aus als
ils aiment ihs ahm ſie lieben
elles aiment ells ahm ſie lieben

Dreiſſigſtes Stuck
ihr beſchreiben wollet Daf etwas vor

rear Dem geweſen Cals wenn ihr im teutſchen
ſaget ich redete du redeteſt er oder ſie redete
wir redeten ibe redetet fie redeten ſo ſetzet
ihr im franzoſiſchen

eben die Worter ich du to wie ihr fie vorher ge
hoöret habet nehmlich je ich tu du
und am Ende ſetzet ihr

wenn ihe faget seb oder DU ois ah
wenn ihr ſaget Er oder Sie oit ah
wenn ihr ſaget Wir ions iong

.4 enn ihr ſaget Jhr iez ieh
wenn ihr ſaget Sie oient ah Alſo

“ich redete je partois ſche parlah
Du redeteſt tu parlois tà parlah
Erre ete il parloit ib parlab
te redete elle parloit ell parlah
XD redeten nous parlions nu parliong
br redetet vous parliez wu parlieh
tre redeten ils parloient ib parlah oder
Sie vedeten elles parloient ell parlah

Ein
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Ein und dreiſſigſtes Stuck
Renn ihr beſchreibet dar etwas ſchon gefches
 hen iſt Cals wenn ihr im teutſchen ſagetich habe geredet du haſt geredet w. ſo my
ſetzet ihr im franzoſiſchen

eben dieſelben Worter die da heiſſen ich du
am Ende des Worts aber

wenn ihr ſaget “ich ietzet ie ai a
wenn ihr ſaget Du as ah

wennihr ſaget Er oder Sie

qi

lu

wenn ihr ſaget Wir ames ahm
wenn ihr faget Jhr âtes aht
wenn (hr ſaget Sie érent ebr Alſo

Jch babe geredet je parlai ſche parla
Da haſt geredet tu parlas tu parlah
Er hat geredet il parla ih parla ENSie hat geredet elle parla eli parla

Wir haben geredet nous parlames nu parlahm
Jhr habet geredet vous parlates wu parlaht
Sie haben geredet ils parlerent ih parlebr oder

GySie haben geredet elles parlerent ell parlehr

Zwei und dreiſſigſtes Stuck
QUVenn ihr beſchreibet Daf etwas zwar ſchon
24 geſchehen aber doch noch nicht lange

EOgeſchehen iſt (ba ibe tm teutſchen auch ſaget wie
vorhin ich babe geredet u,f w. fo ſetzet ibe im

lm

franzoſiſchen

Jch babe jai ſcha
Du haſt tu as ti ghe ui
Er hat il ihl
Wir haben nous avons nuhs awong ing

be habet vous avez wuhs aweh rmSie haben ils ont ihs ong oder ir(o

E”Sie haben elles ont ells ong

und LUE
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und am Ende des Worts eb als parlé parleh
"ia geredet Alſo

Jch babe geredet Pai parlé ſcha parleh
Du haſt geredet tu as parlé tu ab parleh
Er bat geredet il parle ihl parleh
Sie bat geredet elle parle ell parleh
Wir haber geredet nous avons parlé nubs awong

parleh
Jhr habet geredet vous avek parlé wuhs aweh

parleh
Sie haben geredet ils ont parle ibs ong parleh

Sie baben geredet elles ont parlé ells ong parle
oder

Drei und dreiſſigſtes Stuck
Renn ihr beſchreiben follet daf etwas rhemals
 geſchehen (Da ihr im teutſchen ſaget ich
batte geredet du hatteſt geredet ſ.w.) fo
ſetzet ihr im franzoſiſchen

Jch batte j’avois ſchawah

bu
Du hatteſt tu avois th awah

Nt ser batte il avoit ihl amab

Wir batten nous avions nuhs awiong
ri Sie Latte elle avoit ell awah

he hottet vous aviez wuhs ewieboo

Sie natten elles avoient ells awah
und am Ende des Morts chen wie vorhin eh als

parle geredet Alſo
“id hatte geredet javois parlé ſchawah parteb

pe
Du hatteſt geredet tu avois parlé tà awah parleh
Er hatte geredet il avoit parle ihl awah parleh

i’ Sic hatte geredet elle avoit parle ell awah parleh
Wir batten geredet nous avions parlé nubs

awiong parleh
Jhr hattet geredet vous aviez parlé wuhs awieh

parleh

Sit
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Sie batten geredet ils avoient parlé ibs awâp
parleh oder

Sie hatten geredet elles avoient parlé ells awah
parleh

Vier und dreiſſigſtes Stuck
enn ihr beſchreiben wollet daß etwas ches
 mahls vollig geſchehen oder zu Stande
gebracht worden (da ihr im teutſchen ebenfals
ſaget ich hatte geredet f.to. fo ſetzet ihr bier

Jch hatte welches alsdenn heiſt j'eus ſchuh
Du hatteſt tu eus tà fib
Er hatte il eut ihl uh
Sie hatte elle eut ell uh
Wir hatten nous eumes nuhs uhm
Jhr hattet vous eutes wuhs uht
Sie hatten ils eurent ihs uhr oder
Sie batten elles eurent ells uhr

und am Ende des Morts wiederum eb parlé ge
redet Alſo

Jch batte geredet j'eus parlé ſchuh parleb
Du hatteſt geredet tu eus parle tu uh parleh
Er hatte geredet il eut parlé ihl uh parleh
Sie batte geredet elle eut parlé ell fb parleh
Wir hatten geredet nous eumes parlé nuhs uhm

parleh
Jhr bastes geredet vous eutes parlé wuhs uht

parleh
Sie hatten geredet ils eurent perlé ihs fibre parleh

Sie hatten geredet elles eurent parlé ells uhr
parleh

Funf und dreiſſigſtes Stuck
rd enn ihr beſchreibet Daf etwas teſchehen ſoll
RD oder wird (va ihr im teutſchen ſaget ich

N3 werde
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werde reden Du wirſt reden f.to. fo bemer
ket ihr hier nur

daß ihr wieder die franzoſiſchen Worter je ich tu
du zuerſt ſetzet

am Ende des Worts ſetzen muſſet
wenn ir ſagen wollet Jch erai era
wenn ihr ſagen wollet Du eras erah
wenn ihr ſaget Er oder Sie era era
wenn ihr ſagen wollet Wir erons erong
wenn ihr ſagen wollet Jhr erez eveb
wenn ihr ſagen wollet Sie eront erong

Alſo
Jch werde reden je parlerai ſche parlera
Du wirſt reden tu parleras tu parlerah
Er wird reden il parlera ih parlera
Sie wird reden elle parlera ell parlera
Wir werden reden nous parlerons nu par

lerong
Jhr werdet reden vous parlerez ou parlereh
Sie werden reden ils parleront ih parlerong

oder
Sie werden reden elles parleront ell parlerong

Sechs und dreiſſigſtes Stuck
SMenn ihr etwas alſo beſchreibet daß es ge

ſchehen mag (da ibe im teutſchen ſaget
ich mag reden du magſt reden w. fo fes
tzet ihr

die Worter wie vorhin geſchehen iſt je id) tu du
und ſo weiter

darnach am Ende des Wortts ſetzet ihr

etn thr ſaget Jch
wenn ihr ſaget Du es
enn ihr ſaget Er oder Sie alles dieſes aber
ſprechet ihr am Ende nicht aus ſondern ſchreibet
es nur

wenn
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wenn ihr ſaget Wir ions iong
wenn ihr ſaget For iez ich
wenn ihr ſaget Sie ent welches aud nicht all

bier ausgetprocdhen wird Alſo
Jch magreden je parle ſche parl
Dn magſt reden tu parles tix parl
Er magreden il parle ib parl
Sie mag reden elle parle ell parl
Wir mogen reden nous parlions nu parliong
Jhr moget reden vous parliez wu parlieh
Sie mogen reden ils parlent ih parl oder
Sie mogen reden elles parlent ell parl

Sieben und dreiſſigſtes Stuck
wrenn ihr etwas alſo beſchreibet daß es ges

ſchehen wurde (da ibr im teutſchen tages
ich wurde reden to. fo ſetzet ir wiederum

die gewonlichen Worter je ich tu du und fo weiter

und am Ende des Worts ſetzet ihr

wenn ihr ſaget Jch erois eràb
wenn ihr ſaget Da erois erah
wenn ihr ſaget Er oder Sie croit erah
wenn ihr ſaget Wir erions eriong
wenn ihr faget Jhr eriez erieh
wenn ihr ſaget Sie eroient erah Alſo

Jch wurde reden je parlerois ſche parlerah
Du wurdeſt reden tu parlerois tà parlerah

Er wurde reden il parleroit ib parlerah
Siewurde reden elle parleroit ell parlerah
Wir wurden reden nous parlerions nu pars

leriong
br wurdet reden vous parleriez wu parlerieh
Sie wurden reden ils parleroient ih parlerah

oder
Sie wurden reden elles parleroient ell parlerah

Na Acht

TTL TR
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Acht und dreiſſigſtes Stuck
Qu nn ihr etwar alſo beſchreibet daß es ge
26 ſchehen mochte (ba ihr im teutſchen fas

get ich möchte reden tu. fo ſetzet ibe
die beſtandig einerlei bleibenden Worter je ich tu

du fiv voran
ſetzet ihr am Ende des Worts

wenn ihr ſaget Jeb aſſe aff
wenn thr ſaget Du affes aff
wenn hr ſaget Er oder Sie it aa
wenn thr faget Wir affions aſſiong
wenn the ſaget Jhr affiez affieb
wenn ihr ſaget Sie aſſent aſſ Alſo

Jch méchte reden je parlaffe ſche parlaſſ
Du méchteft reden tu parlaſſes tà parlaſſ
Er mochte reden il parlât ib parlaa
Sie mochte reden elle partät ell parlaa
Wir mochten reden nous parlaffions nu par

laſſiong
Jhr mochtet reden vous parlaffiez wu parlaſſieh
Sie mochten reden ils parlaſſent ib parlaſſ oder
Sie mochten reden elles parlaſſent ell parlaſſ

Neun und dreiſſigſtes Stuck
CY Renn ihr etwas alfo beſchreibet daß es mag
cou geſchehen ſeyn (ba ihr im teutſchen
ſaget ich mag geredet haben fim fo ſetzet
ihr alsdenn im franzoſiſchen

ich mag haben j'aie ſchaj
du muaſi haben tu aies tit dj
er mag haben il ait ibl
fie mag haben elle ait ell
wirmogen haben nous aions nubs fjong
ihr moget haben vousaiez wuhs aſeh

ſie

ES
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ſie mogen haben ils aient ihs aj oder
ſie mogen haben elles aient ells aj

am Ende des Worts aber als parlé geredet
Alſo

Jch mag geredet haben j'aie parlé fih*j parleh
Du magſi geredet haben tu aies parl tu parleh

Er mag geredet haben il ait parle ihl parleh
Sie mag geredet haben elle ait parlé ell parlen
Wir mogen geredet haben nous aions parle nubs

âjong parleh
Jhr moget geredet haben vous aiez parlé wuhs

jeh parleh
Sie mogen geredet haben ils aient parlé ihs âj

parleh oderSie mogen geredet haben elles aient parlé ells

ê1 parleb

Vierzigſtes Stuck
SY enn ife etwas alfo beſchreibet daß es wurde
 geſchehen ſeyn (da ibe im teutſchen ſaget
ich wurde geredet haben f.to. fo ſetzet ihr
im fran oſiſchen

id wurde haben j'aurois ſchorah
du wurdeſt haben tu aurois ti orah
er wurde haben il auroit ihl orah
ſie wurde haben elle auroit ell orah
wir wurden haben nous aurions nubs oriong
ihr wurdet haben vous auriez wuhs orieh
fie wurden baben ils auroient ils orab odet
fie wurden haben elles auroient ells orah
am Ende des Morts aber wiederum als parlé

geredet Alſo
Jch wurde geredet baben j'aurois parlé ſchorah

parleh
Du wurdeſt geredet haben tuaurois parlé ti

orauh parleh

Ns Er
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Er wurde geredet haben il auroit parlé ihl orah
parleh

Sie wurde geredet haben elle auroit parlé ell
orah parleh

Wir wurden geredet baben nous aurions parlé
nuhs oriong parleh

Jbr wurdet geredet baben vous auriez parlé
wubs orah parleh

Sie wurden geredet haben ils auroient parlé
ihl orab parleb oder

Sie wurden geredet haben elles auroient parlé
ells orah parleh

Ein und vierzigſtes Stuck
CX¥¥enn ihr etwas alſo beſchreibet daß es mochte

geſchehen ſeyn (als wenn ihr im teutſchen
ſaget ich möchte geredet haben ſ.w. fo
ſetzet ihr im franzoſifchen wiederum

ich mochte haben jeuſſe ſchuſſ

du mochteſt haben tu enffes tà Gf
er mochte haben il eüt ihl uh
ſie mochte baben elle eüs ell uh
wir mochten baben nous euſſions nuhs uſſiong
ihr mochtet haben vous euffiez wuhs uſſieh
ſie mochten haben ils euſſent ihs uſſ oder
fie mochten baben elles cuffent ells ff
und am Ende des Wortes deb Alſo
Jch mochte geredet haben j'euſſe parlé ſchuſſ

Hy parleh
Du méchteft geredet baben tu euffes parlé ti uſſ

parleh

UE

SET TART Te

Er méchte geredet haben il eût parlé ihl uh
parleh

Sie mochte geredet baben elle eût parlé ell uh
parleh

Wir mochten geredet haben nous euffions parlé
nuhs uſſiong parleh

Jhr
Faso
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Tbe mochtet geredet haben vous eufliez parlé
wubs uſſieh parleh

Sie michten geredet haben ils euffent parlé ihs
DAT parleb oder

Sie mochtengeredet haben elles euſſent parlé ells

if parleb

Zwei und vierzigſtes Stuck
enn ihr etwas alſo beſchreibet als wenn es
 wird gefcheben ſeyn (als wenn ihr ſaget
ich werde geredet haben w. fo ſetzet ihr

ich werde haben j'aurai ſchora
du wirſt haben tu auras th orah
er wird haben il aura ibl ora
ſie wird baben elle aura ell ora
wir werden haben nous aurons nuhs orong
ihr werdet haben vous aurez wuhs oreh
ſie werden haben ils auront ihs orong oder
ſie werden haben elles auront ells orong

und am Ende des Morts éeb Alſo
Jch werde geredet baben j'aurai parlé ſchora

parleh
Do wirſt geredet haben tu auras parlé tu orah

parleh
Er wird geredet haben il aura parlé ihl ora

parlehSie wird geredet haben elle aura parlé ell ora

parleh
Wir werden geredet haben nous aurons parle

nubs orong parleh
Jhr werdet geredet haben vous aurez parle

wubs oreh parleh
Sie werden geredet haben ils auront parlé ihs

orong parleh oder
Sie werden geredet haben elles auront parlé ells

orong parleh
Dre
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Drei und vierzigſtes Stuck
Senn ihr Defchreibet Daf etwas von einem
rea andern qethan wird (Da ihr im teutſchen
ſaget ich merde gelicber du wirſt geliebet

10. fo mußt ihr im fran;oftfchen
ſetzen ich werde je fuis ſche ſui welches ſonſt

auch heiſt Jch bin
du wirſt tu es tue ſonſt auch du biſt he

er wird il eſt ihl ee ſonſt auch er iſt
fie wird elle eit elleestonft and fie iſt
wir werden nous ſommes nu ſomm ſonſt auch

wir ſind
ihr werdet vousêtes wuhs cet ſonſt auch ibe ſeyd
ſie werden ils ſont ih ſong ſonſt auch ſie ſind

oderſie werden,elles ſont ell ſong ſonſt auch ſie ſind

2)am Ende des Worts aber gb und wenn von ei
ner Weibsperſon geredet wird de ehe Ale
wenn von einer Mannsperſon geredet wird fo

heiſt es
Jch werde geliebet je ſuis aimé ſche ſui ameh
Du wirſt geliebet tu es aimé tà ameh
Er wird geliebet il eſt aimé ihl ee ameh
wenn von einer Weibsperſon geredet wird fo

heiſt es

Ge ametSie wird geliebet elle eſt aimee ell ee amehe
wznn aber von vielen geredet wird fo wird wenn

es von Mannsperſonen alſo heiſt am Ende hinzu
geſetzet es eb wenn es aber von Weibsperſonen
alſo heiſt ees ehe Als
wenn es von Mannsperſonen heiſt
Wir werden geliebet fo wird geſetzet nous

ſommes aimes

Jhr
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Jhr werdet geliebet vous êtes aimés
Sie werden geliebet ils font aimes

wenn es aber von Weibsperſonen heiſt
Wir voerden geliebet fo wird geſetzet nous fom

mes aimees
Jhr werdet geliebet vous êtes aimées
Sie werden geliebet elles font aimées

Vier und vierzigſtes Stuck
«venn ihr beſchteiben wollet daß etwas von

einem andern vormals gethan wurde
(ba ihr im teutſchen ſaget ich wurde gelieber

fa f0 ſehzet ihr wieder
"5 zuvorderſt mas heiſt

ich wurde nehmlich iſ'etois ſchetah welches auch
ſonſt hat ich wae

Du wurdeſt tu etois tà etah ſonſt aud) du
wareſt

ev wurde il etoit ihl etah ſonſt aud) er war
fie wurde elle etoit ell etah ſonſt auch fie war
wir wurden nous etions nuhs etiong ſonſt auch

wir warenihr wurdet vous etiez wubs erieh fonft aud)

ihr waret
ſie wurden ils etoient ihs etah ſonſt auch ſie

waren oder
ſie warden ciles etoient ells etàb fonft auch

fie waren
alsdenn ſetzet ihr eben fo wie bei dem vorhergehen
den drei und vierziaſten Stuck am Ende des Worts

wenn es von emer Mannsperſon geſaet wird
und ce wenn es von ner Wiibsperſon geiaat wird
desqgleichen es wenn von vielen Mannsperſonen
geredet wird und ses wenn von vielen Weibsper
ſonen aeredet wird Als

Er wurde geliebet heiſt il etoit aime
Sie
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Sie wurde geliebet elle ctoit aimée
Sie (Mannsperſonen wurden geliebet ils

etoient aimés
Sie (Weibsperfonen wurden geliebet elles

etoient aimees

Funf und vierzigſtes Stuck
AX3enn ihr beſchreibet daß etwas von einem
RD andern vollig gethan iſt (da ihr im
teutſchen ſaget ich ward geliebet w. ſo
ſetzet ihr

die Worter welche heiſſen
ich ward als je fus ſche fà welches and ſonſt

heiſt ich war
du wardſt tu fus th fù
et ward il fut ibfhfie ward elle fut ell fà
wiv warden nous fumes nu fébm
{bt wardet vous futes wu fuht
ſie warden ils furent ib fuhr oder
ſie warden elles furent ell fuhr
und nachher ſtehet wieder mie bei ben vorberg,

henden Stucken am Ende des Wopts oder
und wenn von vielen geſaget wird és oder

als
Er ward geliebet il fut aimé ib fà âmeb
Sie ward geliebet elle fut aimée ell fà âmebe
Sie warden geliebet (Mannsperſonen ils fu

rent aimées ib fuhr ameh oder
Sie warden geliebet (Weibsperſonen elles fu

rent aimees ell fuhr amehe

Sechs und vierzigſtes Stuck
Qt enn ihr beſchreibet daß etwas von einem ans
XD dern iſt gethan worden (ba ihr im teuta

ſchen

es
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ſchen ſaget ich bin geliebet worden w.
ſo ſetzet ihr

ich bin geworden jai eté ſcha eteh welches
auch ſonſt heiſt ich bin geweſen

du biſt geworden tu aseté tà gereb fonft au
du biſt geweſen

er iff geworden ila ete ihl eteh ſonſt aud et
iſt geweſen

fie iff geworden elle eté ella eteh ſonſt auch fie
iſt geweſen

wir find geworden nous avons eté nubs awong
eteh font auch wir find geweſen

ihr ſeyd geworden vous avez ete wuhs aweh eteb
fontt auch ib ſeyd geweſen

fie find geworden ils ont eté ibs ong eteh ſonſt

aud ſie ſind geweſen oser
fie find geworden elles ont et ells ong eteh ſonſt

auch ſie ſind geweſen
am Eade des Morts aber ſtehet wieder entweder oder

éc und mena es von vielen geſaget with és oder
des als

Er iſt geliebet worden il eté aimé ihl eteh
ameh

Sie iſt geliebet worden elle eté aimée ell eteh
amehe

Sie (wenn es Mannsperſonen find find geliebet
worden ils ont-eté aimés ihs ong eteh ameh

oder
Sie (wenn es Weibsperſonen ſind ſind geliebet wor

den elles ont ete aimées ells ong eteh amehe

Sieben und vierzigſtes Stuck
OY Qenn ihr beſchreiben wollet daß etwas von

 einem andern vor dem iſt gethan mors
Den (da ihr im teurſchen fave ich war geliebet
worden u.f.w. ſo ſetzet ihe

ich
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ich war geworden j'avois ete ſchawah eteh ſonſt
auch ich war geweſen

du wareſt geworden tu avois eté tf awah eteh
ſonſt auch du wareſt geweſen

er war geworden il avoit ete ihl awah eteh ſonſt
auch er war geweſen

ſie war geworden elle avoit eté ell awah eteh
ſonſt auch ſie war geweſen

wit waren geworden nous avions eté nubs
awiong eteh ſonſt auch wir waren geweſen

ihr waret geworden vous aviez eté wuhs awieh
eteh ſonſt auch ihr waret geweſen

fie waren geworden ils avoient ete ibs'awAb eteh
ſonſt auch ſie waren geweſen oder

ſie waren geworden ‘élles avoient etd ells awah
eteh ſonſt auch ſie waren geweſen

und alsdenn wird eben wie vorhin ant Ende des
Worts oder de und .eg.oder ees geſezt als

fer war geliebet worden tl avoit eté aime
Sie war geliebet worden elle avoit eté aimée
Sie (wenn von Mannsperſonen die Rede iſt waren

geliebet worden ils avoient eté aimes
Sie (wenn von Weibsperſonen die Rede iſt waren ge

liebet worden elles avoient ete aimées

Acht und vierzigſtes Stuck
GfVeun ibe aber beſchreiben wollet daß etwas
xD von einem andern ehemals vollſtandig
iſt gerhan worden (da ihr aud im teutſchen
faget ich war geliebet worden ſ.w. fo fe
get ihr

ich war geworden j'eus etd ſchuh eteh welches
ſonſt auch ſo viel heiſt als ich war geweſen

du wareſt geworden tu eus ete tà uh eteh
er mar geworden il eut cté ihl uh eteh

ſie war geworden elle eut ete ell ib eteh
wir
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mit waren geworden nous eumes eté nubs uhm
eteh

ihr waret geworden vous eutes eté wuhs uht
eteh

fie waren geworden ils eurent eté ihs uhr eteh
oder

fie waren geworden elles eurent eté ells uhr eteh

und am Ende des Wortse oder de und wenn vor
vielen geredet wird és oder ces als

Er war geliebet worden il eut etéaimé
Sie war geliebet worden elle eut ete aimée
Sie (wenn von Mannsperſonen geredet wird was

ren geliebet worden ils eurent eté aimés
Sie (wenn von Weibsperſonen geredet wird waren

geliebet worden elles eurent cté aimées

Neun und vierzigſtes Stuck
Renn ihr beſchreibet daß etwas von cinem
 andern wird gethan werden (da ifr im
teutſchen ſaget ich werde geliebet werden
ſ.w. ſo ſetzet ihr

ich werde werden je ferai ſche ſera welches ſonſt
auch heiſt ich werde ſeyn

on wirſt werden tu feras tà ſerah ſonſt auch
du wirſt ſeyn

er wird werden il ſera ih ſera ſonſt auch er
wird ſeyn

ſie wird werden elle ſera ell ſera ſonſt auch ſie
wird ſeynwir werden werden nous ſerons nu ſerong ſonſt

auch wir werden fevn
ihr werdet werden vous ſerez wu ſereh ſonſt

auch ihr werdet ſeyn
ſie werden werden ils ſeront ih ſerong ſonſt

auch ſie werden ſeyn oder
ſie werden werden elles ſeront ell ſerong ſonſt

auch ſie werden ſeyn

am
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am Ende des Worts ſtehet oder ce und wenn von
vielen geredet wird ésoder des als

ser wird geliebet werden il fera aimé
ie wird geliebet werden elle feraaimde
Sie (Mannsperſonen werden geliebet werden ils
ſeront aimes ih ſerong ameh
Sie Weibsperſonen werden geliebet werden

elles feront aimees’ ell ſerong amehe

Funfzigſtes Stuck
Senn ihr beſchreibet daß etwas von einem
 andern mag gethan werden (da ihr im
teutſchen ſaget ich mag geliebet werden
tv. fo ſaget ihr

ich mag werden je fois ſche fab welches ſonſt
auch heiſt ich mag ſeyn

du magſt werden tu fois th ſah ſonſt du magſt
ſeyner mag werden il ſoit ih ſah ſonſt er mag ſeyn

fie mag werden elle ſoit ell fab ſonſt fie mag ſeyn
wir mogen werden nous ſoions nu ſajong ſonſt

wir mogen ſeyn
ibr moget werden vous foiez wu ſaſeh ſonſt

ihr moget ſeyn
fie mogen werden ils foient ib ſaj ſonſt fie mds

gen ſeyn oder
fie mogen werden elles foient ell fj ſonſt fie

mogen ſeyn
und hernach am Ende des Worts mit oder de és

oder des als
Er mag geliebet werden il foit aimé
Sie mag geliebet werden elle ſoit aimée

Sie (Manner mogen geliebet werden ils ſoient
aimẽs

Sie (Weiber mogen geliebet werden elles ſoient
aimécs

Ein
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Ein und funfzigſtes Stuck
Senn ihr beſcheeibet daß etwas von einem
ee andern wurde gethan werden (da ibe
im teutſchen ſaget ich wurde geliebet werden

w. fo ſaget ibe
ich wurde werden jeferois ſche ſerab welches

ſonſt auch heiſt ich wurde ſeyn
du wurdeſt werden tu ſerois th ſerah ſonſt

du wurdeſt ſeyn
er wurde werden il ſeroit ih ſerah ſonſt er

wurde ſeyn
fie mürde werden elle feroit ell ſerah ſonſt fie

wurde ſeyn
wir wurden werden nous ſerions nu ſeriong

ſonſt wir wurden ſeyn
ihr wurdet werden vous ſerier wu ſerieh ſonſt

ihr wurdet ſeyn
ſie wurden werden ils ſeroient ih ſerah ſonſt

ſie wurden ſeyn oder
fie wurden werden clles ſeroient ell ſerah ſonſt

ſie wurden ſeyn
hernach am Ende des Worts mit oder de und és
oder ées wie in folgenden

Er wurde geliebet werden il ſeroit aimé
Sie wurde geliebet werden elle ſeroit aimée
Sie (wenn von Mannsperſonen geredet wird oies

den geliebet werden ils ſeroĩent aimes
Sie (wenn von Weibsperſonen die Rede iſt wurden

geliebet werden elles ſeroient aimers

Zwei und funfzigſtes Stuck
SaS enn ihr beſchreibet Daf etwas von einem
RD undern mochte gethan werden (ba
ihr im teutſchen ſaget ich mochte geliebet wer

den ſ.w. fo faget ide

Os ich
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ich mochte werden je fuſſe ſche fuſſ welches aud
ſenſt heiſt ich mochte ſeyn

du mochteſt werden tu fufles tà fuſſ ſonſt du
mochteſt ſeyn

er mochte werden il fui ih fuh ſonſt er mochte
ſeyn

fie mochte werden elle fût ell fuh ſonſt fie
mochte ſeyn

wir mochten werden nous fuffions nu fuſſiong
ſonſt wir mochten ſeyn

ihr mochtet werden vous fuffiez wu fuſſieh
ſonſt ihr mochtet ſeyn

fie mochten werden ils fuifent ib fuſſ ſonſt fie
mochten ſeyn oder

fie mochten werden elles fuffent ell fuſſ ſonſt
ſie mochten ſeyn

hernach am Ende des Worte mit oder ée und és
oder ces fo taie in folgenden

Er mochte geliebet werden il fit aimé
Sie mochte geliebet werden elle fut aimée
Sie ewenn von Manneperfonen geredet wird

mochten geliebet werden ils fuſſent aimes
Sie (wenn es ven Weibsperſonen heiſt méchren ge

liebet werden elles fuflent aimées

Diet und funfzigſtes Stud
«xenn ihr beſchreibet daß etwas von einem

andern ſei gethan worden (da ihr im
teutſchen taget ich fer geliebet worden w.
fo ſaget ib

1j ich fei geworden j'aie eté ſchaj eteh welches ſonſt
auch veiſt ich fei geweſen

du ſeiſt geworden ru ares eté th aj eteh ſonſt
du ſeiſt geweſen

er fei geworden il ait etc ihl Ab eteh ſonſt er
ſei geweſen

ſie
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fie fei geworden elle ait cté ell ah eteh fonff
ſie ſei geweſen

wir ſeien geworden nous aions et“ nubs ajong
eteh ſonſt wir ſeien geweſen

ibe ſeid geworden vous aiez et wuhs ajeheteh
ſonſt ihr ſeied geweſen

ſie ſeien geworden ils aient ete ihs aj eteh ſonſt
ſie ſeien geweſen oder

fie ſeien geworden elles aient eté ells aj eteh
ſonſt ſie yeien geweſen

und hernach am Ende des Worts wiederum mit
oder ce und és oder ces wie folget

Er fei geliebet worden il ait et aimé
Sie fei_gelicbet worden elle ait et aimée

Sie (Mannspetfonen ſeien geliebet worden ils
aient ete aimés ths aj eteh ameh

Sie “die Weibsperſonen ſeien geliebet worden
elles aient eté aimées ells &y eteb amehe

Vier und funfzigſtes Stuck
azenn ihr beſchreiben wollet daß etwas von

einem andern wurde gethan worden
ſeyn (da ihr im teutſchen faget ich wurde ges

liebet worden ſeyn w. fo ſaget ihr deme
nach

ich wurde geworden ſeyn j'aurois eté ſchorah
eteh welches ſonſt auch bedeutet ich wurde
geweſen ſeyn

du wurdeſt geworden ſeyn tu aurois eté tit orah
eteh ſonſt du wurdeſt geweſen ſeyn

wurde geworden ſeyn il auroit eté ihl orah
eteh ſonſt er wurde geweſen ſeyn

ſie wurde geworden ſeyn elle auroit ets ell
orah eteh ſonſt fie wurde geweſen ſeyn

wir wirden geworden ſeyn nous aurions eté
nuhs oriong eteh ſonſt wir wurden ge
weſen ſeyn

23 ibr
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ihr wurdet geworden ſeyn vous auriez eté
wubs orieh eteh ſonſt ihr wurdet gewe
ſen ſeyn

fie wurden geworden ſeyn ils auroient eté ibs
orah eteh oder

fie wurden geworden ſeyn elles auroient eté ells

orah eteh ſonſt ſie wurden geweſen ſeyn
hernach am Ende des Morts mit oder Ce und és
oder tess folgender Maaſſen

Er wurde geliebet worden feyn,il auroit eté aimé
Sie wurde geliebet worden ſeyn elle aurolt eté

aimee
Sie (als Mannsperſonen wurden geliebet trot

den ſeyn ils auroient eté aimés ihs orah eteh
ameh

Sie (als Weibsperſonen wurden geliebet worden
ſeyn elles aurolent eté aimées ella orah etch
Amebe

Funf und funfzigſtes Stuck
Renn ihr beſchreibet daß etwas von einem

andern mochte gethan worden ſeyn
(da ihr im teutſchen ſaget ich mochte geliebet
worden ſeyn fiw. fo ſetzet ihr wiederum

ich mochte geworden feyn j'euſſe eté ſchuſſ eteh
welches ſonſt auch heiſt ich mochte geweſen ſeyn

du mochteſt geworden ſeyn tu cufles eté tà Off
eteh ſonſt dumochteſt geweſen ſeyn

er mochte geworden ſeyn il eût eté ihl fib eteh
ſonſt er mochte geweſen ſeyn

fie mochte geworden ſeyn elle eûtete ell bb eteh
ſonſt ſie mochte geweſen ſeyn

tir mochten geworden ſeyn nous euffions eté
nubs uſſiong eteh ſonſt wir mochten gewes
ſen ſeyn

ihr mochtet geworden ſeyn vous euffiez eté wuhs
uſſieh eteb ſonſt ihr mochtet geweſen ſeyn

ſie
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fic mochten geworden ſeyn ils euſſent eté ibs {yf

eteh ſonſt ſie mochten geweſen ſeyn oder
fie mochten geworden ſeyn elles euſſent eté ells uſſ

eteh ſonſt ſie mochten geweſen ſeyn

2)bernad am Ende des Morts ober ie und és oder
ces auf nachfolgende Weiſe

Er mochte geliebet worden feyn il eût eté aimé
Sie mochte geliebet worden ſeyn elle eût cté

aimée
Sie (Mannsperſonen mochten geliebet worden

ſeyn ils euſſent eté aimés
Sie (Weibsperſonen mochten geliebet worden

ſeyn elles euſſent eté aimées

Sechs und funfzigſtes Stuck
Senn ibe befdyreibet dag etwas von einem
eu andern wird gethan worden ſeyn (da
ihr im teutſchen ſaget ich werde geliebet wor
den ſeyn w. fo ſetzet ihr bier

ich werde geworden ſeyn aurai eté ſchorah eteh
welches ſonſt ſo viel heiſt als ich werde geweſen

ſeyn
du wirſt geworden ſeyn tu auraseté tà orah

eteh ſonſt du wirſt geweſen ſeyn
er wird geworden feyn il aura eté ibf ora eteb

ſonſt er wird geweſen ſeyn
fie wird geworden ſeyn elle aura eté ell ora

eteh ſonſt ſie wird geweſen ſeyn
wir werden geworden ſeyn nous aurons eté

nuhs orong eteh ſonſt wir werden gewe
ſen ſeyn

ihr werdet geworden ſeyn vous aurez eté wuhs
oreh eteh ſonſt ihr werdet geweſen ſeyn

fie werden geworden ſeyn ils auront eté ibs
orong eteh ſonſt ſie werden geweſen ſeyn
oder

ſie
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fie werden geworden ſeyn elles auront eté ells
orong eteh ſonſt fie werden geweſen ſeyn

ju Ende des Worts aber eben alſo wie in den vor
hergehenden oder de und es oder des als

Er wirdgeliebet worden ſeyn il aura eté aimé
Sie wird geliebet worden ſeyn elle aura eté

aimée
Sie (wenn dieſes von Mannsperſonen geſaget

wird werden geliebet worden ſeyn ils
auront eté aimés

Sie (wenn ſolches von Weibsperſonen geſaget wird,
werden geliebet worden ſeyn elles auront eté

aimées

Sieben und funfzigſtes Stuck
Henn ibe ſagen wollet laßt uns etwas

thun (als [aft uns’ lieben mw. fo
ſetzet ihr am Ende des Worts ons ong als

laßt uns lieben aimons among
laßt uns reden parlons parlong

wenn ihr aber ſagen wollet laßt uns etwas
gethan werden (als laßt uns geliebet wer
Oen, fo feset ihr

erſtlich ſoions ſabiong laßt uns werden wel
ches ſonſt auch heiſt laßt uns ſeyn

und zweitens am Ende des Morts cs oder des
wenn nehmlich von Mannsperſonen geredet wird
ſo heiſt es

ſoions aimes laßt uns geliebet werden
wenn aber von Weibsperſonen geredet wird ſo
heiſt es

foiens aimées laßt uns geliebet werden

Acht und funfzigſtes Stuck
id enn ihr im teutſchen faget su lieben zu ves

Den uf fo ſetzet ihr im franzoſiſchen
de vorher als

de
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de parler de parleh zu reden
d'aimer dameh zu lieben

wenn ihr aber ſaget geliebet zu werden fo (es
tzet ihr

erſtlich zu werden d’être deetr
und darauf am Ende des Morts als d’être ai

mé geliebet su werden oder wenn von Sie ges
redet mirò ce als d’être aimée geliebet su
werden wenn von vielen Mannsperſonen gere
det wird és als d’être aimés geliebt zu wee
Den und wenn von vielen Weibsperſonen gere
det wird des alé d’être aimées geliebt su wer
den

Wenn ihr aber beſchreiben wollet daß ets
was zu thun iſt oder ndug iſt zu thun da
ihr im teutſchen auch ſaget zu lieben zu reden

fo ſetzet ihr Bier vorher als
parler zu reden parleh
aimer zu lieben ameh

und wenn ihr auf dieſe Weife beſchreibet dap fois
des von einem andern zu thun iſt da ibr fas
get geliebet zu werden fw fo ſetzet ihr
alsdenn

erſtlich zu werden être eetr
und hernach am Ende des Worts fo wie vorhin

oder de und és oder des als être aimé gelie
bet zu werden

Wenn ihr aber ſaget um zu lieben
ſo ſetzet ihr pour pur vorher als

pour parler um zu reden pur parleh
pour aimer um zu lieben pur ameh

und wenn ihr darauf ſaget um geliebet zu wer

den ſo ſetzet ihr wieder
erſt

O5
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erſtlich um zu werden pour etre pur eetr
und darauf auf eben die Weiſe wie vorhin am En

de des Worts oder de und és oder Ces als
pour être aimé um geliebet zu werden

Reun und funfzigſtes Stuck
Senn ibe im teutſchen ſaget liebend oder einer
we der da liebet oder dieweil indem einer
liebet fo ſetzet ihr alsdenn im franzoſiſchen am
Ende des Worts ant ang hinzu als

aimant liebend einer der da liebet indem einer
liebet

parlant redend einer der da redet oder indem
einer redet

wenn ihr aber ſagen wollet einer der da geliebet
hat oder indem er geliebet hat ſo ſetzet ihr

vorher das Wort alant ajang einer der da bat
indem er bat

nachher als aiant aimé einer der dA geliebet
hat oderaiant parlé einer der da geredet bat

wenn ihr aber ſaget einer der da geliebet
wird ſo ſetzet ihr

vorher das Wort etant etang einer der da wird
nachher aber alg etant aimé einer der dA ger

liebet wird
und wenn ihr ſagen wollet einer der da gelie
bet worden iſt ſo ſetzet ihr

vorher aiant eté ajang eteh einer der DA ge
worden oder geweſen iſt

und nachher am Ende des Worts als aiant eté
aimé einer der da geliebet worden iſt

wenn ihr aber ſagen wollet wenn einer liebet
wenn einer redet tv fo feed ihr das Wout
en ang davor und ſaget

en
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en aimant wenn einer liebet
en parlant wenn einer redet

Sechzigſtes Stuck
SY enn ibe bei ſolchen Beſchreibungen euch im
 teutſchen der Worter mich dich ſich ihn
ſie uns euch und fie bedienet fo muß davon ins
ſonderheit bemerket werden

daß Mich alsdenn heiſt me mes alg je 7e couche
ich lege mich

Dich heiſt te’ te als tu ze couches Où legeſt dich
‘Sich heiſt fe fe als il fe couche er leget ſich

oder elle couche fie leget fich oder ils fe cou
chent fie legen ſich (Manner oder elles ſe cou
chent ſie legen ſich (Weiber.

bn heiſt le te als je de couche ich lege ibn
welches auch ſo viel heiſt als es im teutſchen wie
fe Je cherche ich ſuche es

Sie heiſt la la als je la porte ich trage (ie
Uns heiſt nous nu als nous nous couehons wir

legen uns
Euch heiſt vous wu als vous vous cowchex iby

leget euchSie (wenn von vielen geredet wird heiſt les leh

alg je les aime ich Liebe fie
bag diete Worter allezeit voran geſetzet werden muſ

ſen und nicht ſo wie im teutſchen zulezt ſtehen
wie aus bem vorhergehenden ſchon que Gnuge ers

hellen kan

Ein und ſechzigſtes Stuck
enn ihr aber bei ſolchen Beſchreibungen der
res Gaden im teutſchen die Worter mur dir
ibm ihr ihnen zu uns zu euch gebrau
chet ſo bemerket hievon

dag
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dof dieſe Worter alsdenn auf folgende Weiſe maf
ſen im franzoſiſchen ausgedrukt werden nehmlich

Mir heiſt me me ais je me donne ich gebe mit
Dir heiſt tete als il ze donne er giebt dir
Jhm heiſt lui lui als je Jui donne ich gebe ibmJhr heiſt auch lui lui alé il fi donne er giebt

ihrJhnen heiſt leur lohr alé il leur donne er giebt
ihnen

Su uns heiſt nous nu als il nous parle er redet

zu uns
Su euch heiſt vous mou als je vous parle ich rede

zu euch
daß nicht nur dieſe Worter nicht zulezt alſo wie im
teutſchen geſezt werden muſſen wie ihr aus den
gegebenen Exempeln auch gleich erſehet ſondern
auch noch eher muſſen geſezt werden alg die Wor
ter mich dich ibn es u.f 10 welche in dem vor
Hergehenden Stuck da geweſen find Wenn ihr alſo
ſagen wollet

Er giebt es mir ſo muſſet ihr dieſes ſetzen il
me le donne ſo daß me mir vor le es ſtehet

oder wenn ihr ſaget
Jch empfeble mich euch oder zu euch ſo heiſt

dieſes
Je vous me recommande wo ihr vous vor me

mich ſetzet

Auſſer dieſe zwei lui ihm oder ihr und leur ihnen
werden nicht zuerſt geſetzet wie aus folgendem
erhellet wenn ihr ſagen wollet

Jch gebe es ihm da ihr ſagen muſſet
je le Ini donne und alſo lui ibm nad le es ſetzen

oder wenn ihr ſaget

Jb gebe fie ihnen da dieſes heiſſen muß
Je les leur donne und alſo leur ihnennach les fie

ſtehet

Zwei
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Zwei und ſechzigſtes Stuck
Etwas beſonderes iſt es noch im franzoſiſchen

wenn ife beſchreiben wollet daß ihr gegen
euch ſelbſt etwas gethan habet (als wenn ihr
im teutſchen ſaget ich babe much niedergele
get, denn ihr muſſet alsdenn zweierlei wohl be
merken

wird im franzoſiſchen an ſtatt des Morts haben
das Wort etre eetr ſeyn geſetzet

und am Ende des Worts wenn es ſich auf er eb
endiget ober ce und és oder ces geſetzet nehm
It und ée wenn von einem geredet wird
und és oder des wenn von vielen geredet wird
auf folgende Weiſe

Jch babe mich niedergeleget heiſt je me ſiuis
coueh. wenn von einer Mannsperſon die
Rede iſt

Jch habe mich niedergeleget wenn von einer
Weibsperſon die ede iſt heiſt je me fus
couchee

Du haſt dich niedergeleget wenn von einer
die Rede iſt tu t'es couché tu te kuſcheh

Du baſt dich niedergeleget wenn von einer
die Rede tft tu les couchee tà re Fufchete

Er bat {ich niedergeleget il seft couche ib fee
kuſcheh

Sie bar ſich niedergeleget elle ef couchée ell
tee kuſchehe

Wir haben uns niedergeleget nous nous fommes
couehes wenn von Maunsperſonen die Nes
de iſt

Wir haben uns niedergeleget wenn von Weibs
perſonen die Reve iſt nous nous formes cou
chees

Jhr
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Jhr habt euch niedergeleget wenn von Manns
perſonen die Rede iff vous vous éres cou
ches

Jhr babt euch niedergeleget wenn von XDeibss
perſonen die Rede iſt vous vous etes cou
chdesSie haben {ich nicdergeleget wenn von IManns

perſonen die Rede iſt ils fe ſont couchés
Sie haben {ich niedergeleget enn von Weibs

perſonen die Rede iſt elles fe font couchées

Alfo wird geſagt setre couché ſich niedergeleget
haben secant couché einer der ſich nieberges
leget hat

Drei und ſechzigſtes Stuck
Rent ihr mehrere Worter habe die ihr jufams
rew men feben ſollet fo habt ihr ſonderlich zwei
Stucke dabei zu bemerken Einmahl die Wor
ter womit ihr etwas beſchreibet entweder als ver
gangen oder als jetzo gegenwartig oder als jus
kunftig muſſen nicht wie oft im teutſchen ges
ſchiehet zulezt geſetzet werden ſondern gleich alga
denn in der Ordnung folgen wenn nur zuvor dass
jenige iſt genennet worden wovon geredet werden
ſoll als wenn ihr ſagen wollet

Jhr habt euren Freund vergeſſen
ſo muß das Wort vergeſſen nicht wie hier im
teutſchen geſchiehet zulezt geſezt werden ſondern
gleich auf das Wort habt nach dem Wort Jhr
folgen weſches allhier die Perſon iſt von welcher
geredet oder etwas geſaget werden ſoll alſo

vous avez oublié vôtre ami
wuhs aweh ublieb wootr ami

Zwei
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Zweitens alsdenn wenn ihr dieſe Worter ge
ſetzet habet fo muſſen diejenigen Worter gleich
darauf in der Ordnung folgen durch welche ents
weder der Ore wo etwas gefchichet oder die
Art und Weiſe wie etwas geſchiehet angejzei
get wird als wenn ihr ſagen wollet

Jhr habt euren Freund ganzlich vergeſſen
fo mug das Wort ganzlich nicht mie im routs
ſchen geſchiehet nach den Worten euren Freund
ſondern gleich nach dem Wort haben ſtehen
alſo

vous avez entierement oublié vôtre ami
wuhs aweh angtiehrmang ublieh wootr ami

Vier und ſechzigſtes Stuck
Rum Beſchluß iſt nod zweierlei ju bemerken
or welches ber dem franzoſiſchen oft mirò marges
nommen werden welches ſich aber im teutſchen
nicht alſo findet Nehmlich zuerſt bemerket wenn
ihr von einer Sache alſo redet daß ihr nicht die
ſelbe ganze Sache ſondern nur etwas oder einiges
davon verſtehet und anzeigen wollet ſo ſetzet ihr
bier im fran;dfifchen alsdenn von dem du du oder

de del von der de la de la oder de del
von denen des deb fo mie in folgenden ge
ſchiehet

Gebt mir Brodt da ich ſage weil ich nur etwas
fordere im franzoſiſchen von dem Brodt als

donnez moi du pain donneh mod du pang

Gebt mir Geld da ich ſage weil ich nur etwas
begehre von dem Geld als

donnez moi de l'argeut donneh mog del arſchang

Set
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Zweitens wenn ihr eine Sache benennet und
von derſelben etwas beſonders ſagen wollet es ſei
etwas gutes oder nicht ſo ſetzet ihr daſſelbige
Wort welches etwas fo beſonderes bedeutet nadys

ber wenn es gleich im teutſchen vorher ft-het
als in folgenden geſchiehet da ihr ſagen muſſet

Ein verdorbener Menſch un homme ruine ibn
omm ruinehEine dringende Noth une neceffité preſſante bn

neßeſſiteh preſſangt
Ein gluendes Eiſen un fer chaud ung fehr

ſcho
Cin bluhender Baum un arbre feuriffant uhn

arbr floriſſang
Gime anmuthige Stimme une voix charmante

ibn woa ſcharmangt
Alſo mußt ihr ſagen

Gebt mir friſches Brodt donnez moi du pain
tendre donneh moi dà pang tangdr

Anwei
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Erſtes Capitel
Bon der italianiſchen Ausſprache

Jtalianer ſchreiben 20 Buchſtaben
a,b,c,de,f,g h,i,},m n,04p
8,t,U,(V Woraus erhellet oaß
die Jtalianer mit den Franzoſen Das

gemeinſchaftlich nide baben daneben aud
und nicht gebrauchen

Die Are der ilalianiſchen Ausſprache iſt uber
haupt betrachtet ſcharf und daher nachdrucklich

genug Bei den funf Vocalen welche find a,e
iſt alſo teils éberfaupe su bemerken daß

ſolche wie im lateiniſchen ausgeſprochen werden
mithin auch hier das eigentlich nicht verſchwiegen
und das nicht miett geſprochen wird alstim
franzoſiſchen geſchiehet teils inſonderheit von dem

merkwurdig daß es vor niche deutlich ausge
prochen wird

Man lieſet daher arnare lieben wie amahre bruno
braun wie bruno

Pa Man
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Man lieſet daher euore das Herz wie kore buono
gut wie bone Es wird daſſelbe darum hier
nicht geſprochen weil es urſprunglich ſich auch nicht
da befindet als in bonus gut eor das Herz es
iſt aber doch von den Jtalianern geſetzet worden vor
dem weil die ſcharfe Ausſprache der Jtalianer
dieſen hohen Vocal durch den etwas niedrigern
Laut des hat zuſammen drucken ſollen daher man
denn auch erkennen kan daß in dieſen Fallen das
doch nicht ganzlich au unterdrucken und muſſig angus
ſehen iſt Wenn alſo das in den Wortern tuo dein
fuo ſein iduo zwei und virtuofo wirklich deutlich
ausgeſprochen wird ſo erhellet der Grund woher
dieſes aeſchiehet weil das hierin urſprunglich if
und alſo vernommen werden muß

Von den Conſonanten ſind inſonderheit wegen
ihrer Ausſprache folgende gu bemerfen Ze
Die beiden erfterenc und find deshalb merkwur
dig weil ſie eine ſehr ſtarke und heftigere Ausſpra
che haben als im lateiniſchen oder franzoſiſchen
Sonderlich wird vor den Vocalen und wie
tſch und vor eben denſelben Vocalen wie
Ofch ausgeſprochen

Atfo lieſet man cecità Blindheit vie tſchetſchitah

Alſo wird ausgeſprochen genitore ein Vater wie
dſchenitohre giro ein Kreiß wie dſchiro

Anmerk Wenn das gedoppelt in angezeigtem Fall
vorkomt ſo verurſacht die ſcharſe Ausſprache daß
dieſes ce wie dſch geleſen wird als in accento der

cent adſchento
Wenn ſich auf ſolche Weiſe and bas gedoppelt
findet ſo geſchtehet es eben daher daß es wie dſch
geſprochen wird dls in hoggi heute odſchi

Um
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Je Um das vor und auch wie ausſprechen 30
konnen wird nad dem noch der geringe Como
nant geſetzet daher che chi soie te ki auszu
ſprechen iſt als cerchio ein Kreiß tſcherkio Um
aber auch vor und gelinder als tſch ausſore
chen au konnen fo wird vor Dem noch der Antiche
Buchſtab geſetzet daher ſce ſei wie ſche ſchi
auszuſprechen iſt als fcemare verringern ſche
mahre ſcendere hinunterſteigen ſchendere
Um bas vor und auch wie ausſprechen qu
konnen wird mie bei dem geſchehen nach der
unmerkliche Conſonant geſetzet daher ghe ghi
wie ge gi auszuſprechen iſt als luoghi die Oerter
von luogo logi Um aber auch gelinder als dſch
auefprechen zu konnen fo wird nad Dem nod der
gelinde und zarte Vocal geſetzet welcher anzeiget
daß daſelbſt wie das franzoſiſche und alſo als
ein ſehr gelindes ſch auszuſprechen iſt daher ſich
dieſes gi findet wo im franzoſiſchen ſtehet als
giardino ein Garten ſchardihno giorno em Tag
ſchorno giudice ein Richter ſchuditſche

Weil vor und eine ſehr ſchwere Ausſprache
macht ſo wird es vor beiden weniger ausgeſprochen
daher es ſcheinet gleichſam nad dem und zu fer
ben auch nach dem noch das gelinde geſezt die
Ausſprache des ſchlupfrichen zu erleichtern daher
gli faſt wie li und gn faſt mie ng klinget als pi
gliare nehmen piljahre giugno Junius
ſchungo

Be

Das und ijt darum zu bemerken weil beis
des nicht ſo hart als im lateiniſchen ausgeſprochen
wird indem hier nicht gehoret wird in der Aus
ſprache aber wie im franzoſiſchen gelinde lautet
als 2) Das qund aber iff beſonders ju merken
weil die Ausſprache derſelben von der franjzoſiſchen

Ds metÉs
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merklich abgehet indem qu wie qu und mie
tf ausgeſprochen wird

Alſo hora die Stunde ora havere haben
awehre huomo dev Peni omo

Das entftebet eigentlich aus detti 11 und fat daher
ordentlich den Laut des teutſchen als virtù die
Tugend wirtuh vero wahr wero
Alſo quattro vier quattro cinque funf tſchinque

Alſo diligenza Fleiß dilidſchentſa

Anmerk Die ubrigen Conſonante werden wie im
lateiniſchen ausgeſpriochen nur auf eine ſcharfere
Weiſe wie ſchon iſt angemerket worden daher
auch zu erkennen iſt teils daß das wenn ein ans
derer Conſonant vorhergehet der die Ausſprache ſtark
macht etwas ſcharfer als eu bloſſes 1m lateiniſchen
und alſo wie ein gedoppeltes lautet als falfo falſch
falſſo teils daß das ti tenn es im lateiniſchen
alg tfi auëg fprochen wird hier noch ſcharfer alſo ausgez
fprocdhen wird als natione die Nation nattſione.

Was die Unterſcheidungszeichen der Ausſpra
che betrift ſo findet ſich bei den Jtalianern nur der
ſo genante gravis oder ein kleiner Strich wel
cher von der linken zur rechten uber dem Worte
heruntergezogen wird und welcher geſezt wird
ſowohl die verſchiedene Bedeutung als aud
eine beſonders ſtarke Ausſprache anzuzeigen

Ais amd er Dat geliebet sum Unterſchied yon amo
ich liebe

Als cecità die Blindheit aus der lateiniſchen En
digung zas als caecitas virtu die Tugend aus der
lateiniſchen Endigung tus ale virtus re der Konig
aus dem lateiniſchen rex

Anmeck
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Anmerk Die Jtalianer bedienen ſich des acuti
nicht weil diéfer im franzoöſiſchen eigentlich que nadys
drucklichen Ausſprache des gebraucht wird welches
im italianiſchen aber allezeit nachdrucklich geſprochen
wird und nehmen daher den Gravem welcher
auch im franzoſiſchen zum Unterſchied der Bedeutung
gebraucht wird nicht nur qu dieſem Fall ſondern
auch bei einer beſondern ſtarken Ausſprache an

Die Jtalianer gebrauchen den Cirrumfler nicht
weil bei ihnen die ſcharfe Ausſprache nicht notig hat
die Buchſtaben wegzuwerfen und fie durd einen
Cireumflex in der Ausſprache zu erſetzen alſo ſagen
die Jtaltaner noſtro unſer voftro euer an ſtatt
dag Me Franzoſen das  wegwerfen und es durch
eine langere Ausſprache mit dem Circumflex erſetzen
wenn fie ſagen notre unſer vôtre euer
Die Abſonderungspuncte find ebenfals bei den
Jtalianern unnotig denn weil niemals die Veeale
tm italianiſchen fo genau zuſammen gezogen werden
daß ſie wie in andern Sprachen Diphthongi wer
den ſo haben ſie auch nicht notig anzuzeigen daß
ein Vocal abgeſondert werden ſoll wie durch die Abs
ſonderungspunete geſchiehet obgleich zwei Wo
cale die fonft einen Diphtongum ausmachen et
mas fury auch Bier ausgeſprochen werden nmffen
als ai in amai ich habe geliebet

Zweites Capitel
Von denen verſchiedenen Benennungs

arten der Dinge in der italianiſchen
Sprache

Der Articulus iſt im italianiſchen im mafcu
ino gedoppelt nehmlich il und lo davon das il
geſetzet wird wenn ſich das Wort mit einem Con

Pa ſonant
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ſij ſonant anfângt auſſer wenn mit noch einem

andern Confonant folget da wie auch wenn
ein Vocal und folget das lo geſezt wird alſo
daß dad apoftrophire wird wenn ein Vocal ober
das darauf folget 5)

Als il padre der Vater il libro das Buch

Als lo fludig das Studieren lo fpirito der
Geiſt lo ſcolare det Schuler
Als l'amore die Liebe fur lo amore l'honore
die Ehre für lo honore

Anmerk Es iſt leicht abzuſehen daß beide Formen
des articuli aus dem lateiniſchen Wort ille der ent

Lo ffanden find und bie Form lo vor einem nut ci
nem Confonant und vor einem Wocal und die
Ausſprache ju erleichtern iſt gebraucht worden

Te
Wenn die Caſus des artieuli ſollen formiret

werden ſo iſt zu bemerken daß ſie eben ſo wie

LI

"14 im franzoſiſchen durch gewiſſe bequeme Prapoſi
Ty fionen gemad)t werden als von il des del dem

al von dem dal und von lo des dello deny
allo von dem dallo 2) und der accuſativus aud
mit dem nominativo ubereinkomt

Als il libro Bud
del libro des Buchs
al libra dem Bud
il libro das Buch im aceuſativo
dal libro von dem Buch
Als von lo ſpirito der Geiſt
dallo ſpirito des Geiſtes
allo (pirita dem Geiſte
lo ſpirito den Geiſt
dallo ſpirito von dem Geiſte

Anmerk
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Anmerk Wenn ſich das Mort mit einem Vocal
ober einem anféngt fo muß alſo aud in denen
ubrigen caſibus das apoſtrophiret werden nach Se dz
als von l’amore die Liebe

dell'amore der Liebe
all'amore der Liebe im dativo
l’amore die Liebe im accufativos
dall'amore von der Liebe

Es erhellet auch hieraus daß der ablativus im itas
lianiſchen von dem genitivo unterſchieden iſt tvela
ches im franzoſiſchen nicht iſt und daß dieſes wegen
ber ſcharfen Ausſpracht der Jtalianer gar fuglich ges
ſchehen kan

Der Articulus im feminino iſt hier wie im
franzoſiſchen La welcher aljo im accuſativo eben fo

lautet im genitivo aber della der im dativo
alla der und im ablativo dalla von der Geift
und vor einem Vocal und gleichfals den Vocal
verlieret 6.7

Als la cafa das Hans im nominativo und accus
ſativo

Als
della cafa des Hauſes
alla caſa dem Hauſe
dalla caſa von dem Hauſe

Alsl’anima die Seele fiv la anima
dell'anima der Seele

all'anima der Seele
dall’anima von der Seele

Anmerk Die Formirung der eaſus geſchiehet wie
iſt angemerkt worden durch prapoſitiones wie

im franzoſiſchen Nehmlich die prapoſition des

Ps geniti
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genitivi iſt eigentlich di wie die Jtalianer an ſtatt de
ſagen wovon zuerſt von il es heiſſen wurde di il da
aber naddem die Jtalianer in dieſem Fall gerne
das des articuli wegwerfen und hierauf das vor
hergehende in einen helleren Vocal nehmlich um
der hellen Ausſprache willen des verwandelt wird
del entſtehet von lo wurde es daher zuerſt heiſſen di lo

es wird aber nicht nur das wie vorhin in einen hel
leren Vocal verwandelt ſondern auch um der
ſcharfen Ausſprache willen das verdoppelt als
dello wie alſo von la gemacht wird della an ſtatt
clila Der dativus hat zu ſeiner prapoſition wie
im franzoſiſchen daraus von il entſtehet al fur
il weil in dieſen Fallen das von dem articulo gern
weggeworfen wird von lo aber allo fiir lo weil
wegen der ſcharfen Ausſprache das verdoppelt wird
in dem articulo und von la auf eben die Art alla
Der ablativus wird von da formiret welches zum
Unterſchied von dem genitivo fur di geſetzet wird
von dem lateiniſchen von da denn ebenfalls in
dem articulo il das wegfalt und ubrigens das
des articuli verdoppelt wird als dal dallo dalla

Wenn der pluralis gemacht wird ſo werden

die articuli auch verandert auf folgende Weiſe
Nehmlich il bat im plurali im nominativo und ace
cuſativo im genitivo dei oder de im dativo ai
oder a’ im ablativo dai oder da' Der Articulus
lo hat im plurali im nominativo und accuſativo
gli im genitivo degli im dative agli im ablativo
dagli Der Articul feminini generis la bat im plue
rali im nominativo und aceuſativo le im genitivo
delle im dativo alle im ablativo dalle

Anmerk Weil im plurali die articuli gang veran
dert werden fo wird inſonderheit gli von lo und le

von
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von la niche andets apoſtrophiret als wenn eben
der Vocal darauf folget nut welchem fie ſich ens
digen alſo von gli das wenn dag Mort ſich mit

anfanget und von le das wenn das Wort ſich
mit anfanget weil alsdenn die ſcharfe Ausſprache
ſolches erfordert

10

Wenn etwas unbeſtimt oder ohne Articul aus
geſprochen werden ſoll ſo ſtehen im italianiſchen
aud die bloſſen prapoſitiones der caſus ohne artis
culo nehmlich im genitivo di und vor einem Bos
cal oder d' im dativo und vor einem Vocal ad
im ablativo da oder d’ var einem Vocal")

alg Pietro Petrus
di Pietro Petri

Pietro Petro
Pictro Petrum
da Pietro von Petro

II

Die Benennungsworter der Dinge oder no
mina ſubſtantiva endigen ſich auf die funf Vos
cale der Jtaliner Q2 Weil das Geſchlecht im
italiäniſchen mit dem genere der Lateiner uberein
komt wie aud ſchon in dem franzéfifchen ift an
gemerkt worden ſo ſind die Worter die ſich auf

endigen teils und meiſtens generis feminis
ni’ „teils mafculini die erſteren endigen ſich
im plurali auf die leztern auf

ais la caſa bag Hans la chiefa die Kirche
als il profeta dec Prophet il papa der Pal

Z)als le cafe die Hauſer le chiefe die Kirchen
als profeti die Propheten papi die Padbſte

he Anmerk
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Anmerk Die Endiqung im plurali von dem fins
gulari fomt von der lateiniſchen Endigung dieſer
Porter in ae ber weil die Jtallaner dieſes ae nicht
aunehmen Zum Unterſchied aber des generis majcus
lini an dieſen Wortern wird das in ben nachfol
genden Vocal verwandelt

Beal im ſingulari vor dem Vocal die Confonante
und nach dem lateiniſchen und ausgeſprochen

werden fo erhellet bag im plurali bet der Ver
wandlung des in nach dem obigen dieſes und
eine ganz andere Ausſprache bekommen wurde 6.3

daher nm ſolches au hier ordentlich ie und
nach dem lateiniſchen und nad dem ſingulari aug
zuſprechen fo wird nad beiden das bh geſetzet vor

als
Ja manica der Ermel

im plurali
le maniche die Ermel
Ya piaga die Wunde

im plurali
le piaghe die Wunden

Weil diejenigen Worter bie ſich auf tà endigen eine
ſtarkere Ausſprache in dieſer Sylbe haben ſo wird
dieſelbe im plurali gar nicht verandert daher ich
ſage

Ja caftità die Keuſchheit
im plurali

le caftità
la purità die Reinheit

im plurali
le purità

LEE

Se 12
Die Worter die ſich auf endigen find teils

maſceulini) teils feminini generis 7) und ges
ben im plurali auf aus?) Die Worter welche
ſich auf endigen find im plurali unverandert

und
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und einige generis mafculini 5) einige feminini
Die Worter welche ſich auf endigen ſind maſcu
[ini generis und werden im plurait auf geen
diget 8) Die Worter welche ſich auf endigen
find im plurali unverandert und generis fes
minini

als il mare bag Meer il furore die Wuth
als la ragione die Vernunft la voce die Stimme
als padri die Vater le madri die Mutter
als il lunedì der Montag und lunedi

5)als il lunedi der Montag
als la iri der Regenbogen
als il fuoco das Feuer il luogo det Ort
als libri die Bucher
alg la virtù die Tugend und le virtù

10 als la virtù die Tugend

Anmerk Die Worter dielſich auf endigen vers
wandeln in dem plurali ihren Voeal in den nachſt
folgenden alfoin Es bleibi aber derſelbe wenn die
Ausſporache zu fark iff wie daher unverdrdert bleibet

il rè der Koma im plurali rè die Konige
la fpecie die Geſtalt im plurali le ſpeeie die

Geſtalten
Veffigie das Bildniß im plurali Peffigie die

Bildniſſe
la fuperficie die Oberflache im plurali le fuper

ficie die Oberflachen
Die Worter auf bleiben im plurali unverandert
weil der folgende Vocal nehmlich nicht alſo
ubereinkomt mit dem daß einer mit dem andern
daher verwechtelt werden tonte

Die Worter auf find generis maſeulini auſſet
mano da ich ſage la mano die Hand iſt generis
feminini weil ce nehmlich im lateiniſchen auch dies
fes genus bat Dieſe Worter endigen ſich im plus
rali auf weil die meiſten im lateiniſchen dieſe

Endi
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Endiqung im plurali haben als libro von liber
im lateiniſchen libri die Bucher
Dieſelben Worter welche anf co und go ausgehen
nehmen eben wie 11 geſchehen iſt im plurali
noch zu ſich damit die Ausſprache vor dem
nicht anders merde als in dem fingulari vor iſt
§.3 als

il fuoco das Feuer im plutali fuochi
se il logo der Ort im plurali luoghi
Li

obgleich einige das nicht annehmen und alſo ver
ſchieden im plurali lauten als

il porco das Schwein im plurali porci bie
Schweine wie im lateiniſchen porci von poreus

‘il medico der Arzt im plurali medies die Aerzte

Lu
wie tm lateiniſchen medici von medicus

PI Weil die Worter die ſich auf endigen and fibers

Ei einkommen mit der latanijden Endigung um die
generis neutrius iſt ſo geſchiehet es daher daß
unterſchiedene von dieſen Wortern auf im plurali
ſich auf endigen nach der lateiniſchen Termination

und alsdenn nach der italianiſchen Art generis femi
nini find el die Jtalianer das neutrum nicht
haben aber das femininum bei ihnen ausdrukt

alsil filo der Faden von filum im plurali fila daber Le

fila die Faden
il foglio das Blat von folium im plurali folia

daher le foglia die Blâtter
il membro das Glied von membrum im plurali

membra daher le membra die Glieder
Puovo das Ey von ouum im plurali oua bar

fer le uova die Eyer
il veftigio die Fußtapfe don veſtigium if pla

rali veftigia daher le veſtigia die Fußtapfen
Wie alſo auch gehet

#corno das Horn von dem neutro corm im
plurali cornua le corna die Horner

Une
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Und ans einer Vermiſchung find hernach an wol fol
che Worter alſo formiret worden die von der Ter
mination des maſeulini us tm lateiniſchen herkom
wen als

il dito der Finger von digitus im plurali le
dita die Finger

il riſo das Lachen von rifus im plurali le rifa
die Gelachter

Die Worter welche ſich auf endigen ſind von der
ſcharfen Endigung us der Lateiner in der dritten und
vierten Conjugation als virtu von virtus im gent
tivo utis ſervitu von ſervitus im genitivo utis
gioventu von iuventus im genitivo utis la gru
der Kranich von grus im genitivo uis la cribu die

Zunft von tribusim genitivo us daher dieſe Ter
nunation den italtaniſchen Accent Gefoine als virtù
gM tribù und daher auch im plurali unverandert
bleibt als le virtù die Tugenden le tribù die
Zünſte le gru die Kraniche

13

Die Beiworter oder nomina adjectiva endigen
fi auf Die drei Hauptvocale der nominum a,e,o
von welchen alſo zu bemerken iſt daß diejenigen
welche ſich auf endigen generis maſculini ſind

weil dieſe Endigung meiſt generis maſculini iſt
und das femininum davon ſich auf endiget
welche Endiqung meiſtens generis ſeminini iſt
dieſelben Worter aber die auf ausgehen ſowohl
mafculini als aud feminini generis find weil
dieſe Endigung maſculini und feminini generis zu
gleich wie bei den nominibus fubftantivis ijt ange
zeiget worden

dotto gelehrt und alſo im plurali dotti
dotta eine gelehrte und alſo im plurali dotte

pru
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prudente klug und eine kluge und im plurali pru
denti

Anmerk Weil die titalianiſche Ausſprache ſehr
ſcharf iſt fo erhellet warum ihte nomina ſich ei
gentlich nur auf Vorale endigen weil dieſe die
Ausſprache am Ende des Worts ſcharfen

14
Die Pronomina wodurch die Perſonen ſchlecht

fin angezeiget werden und die perſonalia heiſſen
ſind hier folgende und werden eben ſo wie im
franzoſiſchen ohne articul dectinirets

Hder erſten Perſon
im ſingulari
io ich
di me meinetr

me mit
me mid
da me von mir

by un plurali
noi wir
di noi unſerer

noi uns
noi uns
da noi von uns

der dritten Perſon
im matéulino

im ſingulari
egli er
di lui ſeiner

alui ibm
Jui ibn
da lui von ihm
im plurali

eglino fie
di loro ihrer

loro ihnen

der andern Perſon
yn ſingulari

lu du
di te dei

te Dit
te dich
da te von dit
im plurali

voi ihr
di voi eurer

voi euch
voi euch
da voi von euch

der dritten Perſon
im feminino

im ſingulari
ella ſie
di lei ihrer

lei ihr
lei ſie
da lei von ihr

im plurali
elleno ſie
di loro ihrer

loro ihnen
loro
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ro ſie loro ſieloro von ihnen da loro von ihnen
Die erfte Perſon macht io aus ego und

den ubrigen caſibus me nach dem latemiſchen
alſo in der andern Perſon tu und in den ubris
cafibus te aus dem lateiniſchen hergenom
iſt

der dritten Perſon iff egli im maſeulino aus ille
lateiniſchen und in den ubrigen caſibus lui aus

um wie im frauzoſiſchen im plurali aber mit
er Sylbe vermehret eglino und in den andern
ſibus loro aus dem lateiniſchen illorum Das
nininum ella iſt aus illa gemacht und in den
genden caſibus lei aus illam im plurali iſt es mit
ner Sylbe vermehret worden elleno und in den
lgenden cafibis auch loro aus illarum entftans

15

den pronominibus poſſeſſivis iſt bier im itas
en zu bemerken daß ſelbige mit dem articul
et werden als folgende

mio mein miei meine
mia meine le mie meine
tuo dein tuoi deinetua deine le tue deine
fuo fein ſuoi ſeinefua ſeine le fue ſeinenoſtro unſer noſtri unſere

noſtra unſere le noſtre unſere
voitro euer vottri euere
voftra euere le voftre euere
loro ihr loro ibreloro ihre le loro ibreDie Staliâner ſetzen bei den pronominibus pof

eſſivis den artical weil fie ſich ſehr ſcharf ausdrus
ken und daher auch das franzoſiſche pronomen
soffeffioum abſolutum le mien nicht befon

pers
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ders gebrauchen Es erhellet daher warum der
Articulus nicht dabei gebrauchet wird wenn ein
Mahme einer Wurde oder eines notwendigen
Yer aleniffes gebraucht wird mel eme ſolche
ſcharfe Bezeichnung alsdenn nicht geſchehen darf
als voftra Maeftà Eure Majeſtat mio padre mein
Vater ja es iſt alſo ferner klar warum doch der
Articulus auch in dieſem Fall ſtatt findet wenn ge
dachter Nahme im plurali ſtehet oder von mehrern
geredet wird weil dieſes einer groſſern Bezeichnung
und beſondern Anzeige alsdenn bedarf

Drittes Capitel
Von denen Beſchreibungen der Sachen

in der italianiſchen Sprache
16

raie Verba werden auf eine anliche Art mit den

is auf eine nafere Act mit der lateinifdhen
ftanzoſiſchen formiret kommen aber in den

Endigung uberein indem wegen der ſcharfen Aus
foradie im italianitchen weber das darf weggewor
fen noch fonft ein Vocal verandert werden das
her ſolgende vier Endigungen ſich hier finden
are cre ère und ire

17
Jn der erſten Conjugation welche nad der las

teiniichen Conjugation amare gehet gehet das
praſens auf das imperfectum auf avo das pers
fectum auf ai das futurum auf erd das praſens
im Conjunctivo auf das imperfectum im Cons
junctivo auf erei das perfectum im Conjunctivo
auf affi aus

Anmerk un von dem Jnfinitivo amare dag prés
ſens joll gemacht werden ſo wird die Termination

deſſeb
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deſſelben are weggeworfen und der Vocal bingus
geſetzet denn dieſes iſt der Vocal welcher nicht nur
im latemiſchen im praſenti alſo flare Hat ſondern
andy der bequemſte iſt welder aus dem infinitivo
genommen werden fan weil und ſehr uberein
kommen Sch fage alſo

amo id liebe
Weil die Sytalianer ihre verba auf Vocale endigen

wie auch in den nominibus geſchehen iſt ſo muſſen alſo
die Perſonen des verbi durch unterſchiedene Vrcale un
terſchieden werden Die andere Perſon bekomt
aus dem der andern Perſon im lateiniſchen und franz
zoſiſchen welcher Conſonant einen ſibilum enthalt und
alſo den compreſſeſten Vocal am erften hervorbringt
als ami du liebeſt

Die dritte Perſon endiget ſich auf welcher Vo
eal am leichteſten aus der erſten Perſon dieſes verbi kan
hergenommen werden als

ama er liebet
Sm plurali wird die erſte Perſon terminiret auf iamo

da die lateiniſche Endigung us mit emem ſtarkern Vocal
von nehmlid verwechſelt und jum Wohlklang vor
der Endigung noch der compreſſe Vocal geſetzet wird
als amiamo wir lieben

Die andere Perſon wird formiret ate aus der la
teiniſchen Endigung atts da nicht nur der Conſpnant

weggeworfen wird damit ſich das Wort auf einen
Vocal endiget ſondern auch der Vocal in einen hé
Bern Vocal welcher zunachſt damit verbunden iſt

nehmilich verwaudelt wird als
amate ihr liebet

Die dritte Perſon endiget ſich auf ano aus der la
teiniſchen Termination ant da nur nad Are der italia
niſchen Pronuntiation der Conſonant am Ende wegae
worfen und der Voeal der in der erſten Perſon ſchon
iſt angenommen worden an deſſen Statt geſezt wird
nehmlich als

amanso fie lieben

Wenn
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Wenn das imperfectum gemacht wird fo wird aus
der lateiniſchen Endigung abam die Termination avo
formiret wo das nad Art der Jtalianer in vver
wandelt und an ſtatt des lezten Vocals das ge
nommen wird wie in der erſten Perſon des pra
ſentis geſchiehet zum Unterſchied von der drit
ten Perſon als

amavo ich liebete
Die andere Perfon endiget ſich auf wie bei dem

praſenti iſt gezeiget worden als
amavi du liebeteſt

Die dritte Perſon endiget ſich auf mie auch bei
dem pràfenti chon iſt da geweſen als

amava er liebte
Sm plurali wird eben alſo wie bei dem praſenti ge

ſchave die erſte Perſon auf amo terminiret nur daß
hier das nicht noch vorhergehet weil die Termination
in dem perfeeto zu lang iſt avamo wie ich daher ſage

amuvanio voit liebten

Die andere Perſon auf are als
amavateibr liebtet

Die dritte Perfon auf ano als
amavano fre liebten

Wenn das perfeetum gemacht wird ſo wird aus der
lateinichen Endigung aui die Termination ai formi
ret inoem herausgeworfen wird jum Unter
ſchied von der andern Perſon des imperfecti welche
auch lautet amavi als

amai ich habe geliebet

Die andere Perſon endiget ſich auf aſti von der la
teiniſchen Form aſti als

amafti du haſt geliebet

Die dritte Perfon endiget {ih auf ba nehmlich
von avit im fateur:ichen nad Wegwerfung des Confos
nants es nicht heiſſen fan dvi um des imperfecti mil
len wie ſchon iſt gedacht worden auch nicht ai um

der
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der erſten Perſon willen des perfecti und alſo au (aus
av in einen Vocal aufammengezogen wird welcher der
mittlere davon iſt nemlich (wie daher au im franzo
ſiſchen auch als ausgepprochen wird und wegen der
Zuſammenziehung ſowohl als aud des weggeworfenen
am Ende der accent uber geſetzet if als

amò er bat geliebet

Sm plurali wird in der erſten Perſon amino gelezt
von auimus da die lezte Endigung mus nach dem vor
hergehenden in mo verwandelt das aber in dem
perfecto nicht geſezt wird daher es eigentlich heiſſen
ſolte aimo um der ſcharfen Ausſprache willen aber
das herausgeworfen und durch Verdoppelung des fol
genden Buchſtabs erſezt wird als

amammo voit baben geliebet

Die andere Perſon endiget ſich auf aſte von der
lateiniſchen Endigung aſtis da wiederum alſo wie im
praſenti und imperfecto das der Conſonant am Ende
weggeworfen und die Ausſprache ſtarker zu machen der
Vocal in verwandelt wird als

amaſte thr habt geliebet
Die dritte Perſon endiget ſich auf arono aus der

lateinifchen Endigung arunt da der Conſonant weg
geworfen und der Vocal ſtarker gemacht wird nebm
lich und darauf-daffetbe am Ende wiederholet wird
damit das Wort ſich nicht auf einen Conſonant endiget

‘als amarono fie haben geliebet
Wenn das futurum gemacht wird fo wird die En
digung ero gebraucht weil nehmlich aus der eigents
lichen lateiniſchen Endigung abo italianiſch avo mira
de gemacht werden muſſen dieſes aber im imperfes
eto im italianiſchen ſich findet ſo wird aus der fran
zoſiſchen Termination erai im futuro erò gemacht
nachdem das um des Unterſchiedes willen tn vers
wandelt und das durch den geſezten Accent uber

erſetzet worden als
amerò ich merde lieben

mie
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Die andere Perſon endiget ſich auf dî aus der
franzoſiſchen Termination ai als

amerai du wirſt lieben
Die dritte Perſon endiget fich auf aus der Enbdi

gung ai da zum Unterſchied von der andern Perſon
das weggeworfen und durch den Accent erſetzet wird
wie in der erſten Perſon geſchehen iſt als

amerd er wird lieben

Jm plurali wird in der erſten Perſon emo hinzugeſe
tzet aus der lateiniſchen Endigung des futuri pluralis
imus da gewonlich us in verwandelt und um der
ſcharfen Ausſprache willen in verwandelt wird als

anterento voir werden lichen

Die andere Perſon endiget ſich auf ere aus der [as
teiniſchen Endigung im futuro itis da weggeworfen
und das wiederum in verwandelt wird als

amerete ihr werdet lieben
Die dritte Perſon endiget ſich auf anno aus der la

teiniſchen Endigung des futuri unt woraus wie in dem
perfecto eigentlich wurde ono entfteben alg amerono
zum Unterſchied aber von eben dem perfecto wird nicht
nur in verwandelt ſondern auch der Ton darauf
geſetzet und das alſo verdoppelt als

ameranno ſie werden lieben

Wenn das prafens im conjunctivo gemacht werden
ſoll ſo wird am Ende der Vocal hinzugeſetzet
aus der latemiſchen Endigung des conjunctivi em
weil nicht nue der lezte Confonant mam Ende in dem
verbo weggeworfen ſondern aud in ten com
preſſern Vocal verwandelt wird tn dem coriuncti
vo weil der conjunetivus compre ift in der Bedeu
tung und nicht ſo deutlich und zuverſichtlich etwas
ausdrukt als wie der indicativus als

anti ich liebe
Die andere und dritte Perſon wird eben alſo formiret

indem die lezten Conſonante aus der lateiniſchen Endi
gung
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gung es und et weggeworfen und ber Voeal in
verwandelt wird alſo

ami du liebeſt
ami er liebe

Jm plurali wird die Termination fame hinzugeſetzet
fo dap die Endigung mus gewonlich in mo rwanbel
das deg conjunetivi aber in emus der Lateiner tore in
dem fiugulari geſchehen iſt mit verwechſelt wird alſo
imo und weil dieſe Ausſprache den Jtalianern zu weich
iſt noch der pelle Vocal darauf hinein geſetzet wird

als amiamo wir lieben
Jn der andern Perſon wird nach eben dieſen Re

geln faze fiir ite aus ber lateiniſchen Endigung etis

als auriate iby liebet
Jn der dritten Perſon wird ordentlich ino aus der

lateiniſchen Form der dritten Perſon ent indem am
Ende weggeworfen wird und dafur der Vocal der drit
ten Perſon im plurali nehmlich geſetzet das des
ronjunetivi aber in verwandelt wird das aber in
den beiden erſten Perſonen hier wegfalt weil hier die
Ausſprache durch die Solbe no ſcharf genug iſt als

amino ſie lieben
Das imperfeetum im conjunctivo wird fo gemacht
daß am Ende erei hinzugeſetzet wird aus dem las
teiniſchen conjunctivo arem da nad meagemorifes
nem um nicht are qu ſagen wie in dem iiniivo
nicht nut an deſſen State der compreſſe Vocal
nod beigeſetzet wird ei ſondern aud das vorherges

hende in den zarten Vocal verwan
delt wird welches auch um der folgenden zarten
Ausſprache des ci bequem ift als

amerei ich wurde lieben
“in der andern Perſon wird aus der Endigung ares

um nicht eben ſo wie in der erſten Perſon ei zu ſauen
bas der andern Perſon aber mit einer ſcharſeren Aus

ſprache
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ſprache die den Jtalianern gemaß iſt nehmlich ſt
noch zu ei geſetzet nehmlich eſti als

amerefti du wurdeſt lieben
“in der dritten Perſon wird ebbe geſetzet für ei

zum Unterſchied von der erſten Perſon nehmlich an
ſtatt des der erſte Conſonant welcher im Alphabeth iſt
und welcher wegen der ſcharfen Ausſprache verdoppelt
wird mit einem Vocal am Ende welches allezeit gefches
ben muß bei den Jtalianern hier aber iſt weil es der
nachſte iſt der kurz vorhergehet

als amar bbe et wurde lieben
Sym plurali wird enmo gebraucht aus der lateinis

ſchen Termination aremus weil mus hier mo ordent
lich lautet hernach in eimo in der ſcharferen Ausfpras
che wegfalt und mit Verdoppelung des folgenden
Buchſtabs erſezt wird mie in dem perfecto file
aimo ift ammo 1.3 alſo

ameremnio voit wurden Lichen
Tin der andern Perſon wird geſezt eſte aus aretis

da weggeworfen und darauf ine verwandelt wird
an ſtatt eite aber hernach in der ſcharfen Ausſprache ges
ſaget wird eſte mit herausgeworfenem und Erſetzung
deſſelben mit dem ubereinſtimmigen welches auch
zu dem folgenden Buchſtab ſich bequem fugen laſt

als amerefle ihr wurdet lieben
Jn der dritten Perſon wird am Ende ebbero hinzu

geſezt nehmlich aus der dritten Perſon des ſingularis
ebbe da uur zum Unterſchied von dem ſingulari die
@ylbe ro hinzugeſetzet wird dag als der ordentliche
Vocal am Ende in der dritten Perſon pluralis und
der Conſonant das mit dem vorhergehenden Vocal
zu verbinden welcher aber aus der vorhergehenden
Sylbe er zunachſt genommen iſt und alſo ſich hier am
fuglichſten dazu ſchikt als

ainerebbero fie wurden lieben
Das perfeetum endiget ſich im conjunetivo auf aff
welches aus der lateiniſchen Endigung dee plusquam
perfecti affem iſt weil aus der Endigung des per

fecti

PE
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feeti ſelbſt nehmlich auerim oder arim keine bequeme
Termination ju machen iff wie auch daher im frans
zoſiſchen geſchiehet davon der Conſonant weage
worfen und der Vocal nach Att der conjunceivt im

italianiſchen in verwandelt wird als
amaffi ich liebte

Die andere Perſon endiget ſich auf gleiche Weiſe weil
fie nehmlich von der Termination der andern Perſon affes

eben ſo formiret wird als
amaffi ou liebteſt

Die dritte Perſon ſolte von der Termination aſſet eben
alſo gemacht werden zum Unterſchied aber von den vor
hergehenden Perſonen wird das beibehalten als aſſe

wie ich daher ſage
amaſſe er liebte

Jm plurali wird affina hinzugeſetzet aus aſſemus
davon ordentlich us in und in verwandelt wird

alè amaffimo wie llebten
In der andern Perſon wird aſte geſetzet aus affe

tis ba sad der ordentlichen Verwandlung des is in
und des conjunctivi in es heiſſen folte affite roel
ches in einer ſcharfen Ausſprache in aſte verſchlungen

wird als
amajſte ihr liebtet

Jn der dritten Perſon wird aſſero geſetzet indem
nehmlich von affent im latkiniſchen eigentlich nad den
gewonlichen Regeln es heiſſen folte aſlino dieſes aber
mit der erſten Perſon aſſimo ſehr leicht verwechſelt mers
den konte ſo wird das in verwandelt und an ſtatt
bes Das gus dem indicativo dieſes perfecti genom
men als

amaſſero ſie liebten
Der imperativus wird eben fo wie im franzoſiſchen
formiret nehmlich die erſte Perſon mit der andern
aus dem indicativo und die dritte aus dem conzun
ctivo Auch iſt eben das bei der erſten Conjugation
infonderheit zu bemerken twas im franzoſiſchen iſt

Q5 ange
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angemerket worden daß die andere Perſon im ſin
gulari nicht eigentlich aus der andern Perſon des ins
dicatwi ſondern aus der andern Perlon des lateini
ſchen imperativi gu machen iſt da alſo im italianis
ſchen daſſelbe das ſich da im lateiniſchen befindet
unverandert behalten wird da die Franzoſen es in

verwandeln Alſo iſt der imperativus hievon
dieſer

antianmo loft uns lieben
ama liete
amate liebet
anti er liebe
amino fie lieben

Es iſt noch anzumerken daß die Jtalianer bei der
Conjugation nicht fo mie die Franzoſen die pronos
mina perſonalia beſtandig gebrauchen wovon der
Grund iſt weil im italianiſchen ſolches nicht notig
tore es im franzoſiſchen iff weil id im italianis
ſchen doch ſchon eine jedwede Perſon in der Ausfpras
che von einander unterſcheiden kan

18

Wo die Teutſchen in dem verbo das Wort ha
ben gebrauchen da bedirnen fidy die Jtalianer
ebenfals ihres verbi bavere haben fo role die Frans

zoſen das aroir gebrauchen Wobei alſo ſonderlich
drei tempora von havere nôtig find das praſens
bo ich babe das imperfectum bavero ich batte

das futurum Aavere ich werde haben Qu
dieſen wirde das ſupinum geſetzet welches ſich auf
ato endiget als amato geliebet

Anmerk Das perfectum compoſitum wird mit
dem praſenti von havere auf folgende Weiſe ge
macht

ho amato id babe geliebet
pai amato du haſt geliebet

55
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hd amato er hat geliebet
habhiamo amato wie haben acliebet
havete amato ihr habet geliebet
panno amato fie haben geliebet

Das plusquamperfectum im italianiſchen wird mit
dem imperfecto des verbi havere anf dieſe Weiſe
formiret

havevo amato ich batte geliebet
havevi amato du hatteſt geliebet
havera amato er hatte geliebet
havevanmo amato wir Hatten geliebet
havevate amato ihr hattet geliebet
havevano amato fie hatten gelichet

Das futurum conjunctivi wird mit dem futuro
von havere gemacht

haverò amato ich werde geliebet haben
haverai amato du wirſt acliebet haben
haverd amato et wird geliebet haben
haverenio amato toit werden geliebet haben
haverete amato ihr werdet geliebet haben
baveranno amato fie werden geliebet haben

16
Das verbum paſſivum wird auch eben ſo wie

im franzoſiſchen mit dem verbo ſeyn oder wer
den nebmlidycfere von exſiſtere im lateiniſchen
conjugirt alſo Daf auch das ſupinum dabei im ge
nere und numero verandert wird wie in dem fran
zoſiſchen Daher nur die tempora dieſes verbi zu
bemerken find nehmlich folgende

das praſens
Sono ich bin oder merde

ſei du biſt
er iſt

fiamo wir find
ſete
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Jeze ihr ſeid
ſono ſie ſind

das imperfectum
ero ich war oder wurde
eri du wareſt
era er war
eramo wir waren
erate ihr waret
erano ſie waren

das perfectum
fui ich bin geweſen oder ich bin worden
rufti du biſt geweſen
Fu ex iſt geweſen
fummo vit find geweſen
fuſte ihr fad geweſen
fumwono fie find geweſen

das perfertum compoſitum
Jono ſtato ich bin geweſen oder geworden
ſei ſtato du biſt geweſen

flato et iſt gkweſen
Siamo ſtati wir find geweſen
ſete ſiari ihr ſeid geweſen
Jono ſtati fie find geweſen

das plusquamperfectum
ero ſtato ich war geweſen oder geworden
eri ſtato du wareſt geweſen
era ſtato er war geweſen
eramo ſtati wir waren geweſen
erate ſtati ihr waret geweſen
erano ſtati ſie waren geweſen

das futurum
Sarò ith werde feyn oder werden
Jara du wirſt ſeyn
Jara er wird ſeyn
ſaremo voir werden ſeyn
ſarete ihr werdet ſeyn
Jaranno fie werden ſeyn

das
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das praſens conjune tivi
nd ich ſei oder werde
fa du ſeiſt
ſia er fei
ſiamo wir ſeien
Fate (be ſeied
ſiano ſie ſeien

das imperfectum conjunctivi
ſarei ich wurde ſeyn oder werden
rarefti du wurdeſt ſeyn

farebbe ex wurde ſeyn
ſarenimo wir wurden ſeyn
ravefle ihe wurdet ſeyn

ſurebbero fie wurden ſeyn
Das perfectum conj:

[off ich ware
Folli du wareſt
foſſe er ware

follimo voir waren
foſte ihr waret
folſero fie waren

10 das perf compofitum conj
fia [lato ich fei geweſen oder geworden
fa fato du ſeiſt geweſen
fia flato er fei geweſen
fiamo ſtati wir ſeten geweſen
ſiate ſtati ihr ſeied geweſen
fiano ſtati {ie ſeien geweſen

11 das plusquamp conj
Folli ſtuto ich ware gewefen oder geworden
foſſi ſtato du wareſt geweſen
toſſe tato er ware geweſen
roffimo ſtati voir waren geweſen
foſte ſtati ihr waret geweſen

foſſero ftati fie waren geweſen
12 das futurum coni

Jaro ſtato ich werde geweſen ſeyn oder ges
worden ſeyn

ſerai



SP
254 Dritt Capit Don denen Beſchreibungen

ſarai ſtato du wirſt geweſen ſeyn
ſara ſtato er wird geweſen ſeyn
Jaremo [lati voit werden geweſen ſeyn
ſarete ſtati ihr werdet geweſen ſeyn
ſaranno ſtati fie werden geweſen ſeyn

13 der imperativus welcher wie im franzoſiſchen

ganz aus dem conjunctive genommen iſt
Samo laſt uns feyn ober werden
ſia ſei
Sate ſeid
Sia er ſei
fiano fie ſeien

Anmerk Das italianiſche verbum eſſere wird alſo
mot mit dem verbo havere haben in den temporis
bus compoſitis eonjugirt wie dag verbum être ſeyn
im franzoſiſchen in denfelben mit avoir haben conju
give wird und weil es alſo im italianiſchen durchge
hends als ein paſſivum angeſehen wird fo wird das
ber das ſupinum (tato dabei allezeit nach dem ge
neve und numero verandert ais fono ſtato id
bin geweſen im maſeulino fono [fara ich hin ge
weſen im feminino ſiamo ſtati wir find geweſen
im maſeulino ſiamo ſtate wir ſind geweſen im fem
Das paſſivum iſt alſo hienach nun leicht zu formis
ren wenn nur das ſupinum des verbi dabei allemahl
richtig in genere und numero verandert wird als
in folgenden zwei temporibus zu erſehen iſt

das praſens
im maſculino
ſono amato ich werde geliebet
ſei amato du wirſt celiebet

amato er wird geliebet
flamo amati voix werden geliebet
ſete amati ihr werdet geliebet
fono amati fie werden geliebet
im fennnino

fono amata id werde geliebet

Le

fei
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ſei amata du wirſt geliebet
amata fie wird geliebet

ſiamo amate voir werden geliebet
ſete amate ihr werdet geliebet
ſono amate ſie werden geliebet

das plusquamperfectum
im maſculino
ero (tato amatoid war geliebet worden
eri ſtato amato du wareſt geliebet worden
era (lato amato et war geliebet tworden
eraino ſtuti amati wir waren geliebet worden
erate ſtqti amati ihr waret geliebet worden
erano flati.amati fie waren geliebet worden

bjim feminino
cro ſtata amata id war geliebet worden
eri ſtata amata du wareſt geliebet worden
era ſtata amata fie war geliebet worden
eraino flare amate wir waren geliebet worden
erate (late amate ihr waret geliebet worden
erano ſtate amate fie waren geliebet worden

20

Nachdem die erſte Conjugation iſt recht bemerkt
worden ſo iſt es nun ſehr leicht die andern Con
jugationen danach zu machen indem nur der uns
terſchiedene Vocal des infinitivi zu bemerken iſt

wonach die zweite und dritte Conj'iqation mit einem
langen und furien überein tormiret wird Es
folget alſo eine Vorſtellung davon da der Unter
ſchied von der erſten Conjugarion nebft dem Grun
de davon leicht in die Augen fallen wird Credere
glauben

das praſens
eredo ich glaube

credi du glaubeſt
crede
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crede er glaubet
crediamo tir glauben
credete ihr glaubet
credono fie glauben

das imperfectum
credevo ich glaubte
credevi du glaubteſt
credeva et glaubte
credevamo wir glaubten
credevate ihr glaubtet
credevano fie glaubten

Das perfectum
[3 credei id babe geqlaubt

eredeſti du haſt geglaubt
credè er hat geglaubt
eredenimo voir haben geglaubt
credefle ihr habt geglaubt
crederono fie haben geglaubt

das futurum
erederd ich werde glauben
erederai du wirſt glauben

eredera et roird glauben
erederemo wir werden glauben
crederete ihr werdet glauben
crederanno ſie werden glauben

5das praſens im conjunetivo
creda ich glaube
creda du glaubeſt
creda et glaube
crediamo wir glauben
erediate ihr glaubet
credano fie glauben

das imperfeetum conj
crederei ich wurde glauben
crederefti du wurdeſt glauben
crederebbe er wurde glauben
crederemmo wiv wurden glauben

crede
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crederefte ifr wurdet glauben
crederebbero fie wurden glauben

das perfectum conj
credeſſi ich glaubte
credeffi du glaubteſt
credefle er glaubte
credeflimo wir glaubten
eredeſte ihr glaubtet
credeffero fie glaubten

der imperativus
crediamo laſt uns glauben
eredi glaube
credete glaubet
creda et glaube
credano fie glauben

das fupinum
creduto geglaubt

Anmerk Die mit havere haben zuſammengeſezten
tempora wie auch das verbum paſſivum werden
eben fo formiret als in der erſten Conjugation

21
Die vierte Conzugation bekomt ihre Verânbdes

rung von dem Vocal welcher der Character dies
ſer Conjugation iſt wie aus folgenden erhellen
wird

Sentire fublen oder empfinden
das praſens

ſento id empfinde
ſenti du empfindeſt
ſente er empfindet
ſentiamo wir empfinden
Sentite ihr empfindet
ſentono ſie empfinden

das imperfectum
Jannivo id empfund

fentivi
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ſentivi du empfundeſt
ſentiva er empfund
ſentivamo wir empfunden
ſentivate ihr empfundet
ſentivano ſie empfunden

das perfectum
ſentii vd babe empfunden
ſentiſti du haſt empfunden
ſenti er hat empfunden
ſentimnio voir haben empfunden

fentz/te ihr habt empfunden
ſentirono fie haben empfunden

das futurum
Jentird ich werde empfinden
ſentirai du wirſt empfinden
fentirà ev wird empfinden
ſentiremo wir werden empfinden
fentirete ifr werdet empfinden
fentiranuo fie werden empfinden

das praſens conj
ſenta ich empfinde
ſenta du empfindeſt
Senta et empfinde
ſentiamo wir empfluden
ſentiate ihr empfindet
ſentano ſie empfinden

das imperfectum conj
ſentirei ich wurde empfinden
ſentireſti du wurdeſt empfinden
ſentirebbe er wurde empfinden
ſentiremmo tir wurden empfinden
ſentireſte ihr wurdet empfinden
ſentirebbero fie wurden empfinden

Das perfectum conjz
ſentiſſi ich empfunde
fentiffi du empfundeſt
fentifle er empfunde
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ſentiſſimo wir empfunden
ſentiſte ihr empfundet
ſentiſſero ſie empfunden

der imperativus
ſentiamo laſt uns empfinden
ſenti empfinde
ſentite empfindet
Jenta cv empfinde
ſentano ſie empfinden

des ſupinum
ſentito empfunden

22

Weil die Ausſprache der Jtalianer ſcharf iſt
fo-ift Bier um fo viel weniger ju verwundern daß
viele verba in ihrer Conjugation ſich anders formis
ren als in den vorhergehenden geſchehen iſt wos
zu die Form gar ſehr aus der lateiniſchen geſucht
wird wie ſchon im françôfifhen iſt angemerkt wors

den Was alſo had dem vorhergehenden irregular
iſt fan aus folgenden erhellen

Jn der erſten Conjugation iſt zu bemerken
andare geben bat im praſenti vò vai và und im
plurali vanno im conjunetivo vada vada vada und
im plurali vadano
dare geben hat im praſenti dai du giebſt danno

ſie geben fur dano im perfecto diedi von dedi
defti diede demmo deſte diedero im futuro dard
im conjunctivo praſenti dia imperfecto darei
perfecto delli

fare machen bat im praſenti fai du macheſt fac
ciamo wir machen fate ihr machet fanno fie ma
den tm perfecto feci von feci faceſti fece facem
mo faceſte fecero im futuro fard im conjuns

ctivo
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ctivo praſenti faccia imperfecto farei perfecto
faceffi im ſupino fatto von facfum

[lave bleiben bat im praſenti fai du bleibeſt ſtanno
fie bleiben im perfecto ſtetti von ſteti ſteſti
ſtette ſtemmo fteite ftettero im futuro ftarò im
conjunctivo praſenti ſtia imperfecto ſtarei perfe
cto fteffi

Sn der andern Conjugation

cadere fallen bat im perfecto caddi von cecidi
cadeſti cadde cademmo cadeſte caddero

dovere ſollen bat im praſenti devo von debeo
devi deve dobbiamo dovete devono im conjuns
ctivo debba debba debba debbiamo debbiate deb
bano

aolere klagen: bat im prâfenti doglio von doles
duoli duole dogliamo dolete dogliono im pers
fecto dolfi von dolui doleſti dolfe dolemmo do
leſte dolfero im futuro dorrò fur dolerd im
coniuntivo doglia imperfecti dorrei file dolerei
giacere liegen hat im perfecto giacqui won iacui
giaceſti giacque giacemmo giaceſte giacquero

bavere haben bat im praſenti hd im perfecto
hebbi havefti hebbe havemmo haveſte hebbero
im conſunctivo habbia habbia habbia habbiame
habbiate habbiano
parere ſcheinen bat im prâfenti paio pari pare
pariamo parete paiono im perfecto parvi von
parui pareſti parve paremmo pareſte parvero im
conjunctivo paia paia paia pariamo pariate paia
no im ſupino parſo

47 piacere gefallen bat im perfecto piacqui von placui
piaceſti piacque piacemmo piaceſte piacquero

perfuadere uberreden Hat im perfecto perfuafl
von perſuaſi perſuadeſti perſuaſe perfuademme
perſuadeſte perſuaſero im ſupino perfuafe

porere
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potere konnen hat im praſenti poſſo von poſſum
puoi può poffiamo potete poſſono im conjun,tivo
pofia poſſa poſſa poſſiamo pofliate poſſano

10 rimanere zʒuruckbleiben bat im praſenti riman
go von remaneo rimani rimane rimaniano rima
nete rimangono im perfecto rimaſi ven remanfi
rimaneſti rimaſe rimanemmo rimancſte rimaliro
im futuro rimarrô fur rimanerò im ‘onjuntivo
rimanga rimanga rimanga rimaniamo rimaniate ri
mangano imperferti rimarrei fur rimanerei im
ſupino rimaſo

ii ſapere wiſſen Hat im praſenti fai f1 ſappiamo
ſapete fanno im perfecto feppì vou "pri ſapeſti
ſeppe ſapemmo ſapeſte feppero im conjunctivo
ſappia ſappia ſappia ſappiamo ſappiate ſappiano

12 ſolere pflegen Dat im praſenti foglio von fo/es
ſuoli fuole ſogliamo ſolete fogliono un conjun
ctivo ſoglia im ſupino ſolito

13 tacere ſchweigen bat im perfecto tacqui son fa
ent taceſti tacque tacemmo tacefte tacquero

14 tenere halten hat im praſenti tengo von zeweo
tieni tiene teniamo tenete tengono im perfecto
tenni von enui teneſti tenne tenemmo teneſte
tennero im futuro terrò fût tenerd im conjun
ctioo tenga tenga teriga teniamo teniate tengano

imperfe.ti terrei ſur tenerei
15 valere gelten hat im préfenti vaglio von valeo

vali vale vagliamo valete vagliono im perfecto
valſi von valui valeſti valfe valemmo valeſte val
ſero ita futuro varrô für valerd im conjunctivo
vaglia imperfecti varrei fit valerei

16 vedere ſehen hat im perfe.to viddi von vidi
vedeſti vidde vedenmo vedeſte viddero

17 volere wollen hat im praſenti voglio vuoi vuole
vogliamo volete vogliono im perfecro volli von
veluz voleſti volle volemmo voleſte vollero im

futuro
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futuro vorrò fir volerd im conjunctivo voglia
imperfecti vorrei fur volerei

"Sn der dritten Conjugation
XY ardeve verbrennen hat im perfecto arfi von af

im ſupino arſo
attendere warten atteſi atteſo
aſſumere aufnehmen aflunfi affunto von ff

ſunitum
cuocere kochen coffi cotto von coxi coctum
condurre fur conducere begleiten conduſſi con
dutto voi conduxi
conofrere erkennen conobbi von cognoui

crefrere wachſen crebbi von crews
chiudere ʒuſchlieſſen chiuſi chiuſo von clauft
clauſum
concedere verwilligen concefli conceſſo von con

ceſſi conceſſum
10 cingere gurten cinſt cinto von cinxi cinctum
11 corre fût cogliere ʒzuſammenleſen colfi colto von

collectum
12 confumere versehten confunfi conſunto von

confumfi conſumtum
13 confongere verwirren confuſi confufo von rar

fuſunm
14 correre laufen corfi eorſo von curſum
15 difendere verteidigen difeſi difefo von defen

Sin
163 ergere aufrichten erſi erto von erex? evellusty
17 fandere gieſſen fuſi fufo von fuſum
IL immergere eintauchen immerſi immerſo vpn

immerſi immerſum
19 leggere leſen lef…i letto von lectum
20 mettere fetten miſi meſſo von wifi miffum
21 muovere bewegen mofli moffo
22 naſcere geboren werden nacqui nato von Haus
23 nafcondere verbergen nafcofi naſcoſto
24 nuocere ſchaden nocqui von nocui

25 eppri
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25 opprimere unterdrucken oppreffi oppreſſo von
oppreſſi oppreſſum

26 percuotere ſchlagen percoffi percoſſo von por

cuſſi percuſſum
27 ponere ſetzen pofi pofto von pofii poſitum
28 porgere reichen porfi porto ven porrexe
20 prendere nehmen preſi preſo von prenſum
30 promettere verſprechen promiſi promeſſo von

pronufi promiſſum
31 rendere wiedergeben refi refo
32 ridere lachen rifi riſo von 77/7 riſum
33)rélncere leuchten riluſſi von luxe
34 rifolvere beſchlieſſen riſolſi riſoluto von refe

lutum
$5 7ifpendere antworten rifpofi riſpoſto
26 rodere nagen roſi rofo von roſum
37 rompere zerbrechen ruppi rotto von rupi

ruuptum38 fpargere ausgieſſen ſparſi ſparſo von fparf
ſparſum

30 fvellere ausreiſſen ſvelſi ſvelto von evulſi
40 ferivere ſchreiben ſeriſſi ſeritto von feripfr

ſeriptum41 tondere ſcheeren tofi toſo von zonfum
42 torcere dreben torfi torto von torſi tortum
43)trabere oder trarre sieben traffi tratto von trax?

traltum
44 nugere ſalben unſi unto von unxi unctum
45 vincere fiberwinden vinſi vinto von vici

victum
46)vivere leben vifli viſſuto von dixi

Jn der vierten Conjugation
Daprire aufmachen bat im perfecto aprii und aperf

von aperui im ſupino aperto von apertum
apparire erſcheinen im perfecto apparfi ſupino

Apparſo prâfenti apparifco
ardire ſich unterſtehen im praſenti argifco ar

difei
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diſci ardiſte ardiamo ardite ardiſcono im con
junctivo ardifea ardifea ardiſca ardiamo ardiate
ardifcano
coprire bedecken coprii und coperfi coperto von
GOOpeTTÉ coopertum
comparire erſcheinen eomparſi comparfo com
parifco im praſenti
are ſagen im praſenti dico dici dice diciamo
dite dicono von dicere imperfecto dicevo perfecto
diffi von dixi diceſti diffe dicemmo diceſte diſ
ſero futuro dirò conjunctivo dica imperfecti
direi perfecti diceſſi im ſupino detto von di
tum
morire ſterben im praſenti moro und and muoio
moriamo und muoiamo morono und auch muoio»
no im ſupino morto von mortiiusofferire anbieten offerii und offerfi offerto of

feriſco
proferire vorbringen proferii und proferfi pro»

ferto proferiſeo
10 falire aufſteigen im praſenti faglio von falio

fali fale fagliamo ſalite ſagliono im conjunctivo
ſaglia
ſepelire begraben ſepeliſeo ſepolto von ſeput
tum

12 Joffrire leiden im ſupino ſofferto im perfecto
ſoffrii und ſofferſi

13 udire Hoven um prâfenti odo odi ode udiame
udite odono im conjunetivo oda von audio

14 venire kommen:im praſenti vengo von venio vieni
viene veniamo venite vengono im perfecto venni
von veri veniſti venne venimmo veniſte vennero
futuro verrò fur venird Im conjunctivo venga
imperfecti verrei fur venirei

15 uſcire ausgehen im praſenti efco von exeo efci
efce uſciamo uſcite efcono im conjunetivo eſca

16 unise vereinigen im praſenti unifco wie ardifco
von ardire wonach auch folgende gehen abbolire

ab ſchaf
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abſchaffen arricehire bereichern bandire verbannen
bianchire weiß machen capire begreifen compatire
Mitleiden haben concepire empfangen digerire
verdauen effeguire vollziehen finire endigen fiorire
bluhen impazzire narriſch werden languire matt
werden patire leiden ſpedire abfertigen tradire
verraten ubbedire gehorchen

Viertes Capitel
Von der Zuſammenfugung der Worter

in der italianiſchen Sprache

23
wy fe Zuſammenfugung der Worter in der ita

Ge Qufammenfiigung der franzoſiſchen Spra
am lianiſchen Sprache komt groſtenteils mit der

che uberein daher hier nur dasjenige zu bemerken
iſt was von den Jtalianern beſonders geſchiehet
welches meiſtenteils aus der ſcharfern Ausſprache
die denſelben eigen iſt Gerrüret So wird der Ars
ticulus der Jtalianer 27 welcher ſich auf einen Cons
ſonant endiget mit dem vorhergehenden Wort ges
nau zuſammen verbunden wenn ſolches einen Vocal

hat und derohalben der Vocal des Articuli wegge

worfen)
alé fopra’l tetto auf dem Dach fir ſopra tetto

Se 24
Wenn die prapofitio in vor dem Articulo ges

fest wird fo wird ſolche ebenfals damit aufs ges
naueſte verbunden alſo bag an ſtatt in il in lo in
da geſezt wird nel nello nella und im plurali an
ſtatt in in gli in le geſezt wird res oder ne’ negli

RNs nelle
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nelle 2) Und weil vor Den pronominibus poſſeſſivis
im italianiſchen aud der Articulus gefunden wird
ſo erhellet daraus daß dieſe prapoſition auch vor
denenſelben alſo verandert werden muß

als nel giardino in dem Garten an ſtatt in il
nello pirito in dem Geiſt an ſtatt in lo

nella camera in der Kammer an ſtatt in la
alg nei oder ne giardini in den Garten fût in
negli ſpiriti in den Geiſtern fur in gli
nelle camere in den Kammern für in le

alg nel mio giardino in meinem Garten fit
in il mio

Anmerk Der Grund hievon iſt ſonderlich die harte
Ausſprache des zuſammenlaufenden Conſonants
und welches alſo yu vermetden iff dap der Vocal
der prapoſition nachgeſezt wird wo alsdenn nicht
nur im einen helleren Vocal nehmlich um des
willen verwandelt ſondern auch in lo und la das
fuglich verdoppelt wird

29

Nach eben dem Grunde wird die prapoſitio con
mit vor dem Articulo und alſo auch vor dem pro
nomine poffeffivo verandert alſo daß das vega
geworfen und von dem Articulo il darauf nach 23
der Vocal wegfalt in lo und la aber das verdop
pelt wird als col collo colla coi oder co colle von
lo aber bleibt das im plurali in gli als congli
weil cogli eine Form des verbi iſt von cogliere
zuſammen leſen

26
Das Wort uno ein wirft um der ſcharfen Hus

ſprache willen der Jtalianer den Vocal weg und
bekomt
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bekomt einen Apoſtrophum wenn ſich das Wort
mit einem Vocal anfangt Wonach aud die
Worte bello fchdn buono gut grande groß
ſanto heilig und quello dieſes gehen die vor
einem Conjonant lauten bel gran fan quel
buon

als un giorno ein Tag un’occhio ein Auge
als bel giardino ein ſchoner Garten bell’ aſperto

ein ſchones Ungefiht fan Pietro der heilige Pes
trus ſant Antonio der heilige Antonius

Anmerk Der Grund dieſer Veranderung iff wiederum
bie ſcharfe Aus,prache der Jtaltaner da tn den be
zeichneten Beiwortern die Verbindung mit ihren no
minibus wegen ihrer ſcharfen Conſonante ſchwer iſt
und daher durch Abkurzung bequem gemacht wird
Wie daher auch in andern Wortern nach den ſtar
keren Conſonanten myn ry der lezte Vocal vor ei
nem Conſonant abgeſchnitten werden kan

$e 27
Die pronomina perfonalia im dativo und accus

ſativo muſſen eben ſo wie im franzoſiſchen bei dem
verbo verkurzt werden wenn ſie mit demſelben
verbunden werden ſollen Sie ſtehen vor dem
verbo ordentlicher Weiſe und ſind folgende von
der erſten Perſon mi mir mi mich ci uns
von der andern Perſon zi dir ti dich vi
euch von der dritten Perſon gli thm  ihr
loro ihnen lo ibn es la fie fie im mafeulino

fie im feminino
als ri dice er ſagt mir

Anmerk Dieſe pronomina conjuneta ſtehen bei dem
imperativo infinitivo fupine und gerundio

wel
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welches ſich in der erſten Conjugation auf ando und
in den andern auf endo endiget nachher als dite mg
ſagt mit ricordarſt ſich erinnern (da fi von dem
reciproco fe ſich iſt eben fo wie mi von me von
dem infinitivo ricordare vedendo/o indem er ibn
ſiehet vedutolo indem er iſt geſehen worden oder
man ihn geſehen hat
Der dativus loro wird allezeit nad dem verbo ge

ſetzet weil es langer iſt als die ubrigen pronomina
und daher fuglicher nachgeſetzet wird

Der dativus des pronominis wird hier allezeit vor
dem aceuſativo geſetzet wie aud ſchon im franzo
ſiſchen iſt bemerkt worden und zwar bier ohne wei

tere Ausnahm Daher kemt es daß weil in den
dativis mi ti fi ci vi dev Vocal in den accuſati
ws lo la li le vor dem hellen Confonant zu fre
ben komt derſelbe in den hellern Vocal verwan
belt wird und es heiſt melo mela meli mele
fiv So wird aud daſſelbe in dieſen Wortern
vor dem Wort ne welches fo viel iſt als das franzo
ſiſche en davon in verwandelt als mene mir das
von

HWeil in dem dotivo gli vor den Wortern ne lo
n.3 bag aud folte iu verwandelt werden

alsdenn aber die Ausſ rache des gl ganz anders faus
ten wurde vor als in gli fo wird das behalten
und das noch hinzu gefuget alſo gliene glielo

28

Die Verneinung drucken die Jtalianer bei dem
verbo durch das vorhergeſezte Wore mon niche
aus Das franzoſiſche on man wird bier durch

ausgedruckt welches Dei Dem verbo geſetzet
wird 7) und wenn cin pronomen vor dem verbo
febet nach demſelben zu ſetzen iſt

nals
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als non ho ich Habe nicht
als ſi dice man ſagt oder auch dice fi

als miſi dice man ſagt mit
Anmerk Man erkennet leicht daß wenn fi nad bem

Worte ſtehet mit einem Accent ſolcher durch die
Verdoppelung des angezetget und erſezt wird als

fuſſi man tbus fiir fà fi
Weil das Wort ſi welches man bedeutet eigentlich
das pronomen reciprocum iſt fo erkennet man and)
dag ſich bas verbum dabei auf das folgende Wort bes
ziehet und demnach im plurali ſtehet wenn daſſelbe
quch im plurali iſt als ſi loda il principe man lobt
den Furſten fi dodano principi man lobt die
Süriten welches fo viel an ſich iſt als die Furſten
{oben fic oder find lobenswert
Es iſt aud leicht zu ſehen daß wenn daß Wort me
davon daber ſtehet ebenfals mie in dem vorberge
henden in verwandelt wird vor ne als ſene wie
ſene parla man redet davon
Der Grund warum Pier das fi nicht vor den prono
minibus ſtehet wie on im franzoſiſchen iſt ſowohl
weil fi eine ganz andere Bedeutung bat und nicht
der nominativus iſt wie on eigentlich iſt als auch
weil es hier eine Verwirrung verurſachen konte wenn
es sum Exempel vor lo ct ſtunde da es heiſſen wurde

ſelo welches aber auch jezt heiſt wenn es

29
Die Jtalianer folgen in manchen Stucken denen

$ateinern mehr als den Franzoſen wie aus folgens
den Stucken erhellen wird Bei den comparativis
der adjectivorum wird an ſtatt des franzoſiſchen que
als der genitivus geſetzet der ſuperlativus
welcher durch tres gar ſehr im franzoſiſchen aus
gedrukt wird wird durch 2/70 und 2//6ma anges
äclget 2) die franzoſiſche Redensart il aes iſt

oder
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oder {ind wird ſchlechthin durch das verbum efere
ſeyn ausgedruft*) das franjzoſiſche c'e Das iſt
bei den pronominibus perfonalibus als ceft moi ich
bins wird auch ſchlechthin durch das verbum efere
ſeyn ausgedrukt?) die adjectiva die eine Quan
titat beſchreiben werden ordentlich als adjectivum mit

dem ſubſtantivo conſtruiret da ſie im franzoſiſchen als
jubftantiva conſtruiret werden 5) die adjectiva
des Maaſſes werden auch ſchlecht mit dem Wort des
Maasſtabs zuſammen geſetzet da die Franzoſen den

genitivum darauf ſetzen an ſtatt der andern
Perſon im plurali die im franzoſiſchen in der Rede
mit dem andern gebrauchlich iſt wird hier die dritte
Perſon geſetzet mit dem Wort Vo/fignoria dominus
oder Cure Derrlihfeit oder dem pronomine perſo
nali feminini generis der dritten Perſon welches ſich

darauf beziehet?)
pin bello di me ſchoner als ich für plus beau que
moi del padre als dec Vater für que le pere

2)belliſſimo der ſchonſte für tres-beau
belliffima die ſchoönſte für tres-belle

Je un mefe es iſt cin Monath fur il un mois
fono dieci anni es find sebn Jahr für il dixans
Sono io ich bins fût c'eft moi ſfliamonoi voir finds
fiir e'eſt nous
molto viel poco wenig tanto ſo viel quanto wie
viel als molto pane viel Brodt molta carne viel
Fleiſch fur beauconp de peu de ct

OY alto tre piedi drei Fuß hoch für haut de trois
pies

DV ba detto Jhr habt geſagt fût vous avez dit
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Erſtes Capitel
Von der engliſchen Ausſprache
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rept uberhaupt weicher»Heauptbuchſtaben die auf lateiniſche

Ave geſchrieben werden welche aber

chen werden und folgende ſind

a,b,c (j k,l St(v

Der Vocal wird meiſtenteils weich wie
ah ausgeſprochen vor aber als ah? und vor

als ab
als name nahm der Nahme
take tahk nehmen
have hahv haben
favour fàbvor die Gunſt
als repair repahr repariren remain remahn

ubrig ſeyn grain grahn Getreide
als becaufe bekahs dieweil
Jaundrefs labndreß die Waſcherin

Anmerk Wenn ſich vor einem gedoppelten oder
vor befindet da die Ausſprache dadurch heller ges

macht
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macht wird fo wird and wie im teutſchen ane
geſprochen als

call cahl rufen
fmall ſmabl klein
hard hard ſchwehr

und dahm gehoret auch wenn man das in einigen
teutſchen Wortern etwas lang und vornehmlich aus

ſpricht da ſolches gleichfals hier geſchiehet als
as aff als von dem teutſchen aff
what hwat was voir dem teutſchen wat
water wahter Waſſer von dem teutſchen

Water
Wenn aber die Ausſprache etwas ſtark iſt daß daher
der Laut der Vocale geſchwachet wird fo iſt auch
leicht zu erkennen daß alsdenn ſowohl der Laut des

als auch des ar geringer wird und einem bloſſen
naher komt als
and end und ſervant fervent ein Diener
alk eſk fragen fordern
angel endſchel ein Engel
captain kapten ein Capitain

Bei der Ausſprache des ai und au iſt zu bemerken
daß die weiche Ausſprache der Englanier mat dag
fie es weber fo diſtivet ausſprechen mie die Jtalianer
noch ſo zartlich zuſammen ziehen wie die Franzoſen
ſondern nur den erſten Vocal ausſprechen nehmlich
ai wie ah §.2 au aber zum Unterſchied etwas ftir
ker alſo ah

usi SRL on ai

Der Vocal wird ordentlich mie ausgefpros
den am Ende der einſylbigen Worter wie i?)
ſonſt aber iſt es am Ende mie aud in einer ge
ſchwinden Ausſprache nicht merklich?) vor wie
eb (isweilen ih' vor wie ib vor mie
cb 7) vor mie e*) vor wieju

als
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Mals egg egg ein En
ell ell eme Elle
red red roth
als me mi mich
he hi er
ſhe ſchi ſie
we wi wir
ye ji ihr
be bi ſeyn
als time teim die Zeit
wine wein der Wein
carefull kahrfull jorgfaltig
loved lovd geliebet
often aftn oft
id le eidl muſſig
table tabl ein Tiſch
als great greht groß

bread brehd Brodt
heart hehrt das Herz
heaven hehvn der Himmel

fea feb die See
wheat bmebt der Weitzen
als deal dihl ein Teil
veal vihl Ralbfleifd)
dear dihr teuer
als fee ſih ſehen
tree trih ein Baum

7)als their dbebr ihr
als leopard leperd cin Leopard
als europe jurop Europa

Anmerk Einſylbige-Worter die ſich auf endigen
ſind in der Ausſprache ſehr kurz daher der lezte Vo
sal auch ſehr Fury ausgeſprochen wird mithin den

Laut des bekomt welches der kurzere Vocal von
iſt Weil aber auch das uberhaupt eine ſehr zarte
Ausſprache hat ſo geſchiehet es daher daß es ſo

wohl

nui
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wohl am Ende eines léngern Worts da die Aus
ſprache ſchwacher wird als auch gegen das Ende des
Worts wenn die Ausſprache beſchleuniget wird
wenig oder gar nicht gehoret wird wie in den oben
geſezten Exempeln klar iſt Zu dem erſteren gehören
auch noch einige andere Worter in melden das
wie ausgeſprochen wird welches verurſachet wird
dadurch daß es ſehr geſchwinde ſoll ausgeſprochen
werden doch aber nicht gar verſchlungen werden
kan weil es zu Anfang des Worts ſich befindet
als wie geſchiehet in

here bibr bien
even ivn eben auch
enjoy indſchai genieſſen
enlarge inlardſch erweitern

wie daher auch wohl ſelbſt geſchrieben wird als

injoy inlarge
Wenn vor oder ſtehet fo wird es nur allein
ausgeſprochen wegen der Weichlichkeit der Ausſpra
che doch ſo daß ſelbiges von dem folgenden Vocal
etwas an ſich bekomt daher der Unterſchied der Aus
ſprache des ea und ei erhellet indem das erſtere etwas
heller wegen des und faſt wie das leztere aber
zarter auszuſprechen iſt und daher komt es auch
daß wol in einem Wort bisweilen fur ea geſetzet
wird als break und brake zerbrechen weil es faſt
auf einerlei Weiſe ausgeſprochen wird
Wenn ca aber wie ib ausgeſprochen wird fo iff der
Grund davon daß ſonſt ſchon in ſolchen Worten
das mehr ſtatt hat und daher au in der Aus
ſprache des ea fur gebraucht werden kan da dieſe
Vocale ohnedem ſehr ubereinkommen als cleave

clihv ſpalten ſonſt klieven beaft bihſt ein Tret
ſonſt bieſt deal dihl teilen ſonſt dielen dear dihr
teuer ſonſt dier veal vihl ein Kalb von vitulus ct

Wenn das gedoppelt iſt ſo wird die Ausſprache
derſelben zuſammen gedruckt daher es wie ih aus

geſpro
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geſprochen wird Wenn das vor ſtehet ſo wird
wiederum nur der erſte Vocal ausgeſprochen und
weil ſehr entfernt ijt von fo numi es von dem
ſelben auch wenig an daher das ganz fury ausge
ſprochen wird ja eben daher geſchiehet es daß wenn
eine ſtarke Ausſprache dazu komt das noch kurzer
und demnach als ein ausgeſprochen wird als in
dem Wort people das Volk welches wie pipl
lautet Wenn vor flehet fo wird jum Unters
ſchied von dem vorhergehenden das ausgefprochen
und es von dem bloſſen qu unterſcheiden die Aus
ſprache mit einem weicheren Vocal nehmlich ange
hoben als wie in

Der Vocal wird meiſt wie ci ausgeſprochen')
in ſehr kurzen Wortern wie das teutſche i?) vor
dem Confonant in einer ſtarken Ausſprache wie
e?) in einer geſchwinden Ausſprache eines langern
Worts wird es meiſt verſchlungen?) vor aber

‘mie das teutſche ie geleſen

als time teim die Zeit
price preiſ der Preiß
kind keind eine Gattung
find feind finden
behind beheind hinten
wild weild wild
dialogue deiàlog ein Geſprach
violent veiolent gewaltſam
idle eidl muſſig
iron eiren Eiſen
als hill bill ein Hugel
big big groß
fig fig Feige
difh diſch eine Schuſſel

hip ſchip ein Schiff
kill till toten

prince

Ld
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prinee prins ein Prinz
impious impius gottlos
als Gir fer Herr
birth berdhs die Geburth
als medicine medßin Arznei

veniſon venfn Wildpret
bufinefs buſſneß das Geſchaft
als thief dhief ein Dieb
piece pies ein Stuck
believe believ glauben

Anmerk Weil die engliſche Ausſprache ſehr weich
iſt fo geſchiehet es daß der kurze Vocal durch
den vorhergehenden Laut des weicher gemacht
wird oder das itmie ei lautet Wenn das Wort kurz
iſt und die Ausſprache nicht ſehr ausgedehnt werden
ſoll ſo iſt alſo nicht notig bei dem den Laut des an
zunehmen ſondern das wird ganz kurz ausgeſpro
den wie im teutſchen Wenn ſich bas in einem
langern Wort befindet wo die Ausſprache aunerdem

ef

das als ein kurzer Vocal mit Recht verſchlungen
ſtark iſt und alſo geſchwinder geſchehen ſon ſo kan

werden Wenn aber dieſer Vocal vor ſtehet alſo
da das Wort eine ſtarke Ausſprache hat und das
alſo von dem Conſonant ſtark beruret mirò fo wird
wegen der Hellen und ſtarken Ausſprache des das
auch heller und ſtarker gemacht d.i in verwandelt
Wenn ie zu einer Sylbe gehoret ſo wird es ganz or
dentlich als im teutſchen ausgeſprochen da es hinges
gen ſonſt lautet wie ei nach dem obigen als piety
peieti die Frommigkeit

Der Vocal wird uberhaupt wie ausgefpros
chen

wie

im Anfang eines Worts aber heller wie
in ciuer ſtarken Ausſprache ganz kurz bald

ein kurzes am Ende eines langern Worts
ſehr
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ſehr wenig“) und daher vor bald wie 11°) jue
weilen wirklich als vor mie cin lang 7)
vor ſehr fury 5) vor mie ai vor wie’)
vor bald ſtarker“) bald gelinder

alg more mobr mehr
bone bohn ein Bein
ghoft gohſt Ga
above abov uber
go go gehen
als often aftn oft
obſerve abſerv beobachten
of af von
or ar oder
otcafion ackaſchien Gelegenheit

als god gad Gott
not nat nicht
dog dag ein Hund ct
alé nation naſchien die Nation
lion leien ein Lowe
anchor anker der Anker
iron eiren Eiſen
mutton mutten Schopſenſleiſch
faggot fagget ein Bundel Holz
eitron ſitrn eine Citrone
als kingdom kingdum ein Konigreich

noiſom naiſum ſchadlich
als do du thuen

to tu zuwolf wulf ein Wolf
prove pruhv probiren
gold guld Gold

alg coach kohdſch eine Kutſche
coat kobt ein Rock
 cak obË eine Eiche

als toe to tin Zehe
roe to ein Rehe

alé
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als oil ait Het
boil bail kochen

10 als broom brubm ein Beſen
tool tuhl Werkzeug
wood wud Holz
root rut eine Wurzel

M)au houſe haus das Hans
about abaut um herum
pound paund ein Pfund
foul faul unrein
pour paur ausgieſſen

12 als double dubl doppelt
couple kupl ein Paar
wounder wonder Wunder
favour fahvor Gunſt

Anmerk Wenn das an ſich betrachtet wird iſt es ein
hoher Vocal und hat die ordentliche Ausſprache wie
im teutſchen wie es inſonderheit lautet wenn
ſich das Wort mit einem gelinden endiget als
more oder es am Ende des Morts ſich befindet als
80 well alsdenn die Ausſprache au erhohen iff Fm
Anfang des Worts iſt die Ausſprache allezeit heller
daher im Anfang eine hellere Ausſprache bekomt
welche iſt Wenn die Ausſprache ſtark und fo bes
ſchaffen iſt daß der Vocal ſehr eingeſchrenkt wird
ſo muß ganz kurz geſprochen werden da es denn
von einem kurzen in der Ausſprache nicht unters
ſchieden iſt Weil die lezten Sylben in den langern
Wortern ſehr wenig geſprochen werden fo fan
wenn ſich das dafelbſt befindet ſolches nicht ge
horig ausgeſprochen werden weil es ein ſehr hoher
Vocal iſt bekomt alſo einen niedrigern faut tels
cher davon iff Findet ſich aber darauf der Bud
ſtab m1 welcher die Ausſprache verdunkelt fo wird
dieſes verkurzte dunkler mithin mehr als en kur
zes ausgeſprochen Jn etlichen Worten iſt das

aus entſtanden und nimt daher billig dieſen
Laut

wie fl
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Laut an wie alſo geſchiehet in do von dem Wort
duhen to von dem Mort tu walf von dem Wott
Wulf prove von dem Wort pruven oder prufen
alſo auch in gold von dem Wort Guld gulden
tomb tum von dem Wort tumulus womb wum
der Bauch von dem Wort Hump Vor wird nur
das allein geſprochen nad Art der engliſchen Aus
ſprache do fo daß von dem hellen Vecal das
lang wird Weil ein zarter Vocal iſt ſo wird das

vor nur ganz kurz ausgeſprochen Wenn vor
ſtehet fo wird zum Unterſchied von der vorher

gehenden Ausſprache beides mit einander fury aus—
geſprochen da mithin das in der kurzen Aus
ſprache wie nach dem obigen lautet Wenn zwei

zuſammen kommen ſo werden dieſelben folglich
zuſammen gezogen in einen Vocal welches ordent
lich der Vocal iſt welcher aus zuſammen gezo
gen oder der kurze Vocal von iſt fo wie aus
dem gedoppelten der kurzere Vocal entſtehet
Das vor wird zum Unterſchied von der vorher
gehenden Ausſprache nicht eigentlich wie uh geſpro
chen wie im franzoſiſchen geſchiehet ſondern wird
mit dem alſo zuſammen gezogen da es daher
wie ein kurzer dabei lautet alſo wie auch in oĩ
geſchehen iſt Zuweilen aber bekomt ou eine gelina
dere Ausſprache entweder als oder nachdem
einer von beiden Vocalen vorher ſtatt gefunden
als impious wird wie gefprochen von bem latei
niſchen impius double und couple von dem tenta
den duppelt cine Kuppel desgleichen jour
ney dſchurne eine Tagreiſe von jour im frane
zoſiſchen ein Tag und hingegen wird es wie ges
ſprochen in faveur von dem lateiniſchen favor
wounder von dem teutſchen Wonder desgleichen
in ſhoulder ſcholder die Schulter von dem teuts
ſchen Scholder countrey contri das Land von
dem franzoſiſchen Mort contrée

Ss
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Der Vocal wird ſehr weichlich ausgeſprochen
Daf es daher bald mie tu lautet) in einer ſtarken
Ausſprache aber ſehr kurz daß es von einem kur
jen nicht ſehr unterſchieden ift 7) gegen das Ende
eines Worts iſt es ſehr unmerflich und vor

Piund ſehr zart
als uſe jubs der Gebrauch
tune tiuhn der Thon
chuſe dſchuhs erwahlen
als upon opn auf
butter botter Butter
church dſchordſch die Kirche
but bot aber
als venture venter wagen
victuals vittels Vietualien
als value vâlub! der Werth

true truh wahr
juice dſchuhs der Saft

Anmerk Weil ein ſehr dunkler Vocal iff fo witd
die Ausſprache deſſelben im engliſchen etwas weicher
gemacht alſo daß gleichſam der Laut von welcher
zarter tft dabei gehoret wird doch nicht deutlich
Wenn die Ausſprache in einem Wort ſtark iſt ſo daß
der Vocal kurzer ausgeſprochen wird fo lautet als
denn wie ein kurzes oder fan davon nicht unterſchie
den werden in einer weichen Ausſprache welche in
engliſchen ſtatt findet well und nur in einer
deutlichen Ausſprache unterſchieden werden konnen
Und da ein ſo dunkler Vocal iſt ſo wird derſelbe
um ſo viel weniger bemerkt werden konnen in einem
langern Mort da es wegen der geſchwinden Aus
ſprache am Ende verſchlukt wird Vor und abet”
wird es ausgeſprochen dod aber wegen ber folgen
den zarten Vocale mic einer Zartlichkeit fo daß gleich

ſam
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ſam ein zarter Vocal als noch vorhergehet welches
aber nicht zu deutlich bemerkt werden muß

Die Conſonante und werden nicht gehoret in
der Ausſprache vor und nad Das cwird
vor ound ordentlich als das teutſche ausge
fprochen 7) vor den zarten Vocalen als und wird
es bingegen mie ein gelindes f7) mit aber wie dſch
gefprochen und vor bleibet es ftum

als tomb tum das Grab
lamb lem ein Lamm
doubt daut der Zweifel
empty emti leer
als cat fat eine Rage
als city ſiti die Stade
als church dſchordſch die Kirche

als viduals vittels Victualien
Anmerk Weil und Lippenbuchſtaben find welche

ſchwacher find alé welches aud ein Lippenbuch
ſtab iſt ſo komt es daher daß in einer weichen
Ausſprache wie allhier im engliſchen gedachtes
und nach dem verſchlungen wird desgleichen
wird wegenlder ſtarken Ausſprache des das vorher
gehende oder nicht gehoret
Das hat ſeinen ordentlichen Laut wie in andern
Sprachen wird aber vor und zarter ausgeſpro
chen wie wie auch im franzoſiſchen doch daß es hier
wegen der weichen Ausſprache noch nicht ſo ſtark als
daſelbſt ausgeſprochen wird daher auch die Nusipra
de ſtarker wird oder das wie ſch ausgeſprochen
wird wenn ein anderer Vocal noch darauf folget
als fifficient ſuffiſchient hinreichend Das ch wird
voie fd ausgeſprochen wie aud un franzoſiſchen ges
ſchiehet doch mit dem Unterſchied daß es hier et

was
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was weicher klinget nehmlich als dſch wenn eg
aber ale zuweilen geſprochen wird 10 ruret es das
her weil es ſonſt alſo ausgeſprochen wird wie
character karecter von character Chriſt Kreiſt
von Chriſtus Daß aber vor nicht geleen mud
komt ber von der ſtarken Ausſprache des vor wel
dem eben fo wie bund verſchlungen wird

wird in einer ſtarken Ausſprache nicht ſehr ges

bôret *),das gwird vor ao und uordentlich wie ſonſt
ausgefprochen vore aber wie ein weiches ſch)
wenn es nicht aus andern Grunden wie zu le
fen ift vor und ht am Ende 5) wie auch vor
und n° wird es verſchwiegen fo daß der vorbers
gehende Vocal Helle ausgeſprochen wird als und
ei wie ei und ou wie ah

als friendſhip frenſchip Freundſchaft
Ie wednesday wennsdah Mittwoche

Ra
handmaid hanmad Dienſtmagd
als garden garden ein Garten

jt ft god gad Gottgo go gehen
gun gun das Geſchutze
als judge dſchudſch der Richter

als get det erfa:/gen
geefe gibs die Ganſe
gift gift eine Gabe
bigger bigger groſſer

ji

Ta mtr Ci

eager egr ſcharf ſauer
guefs geff muthmaſſen
als high hei hoch

right reit recht
night neit Nacht
height heit die Hohe brought brabt gebyracht
als fign ſein ein Zeichen

Anmerk
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Anmerk Weil ein fbr weicher Buchſtab iſt fo
wird derſelbe auch um ſo viel weniger gehoret wenn
die Ausſprache ſtark iſt wie in angefurten Wortern
oder in remainder das Ueberbliebene almond die
Mandelkern
Das wird vor und fo vie im franzoſiſchen mis
ad piration ausgeſprochen doch weicher tach der
engluchen Art daß alſo mie dſch es lautet Weal
aber in vielen Wortern Das vor und vorher
ordentlich wie ausgeſproch wird fo fan daher
erkant werden daß hieſelbſt vor und auch
geleſen wird wie gecfe von Ganſe gift vom teuts
ſchen eine Gift eager vom franzoſiſchen aigre
bigger von big big groß alſo wirb finger geleſen
finger weil es das teutſche finger iſt und daher

geſchiehet es aud wol daß qu dieſem Ende nach
das geſetzet wird wie im franzoſiſchen als in
guide geid ein Wegweiſer von dem franzoſiſchen
guide em Wegweiſer

Weil gh am Ende und in der Mitte des Worts wurde
ſchwehr auszuſprechen ſeyn ſo wird es von den
Englandern auchnicht ausgeſprochen und daher zur
Erſetzung deſſen die vorhergehenden Vocale ſtarker
ausgeſprochen nehmlich ou wie ah ei wie ei und
auf eben die Weiſe Oder cs wird and rol gh
wenn ou vorhergehet ndd dem vorhergehenden
Conſonant welcher iſt ausgeſprochen als laugh
laff lachen da denn eutweder dieſes ou wie vor
Du als geſprochen wud mie in cough Faff der
Huften oder ſeine ordentliche Ausſprache bekomt
als enough enoff genug

Weil vor mund als ſehr ſtarken Conſonanten
aud ſchwehr auszuſprechen iſt fo wird das dabei
nicht vernommen das vorhergehende oder ei aber
wie ei geſprochen zur Erſetzung des Stillſchweigens
in als feign fein von fingere

$e
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Das if wie fm teutſchen ausjufprechen in

lateiniſchen Wortern aber weniger ju bemerfen

das wird wie dſch ausgeſprochen?) kn aber
lautet als ein gelindes dn

als houſe haus das Haus
heart hert das Herz
horfe bars ein Pferd
als hour aur die Stunde
heir ehr ein Erbe
als judze dſchudſch ein Richter
joy dſchai die Freude
als know dno wiſſen

knife dneif ein Meſſer
Anmerk ift ein geringer Conſonant welcher wenig

ausgeſprochen wird doch findet ſich dieſes am mei
ſten in ſolchen Wortern die aus dem lateiniſchen
herkommen weil daſelbſt gar als kein Conſonant

angeſehen tord iſt aus dem entſtanden und
wird wie im franzoſiſchen doch etwas weicher
ausgeſprochen daher es gleichfals wie dſch lautet
Die Buchſtaben kn haben eine ſehr ſchwehre Aus
ſprache daher ſie.weicher ausgeſprochen werden muf
ſen mithin als ein weiches dn lauten

10

Das wird vor den Conſonanten und
verſchwiegen aud ſonſt in einer geſchwinden
Ausſprache?) aber mit wie im teutſchen ges
fprochenals half habf halb

talk taht ſprechen reden
almond Aman amigdalume
als could tuo id fonte
would wud ich wolte
fhould ſchud id fotte

alr
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als quail quahl eine Wachtel
quake quahk zittern

Anmerk Weil eine ſehr ſchwehre Ausſprache bat
fo wird cé vor fm und nicht gehoret weil dieſe
Conſonante ſtark find und alſo verhindern daß
deutlich ausgedrukt wird welches auch gieſchiehet bei
einer geſchwinden Ausſprache wie in den angefurten
Wortern ſich befindet wo das nicht gehorig fan
ausgedrucket werden qu aber wird nicht ſo zartlich
ausgeſprochen als im franzoſiſchen doch aud nicht fo
ſcharf mie im italtaniſchen ſondern dabei weich nad
Beſchaffenhoeit der engliſchen Ausſprachen

Wenn aber gedachtes in den TWorterrs milk die
Milch felf ſelbſt und wolf Wolf au sgeſprochen
wird ſo iſtes denen kurzen Vocalen hauptſachlich
zuzuſchreiben welche vorhergehen und alſo femme
groſſe Anſtrengung erfordern indem man aus prié
milk ſelf Wulf

Wenn das auch in etlichen Worten niche ſehr vers
nommen wird fo ruret ſolches ebenfals Her aus ei
ner ſtrengen Ausſprache indie ſich da befitidet vo
man alſo dem als einem ſehr ſtarken Confonant nicht
das gehorige Recht fan wiederfaren laſſen als fn Marl
borough mâlbora partridge patridſch ein Reb
bun parlour palor ein Saal Stube fcarce ſkas
kaum

Dass wird vor "),i* und Hwie feb geſpro
den das wird vor wie feb vor him Anfang
und in der Mitre der Worter mie dh am Ende
wie Obs ausgeſprochen

ale fuggar ſchugger Jucker
ſure ſchuhr ficher gewiß
pleafure plehſcher der Wohlgefallen bas Ver

gnugen
als
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als occafion ackaſchien Gelegenheit
als fhe ſchi fie

ſhip ſchip ein Schiff
hop ſchap ein Krahmladen

difh diſch eme Schuſſel
Mals nation naſchien die Nation das Volt

pretious preſchius foftbat
als the dhe der
this dhis dieſer
they dheh ſie
father fahdher der Vatere
weather wehdher das Wetter
think dhink denken
thiet dhief ein Dieb
als mouth maudhs der Mund
birth berdhs die Geburth
tooth tuhdhs der Zahn

Anmerk Weil cin ſehr ziſchender Buchſtab iſt fo
wird er in einer meichen Ausſprache als die engli
ſche iſt nicht ſo heftig ausgeſprochen daher es vor
den gelinden Vocalen und (and zwar wenn fie
gelinde find wenn nidt wie auszuſprechen
iſt und vor der lezten Sylbe on vorkomt welche
wie en lautet am Ende wie aud vor dem gelin
den Conſonant wie ein dunkles ſch lautet (Jn
den Wortern ſuceour foccor von fuccurrere fign
fein em Zeichen fie ſitt ſitzen fing fing fingen wird
es alſo ordentlich als ausgefprochen) Stehet das

abet vor einem harten Conſonant fo wird es foes
der ſo dunkel noch auch ſo ſtark als ſch wie wol im
teutſchen geſchiehet ſondern als em gelindes ges
ſprochen wie in ſmall ſmahl klein ſweet ſwiht
ſuß Es komt eben daher daß es in einer harten
Ausſprache vor gar ſtille ift als isle die Jn
ſul welches lautet eil

Das wird vor in denen Wortern da es im fateini
ſchen wie tſi ausgeſprochen wird auch mit einem

ſpiritu

Et JR
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ſpiritu geſprochen welcher aber der engliſchen Spras
de gemaf weicher iſt nehmlich ſch nad der vorher
gehenden Anmerkung Desgleichen geſchiehet alſo
vor der Endiqung ous oder eous welche aus det
lateiniſchen ioſus entſtehet daher man ſagt righteous Li

reitſchius gerecht covetous covetſchus cupidus
virtuous vertſchuus virtuofus
Das th ſcheiet zwar die groſte Schwierigkeit qu vers
urſachen aber iſt gar leicht zu bemerken Weil
nehmlich vor dem Hauchhuchſtab nude fo ſcharf
fan ausgeſprochen werden in einer weichen Ausſpra
che wie die engliſche iſt ſo wird an deſſen ſtatt das
weichere gebraucht mit der adſpiration vder db
geſprochen und iſt ein Fehler wenn man es als ein
bloſſes anſieher Weil die Ausſprache nun im Anz
fang und in der Mitte des Worts ſtarker iſt als am
Ende ſo erhellet daß der ſpiritus im Anfang und
in der Mitte des Worts unterdrucket wird und nicht
ſehr zu bemerken iſt daher es auch unrichtig iſt wenn
man es un Anfang wie dbs leſen mil Am Ende
aber wird der ſpiritus merklicher weil die Ausfprade
ba ſchwacher iſt daher das hier mehr unterdruckt
und das vom ſpiritu mehr erkant wird da es denn
vollkommen wie das arabiſche und perſtſche th aug num
geſprochen wird Wenn in dem Wore wre mit das
th hart ausgeſprochen wird als widt ſo komt dieſes
von dem teutſchen Mort mit aus welchem es ents
ſtanden iſt und dienet zum Beweis deſſen daß wenn
die Ausſprache hart oder ſtark iſt der ſpiritus nicht
vernehmlich iſt

ye 12
f"),v7) und find dem Grad nach von einan mi

der unterſchieden und iſt davon am allerſchwach mi
ſten welches mit dem am nachſten ubereinkomt gg

fi

wie mangejeben wird und aw mie ab ew wie

LJ

CHF

und daraus entſtehet daher es nach einem Vocal TO

in
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iu ow wie au und am Ende des Worts wie
ob lautet vor einem Conſonant aber nicht ges
horet wird?) auſſet vor da es mit einer geline
den adſpiration geſprochen wich

alg fetch fetſch holen
alg vetch vetſch Widen
als law lab das Gefeze

qMals new niu ney
view viu beſichtigen
als town taun die Stadt
power pauer die Macht Gewalt
fowl faul ein Vogel
als follow falloh folgen

ſow ſoh ſaen
alg write reit ſchreiben

alé what hwat mas
which hwidſch welcher

Anmerk Das ift der weichſte Confonant unter
und daher derſelbe auch fuglich in der engliſchen
Sprache ſtatt hat Weil aber ſolches mit vnmit
telbar zujammenbanget fo wird auch das fur
haufia geſezt und die Aus prache danach eingerichs
ter Der dem ew It qu bemerken daß es bisweilen ſtar
ker wie und alſo wie geſprochen wird wovon alſo
der Grund einer ſtarkern Ausſprache eines gewiſ
fer Worts leicht zu finden iſt als in chew dicho
kquen {hew ſcho zeigen Dei dem ow (jt ju
bemerken daß es ordentlich in der Mitte wie au
und am Ende des Morts wie ob geleſen wird vo
von der Grund iſt daß in der Mitte des Worts die
Ausiprame ſtarter am Ende aber ſchwacher iſt nud
allſo hier nur der erſte Vecalo gehoret wird Wenn
aber zuweilen es umgekehrt iff dag am Ende ow wie
au geſprochen wird und in der Mitte wie oh ſo
iſt der Grund von dem erſtern eine ſtarke Ausſprache

die
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die ſonderlich um eines Unterſchieds willen gemacht
wird als fow fau ans Sau jum Unterſchied vou
fow fob faen bow bau ſich biegen jum Unter
ſchied von bow bob ein Bogen oder einer Pave
tikel ſtatt findet als how hau wie now nau
jetzo Jn dem andern Fall aber wird ow wie ob
ausgeſprochen in der Mitte des Worts entweder
zum Unterſchied von emem andern Wort als bowl
bohl po ‘ulum jum Unterſchied von bowl baul eine
Kugel oder wenn dieſe Ausſprache woher ſtatt ges
funden als known dnohn bekant von know dnoh
wiſſen own gbn eigen von owe ob ſchuldig ſeyn

Weil ein fo weicher Conſonant iſt fo fan es nicht
anders ſeyn als daß er unmerklich wird vor einem
andern Conſonant als write reit ſchreiben da das
im Anfang des Worts viel zu ſtark iſt als daß das
konte bemerket werden und ſo in andern mehr
Wenn es vor ſtehet fo fan es gehoret werden nz
dem nur ein gelinder ſpiritus iſt daher aber eben
das wauch mit einer zarten adſpiration ausgeſprochen
wird welche ſich zu der weichen Ausſprache des
ſchikt und wie ein griechiſcher ſpiritus lenis oder
aſper anzuſehen iſt Da noch zu bemerken iſt daß
enn ſolches nicht geſprochen wird in den Wor
tern who bu wer two tu zwei whore hohr
eine Hure whole hohl ganz wholeſum bobl
ſum gelund ce daher komt weil urſprunglich das

tucht dazu gehoret ſondern nur dazu geſetzet iſt
die Ausſprache weicher zu machen

13
wird wie gefprochen™) auſſer vor ion mie

kſch?) lautet rie vor ier aber am Ende
mie ſch iſt kein beſonderer Vocal
ſondern komt mit dem uberein daher es auch ſo
wie in einer ſcharfen Ausſprache wie er 5) ſonſt

wie

LS
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wie lautet nad mie &b 7) nad mie eb 5)
nad mie ai wird aber auch als ein Conſonant
gebraucht das teutſche auszudrucken

als wax wax Wachs
fix fix ſechs
als connexion kannekſchien

ai als zeal ßehl der Eyfer
lazy laſſi faut
als grazier graſchier ein Viehhandler
als by bet durch
why hwei warum
apply applei appliciren
als mony moni Geld
als day dab der Tag

als they dheh fie
als boy bai ein Knabe

joy dſchai die Freude
10 als ye ji oder you ju ihr

Anmerk Dos wird ordentlich als im teutſchen
ausgeſprochen wie ks doch etwas weicher daher es
auch am Ende vor ion wie ein weiches kſch geſpro
den wird weil nad dem obigen vor ion ſch
lautet folte eigentlich wie ef lauten aber um der
weichen Ausſprache willen wird das Garte niche
deutlich gehoret ſondern in das ſzuſammengeſchmol
zen auch daher vor der Termination ier wie vor der
Termivation ion tie ein dunkles ſch geſprochen

Das iſt ein fremder Vocal welcher demi zur Bei
hulfe ui gegeben worden da der kurzeſte Vocal iſt
daher verhalt es ſich mit dem tore mit und iſt nur
zu bemerken daß es alſo die Stelle des teutſchen
Jod vertritt weil das engliſche eine weichlichere
Ausſprache nefomi und daher auch hierin einen gus

ten Nutzen hat Das uy wird etwas ſtarker als es

eigent
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eigentlich folte ausgeſprochen welches das andy
verurſachet nehmlich wie ay oder ey als buy
bay kaufen

Zweites Capitel
Von den Benennungen oder Nahmen

der Dinge in der engliſchen Sprache

14

mer Articulus iff im engliſchen unverandert
co WeCE
‘<a oder an? der genitivus ift bezeichnetthe") und wenn unbeſtimt geredet wird

durch of 7) der dativus to der ablativus
from) Sn der mehrern Zahl wird hinzugeſe
Bet und wenn die Ausſprache ſchwehr iſt nod
ein gelindes vorhergenommen welches alſo fons
derlich geſchiehet nach ch Th fs 7)

ale the king der Konig the church die Kirche
the book das Buch

als king ein Konig church eine Kirche
book ein Bud an ox ein Ochſe an hour

eine Stunde

als of the king des Koniges of king eines
Koniges
alg to the king dem Konige to king einem
Konige
als from the king von dem Konige from king
von einem Konige

als the kings die Konige of the Kings derer
Konige to the kings denen Konigen from the
Kings von denen Ronigen
als the churches die Kirchen branches Zweige

ven branch ein Zweig vetches Widen von vetch
the
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the fifhes die Fiſche von fifh ein Fiſch the
difhes die Schuſſeln von difh eine Schuſſel the
glaſſes die Glaſer von glafs ein Glas the foxes
die Fuchſe von fox ein Fucks

Anmerk Der englifhe Articul the ijt unverandert
im maſculins und feminino weil die Enalander mit
dem genere nicht fo zart find wie andere ſondern fol
ches aus der Sache ſelbſt erkennen und daher leb
loſen Dingen ſelten ein genus zuſchreiben Sn der
mehrern Zahl bleibt the andy unverandert méit das

wenn es hinzugeſeket wird das pronomen demon
ſtrativum im plurali iſt Wenn unbeſtimt etwas
ſoll geſagt werden fo wird geſezt welches das
teutide cin ausdrukt und mit dem deſſelben vers
knupfet wird wenn ein Vocal oder ſtummes bh bars
auf folget damit die Ausſprache dadurch erleichtert
wird

Die caſus werden wie im franzoſiſchen und italténis
ſchen formiret durch gewiſſe prapoſitiones welche die
verſchiedene Reſpectus anzeigen daher auch hier der
nominativus und accufations einerlei iſt oder durch
keine prapofition formiret wird weil dieſes cafus
abſolutt find Der genitivus wird durch die prapo
ſitivn of von angezeiget welche das franzoſiſche da
ausorukt der dativus durch die prapoſition 70 zu
welche das franzoſiſche ausdrukt und der ablativus
durch from von welches aber mehr bedeutet als of
und das italianiſche da von ausdrukt

Der numerus pluralis wird fo wie im franzoſiſchen
durch angezeigt daher um der leichtern Ausſprache
willen im engliſchen wenn ſich das Wort ſchon mit

einem ſibilo endiget noch ein gelinder und zarter
Vocal nehmlich dazu geſetzet wird welches hier
norivendig iff weil das des pluralis ausgeſprochen
werden muß da es tm franzoſiſchen nicht geſpro
den und aiſo tn ſoichem Fall gar weggelaſſen wird
daher auch wenn ſich das Wort im ſingulari auf

endiget
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endiget ſolches iſt einen gelinden Conſonant welcher
doch mit febr ubereinkomt nehmlich verwandelt
und das gelinde dabei zur Erſetzung angenemm.n
wird als thief ein Dieb im plurali thieves Diebe

15

Viele Worter haben einen beſondern pluralem
wohin ſonderlich gehoren children Kinder chicken
Kuchlein feet Fuſſe geeſe Ganſe lice Lauſe
men Menſchen mice Maufe oxen Ochſen reeth

Zahne
Anmerk Es giebt aud in andern Sprachen ſolche ver

anderte Formen des pluralis welche in der Arabi
ſchen Sprache formae fractae oder gebrochene
Formen heiſſen Es find dieſelben allezeit von Nady
druk und in angehangten Exempeln iſt es klar daß
fie von teutſchen Fermen dre beſonders nachdrüucklich
genommien find Der ſingnlaris von gedachten Wor
ten iſt child ein Kind foot ein Fuß goofe eine
Gaus louſe eine Lauß man ein Menſchoder Mann
moufe eine Mauß oxem Ochſe tooth ein Zahn

16

Es giebt aud Worter die nur im plurali ges
brauchlich find als 2/hes Aſche droge Hefen
riches Reichtum [hears Scheere wages Lohn
victuals Victualien Speiſen wovon ter Grund
iſt die beſtandige Vielheit die ſich allezeit bei dieſen
Dingen befindet oder weil ſich davon immer meh
reves beiſammen findet daher ſich aud deralei
chen in andern nachdrucklichen Sprachen befindet
als in der ebraiſchen franzoſiſchen ct

17
Die Beiworter oder nomina adſectiva bleiben

im genere ſowohl als aud numero und cafu"
urner
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unverandert Der comparativus wird vom pofis
tivo durch Hinzuſetzung des er und ter ſuperla
tivus durch Hinzuletzung des eft formiret

al large houſe citt aroſſes Haus
Ppoor beggars arme Bettler

good men gute Leute oder Manner
als poor arm poorer armer pooreft der armſte
big groß bigger groſſer biggeft der groſte

Anmerk Die Beiworter wie auch ſchon bei dem
articulo iſt bemerket worden haben kein beſonderes
Zeichen des Geſchlechts ſondern es komt auf das
Hauptwort ſelbſt an und weil fie mit dem ſubſtan
tivo genau verbunden werden ſo wird auch weder
ein beſonderes Zeichen des caſus dabei geſezt wie auch
im franzoſiſchen und italtaniſchen nicht geſchiehet
noch das Zeichen des pluralis welches ſonſt im fran
zoſiſchen und italianiſchen geſchiehet weil die Eng
lander Bei ihrer weichen und dunkeln Ausſprache fois
ches nicht nötig haben

Die Vergroſſerung eines Dinges durch den comparatis
vum und ſuperlativum geſchiehet durch Hinzuſetzung
einer Sylbe am Ende nach Art der Teutſchen nehmlich
des er und eit ta alſo wenn das Wort ſich ſchon auf

endiget nur die Conſonante und ft hinzukom
men Dod fan auch eben nach Beſchaffenheit der
teutſchen Sprache dieſes geſchehen durch die Worter
move mehr und moſt am meiſten als am your
moſt bumble ſervant ich bin euer demutigſter Diener
Einige nomina adjectiva find auch irregular im coms

parativo und ſuperlativo meldhes auch im teutſchen
geſchiehet und davon der Grund iff dag fie ofter in
der Rede vorkommen und gebraucht mithin kurzer fo

wohl als and nachdrucklicher gemacht werden der
gleichen find ſonderlich good gut better beft evil
ſchlim worſe worlt little klein leſs oder leſſer
left mary viel more moſt

18
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18

Die pronomina perſonalia ſind folgende im
ſingulari Jch Du thou Pr he Sie (Fe Es
it im plurali Ye we Jhr ye oder ou Sie
they und werden mit den bloſſen prapoſitionen des

cliniret auf fofgende Weiſe
Die erſte Perſon im ſingulari

ih of me meiner 70 me mur me mid from
me von mir
tm plurali
we wiv of us unſer #0 us uns #5 ung from
us von uns
die andere Perſon im ſingulari

thou br of thee deiner za thee dir 2hee did

from thee von dir
im plurali
ye oder you ihr of you ener zo you euch yor
euch frome you von euch
die dritte Perſon im ſingulari im mafeulino
he er of him ſeiner 20 him ibm bim ibm
from him von ibm
im feminino
{he fie of her ihrer #0 her ifr her fie from
her von ihr
im neutro
it es of it deſſen 20 it dazu 72 es from
it davon
im plurali
they fie of them ibrer zo them ihnen then fie

from them von ihnen
19

Die pronomina poſſeſſiva wenn ſie bei einem
nomine ſtehen ſind wie die adjectiva unverandert

§.17 Mein my Dein thy Sein his Jhr ber
Sein its Unſer our Euer your Jhr ther und
werden nur mit den prapofitionibus of to und from

T5 dectie

TRE

Ps

om

XY
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decliniret wenn ſie aber allein ſtehen ſo heiſſen ſie
mine meme thine deine his hers ours vours
theirs Die andern vornehmlichſten pronomina ſind

this dieſer dieſe dieſes im plurali the/e that jener
jene jenes im plurali thofe which welcher what
was für einer who wer

Drittes Capitel
Von den Beſchreibungen der Dinge

in der engliſchen Sprache

20
mie Englander haben zwei tempora fimpli

ches fi durch bie Endſylbe unterſchei
cia das praſens und imperfectum roels

det und mit dem ſupino ubereinkomt da das pra
ſens vom infinitwo herkomt deſſen Character
das Wort to to iſt welches davor geſezt wird
Der perfectum und plusquamperfectum wird
in den activis gemacht von to have haben und das
futurum bekomt vorher /ball ich ſoll oder wer

de Das participium endiget ſich auf ing
Anmerk Das imperfectum wird im engliſchen allein

gebraucht und vertritt zugleich die Stelle des perfecti
ſimplieis im franzoſiſchen und italianiſchen wie auch
im teutichen und kan dieſes geſchehen weil die Eng
lander nebſt den Teutſchen darin nicht ſo zart und genau
find und ſchikt ſich hierzu der weiche Conſonant vert
er nicht nur die Splbe vermehret and daher die Bedeu
tung des perfecti bequem anzeiget ſondern auch weicher
iſt alg das teutſche im imperfecto und daher der englt
ſchen Sprache gemaſſer Das ſupinum wird ordent
lacher Weiſe mie das imperfectum formiret welches ſehr
bequemiſt weil es mit der Bedeutung deſſelben nahe
ubereinkomt

Das
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Das praſens komt von dem infinitivo her wie auch
im franzoſiſchen iſt geſehen worden hier aber weiter
keine Veranderung vor als daß das Zeichen deg infi

nitivi tas vorhergeſezte to wegbleibet welches der Ord
nung gemaß iſt wie aus dem was bei der franzoſuchen
Sprache iſt geſagt worden erhellen fan Die ubri
aen tempora werden zuſammen geſezt nad denen Des
gi iffen die damit verknupfet ver den welches der engli
ſchen Sprache auch gemaß iſt weil fie ungekunſtelt iſt

ar
Bei der Conjugation welche nur eine einige iſt

$.20.n.2 muſſen allemahl die Perſonen dabei 2a
ſetzet werden weil ſie aus der Beſchaffenheit des
Worts ſelbſt nicht weiter erkant werden als daß it

die andere Perfon im ſingulari am Ende befomt fr
und im praſenti die dritte Perfon th oder welche Sus fm
ſatze aus dem teutſchen beibehaiten find Das pers

[LIfectum wird alſo gemacht durch Hinzuſetzung des
praſentis von to have Babeti nebmlidy have ich

dm

habe mit dem ſupino das plusquamperfectum Ho

dure Gebrauchung des imperfecti nehmlich had Hi

an venich hatte mit dem ſupino das futurum durch ‘ni
(hall ich werde (welches in der andern Perſon

nur bat weil das {um ter ſchwehren Ausſprache
willen in ft wegfalt mit dem infinitivo

#1Ein Muſter alſo von der activen Conjugation
in dem Jndicativo iſt folgendes

ra

von zo love lichen ſage ich di
im praſenti

love 1dy liebethou lovef du liebeſt il
he lovers ev liebet

She loveth fie liebet
we love wir lieben

ye lo NH
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ye love ihr liebet
they love fie lieben

in dem imperfecto
loved ich liebete

thou lovedf du liebeteſt
he loved er liebete

fhe loved fie liebete
we loved toi liebeten
ye lovedebr liebetet
they loved ſie liebeten

in dem perfecto
have loved ich babe geliebet

thou haſt loved du haſt geliebet
he hath loved er bat geliebet
we have loved wir haben geliebet
ye have loved ihr habt geliebet
they have loved fie haben geliebet

4)in dem plusquamperfecto:
had loved ich hatte geliebet

thou hauſt loved du hatteſt geliebet
be bad loved er batte geliebet
we bada loved voir Hatten geliebet
ge bad loved ibe hattet geliebet
they had loved fie Batten geliebet
in dem futuro
fhalllove id werde lieben

thou ſhalt love du wirſt lieben
be [hall love er wird lieben
we [hall love toit werden lieben
Ye Shall love thr werdet lieben
they [hall love fie werden lieben

Anmerk An ſtatt des praſentis und imperfecti Esn
nen die Englander auch das verbum activum do ich
thue und did ich that mit dem infinitivo des
verbi gebrauchen als do foveund did love wel
ches ſich fur die weiche und ungekunſtelte Ausſprache
derſelben gut ſchikt
Der imperativus gehet hier ganz nach dem teutſchen

wenn
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wenn ich ſage Liebe love liebet love lag mich lies
ben let mie love laſt uns lieben lee us love [af oder
laſt ihn lieben let him love ct

23Wenn der Conjunctivus ſoll gemacht werden fo

werden ebenfals gewiſſe Worter dazu gebraucht
weiche die Beſchaffenheit des conjunctivi anzeigen

als may ich meg might ich môcbre mit dent
infinitivo may have ich mag baben mighs
have ich möchte haben [hall have ich werde
haben mit dem ſupino worauf alſo der Conjun
ctivus in allen temporibus ſo formiret wird

im praſenti
may love Hebe

thou may'ſt love du liebeſt
he may love er liebe

me ay love wir liebeuye may love ihr liebet it
they may love fie lieben
im imperfecto
might love id liebete

thou nfight f¥ love du liebeteſt
he might love er liebete
we might love wiv liebeten
ye might love thr liebetet

ey might love fie liebeten
3° im perfecto

hi
may have loved ich Habe geliebet

thou may ft bave loved du habeſt geliebet
be may have loved er babe gelicbet

Lime may have loved wi haben geliebet
ye may have loved ihr habet geliebet
they may have loved {fie haben geliebet

krim plusquamperfecto
might bave loved ich Batte geliebet

thon mig heft have loved du hatteſt geliebet
miglit have loved er Gatte geliebet

we
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me wight have loved wir batten geliebet
ye uma ht have loved thr hatter geliebet
they might have loved fie hatten geliebet

im futuro
f'hall have loved id werde geliebet haben

thou [halt bave loved bu wirſt geliebet haben
he [hall bave loved er wird geliebet haben

Fai we [hall bave loved wir werden qeliebet haben
ye [hall have loved ifr werdet geliebet haben
they fhall bave loved fie werden geliebet haben

24
Das verbum paſſivum 70 be ſeyn oder werden

[a
bat im praſenti am ich bin oder werde im
imperfecto was why war oder wurde im fus
pino been geweſen oder geworden und bekomt
in den temporibus compofitis wie im frandoſiſchen

ki

das verbum have haben nehmlich im perfecto
have been ich bin geweſen oder geworden im

plusquamperfecto had been ich war geweſen
ne oder geworden im futuro /hall be ich werde
Lg ſeyn oder werden ct Hiernach wird das paffioum

wk St ra SEEe

RL SES

wie im frangofifchen gemacht doch fo daß gar keine
Veranderung mit dem dabei geſezten ſupino vorges
bet welches aus der Beſchaiffenheit der adjectivorum
im engliſchen welche gar nicht verändert werden
erhellet Das paſſivum wird alſo folgender maaſſen
formiret

Das prafens
ant loved ich werde geliebet

thou loved bu wirſt gelidbet
he 75 loved er wird geliebet
[he is loved fie wird geltebet
we me loved wir werden geliebet
ve arc loved hr werdet geliebet
they are loved fie werden geliebet

da
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das imperfectum
mas loved ich wurde geliebet

thou waft loved du wurdeſt geliebet
she mas ſored er wurde geliebet
we were loved wir wurden geliebet
ye mere loved ihr wurdet geliebet
they were loved fie wurden geliebet

3) das perfertum
have been loved id bin geliebet worden

thou haſt been loved du biſt geliebet worden
he hath been loved er iſt geliebet worden
we have been loved wir find geliebet worden
ge have been loved ibr ſeyd geliebet worden
they have been loved ſie ſind geliebet worden
das plusquamperfectams

had been loved id war geliebet worden
thou hadft been loved du wareſt gehebet worden
he had been loved er war geliebet worden
we had been loved voir waren geliebet worden
ye had been loved ihr waret geliebet worden
they had been loved fie waren geliebet worden
das futurum

f'hall be loved id werde geliebet werden
zhon [halt be loved du wirſt geliebet werden
he [hall be loved er wird geliebet werden
we fall be loved wir werden geliebet werden
ye Shall be loved the werdet geliebet werden
they Jhall be loved ſie werden geliebet werden
der conjunetivus praſentis

may be loved ich werde geliebet
ou mmf be loved dn werdeſt geliebet

he muy be loved er werde geliebet
we may be loved wir werden ageliebet
ye may be loved ihr werdet geliebet
they may be loved fie werden geliebet

imnerfecti
might be loved ich wurde geliebet

thon miens ſt be loved dn wurdeſt geliebet
he nught be loved er wurde geliebet

we
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we might be loved mit wurden geliebet
ye mnght be loved ihr wurdet geliehet
they might be loved fie wurden geliebet

pétfecti
may have been loved ich fei geliebet worden

2ho may'ſt have been loved du ſeiſt geliebet worden
be may have been loved er for gelicbet worden
ave may have been loved voir ſeyn geliebet worden
ye may have been loved ihe ſeyd geliebet worden
they may have been loved fie ſeyn geliebet worden

plusquamperfecti
nught have been loved id ware geliebet worden

thou uushtf have been loved du wareſt geliebet
worden

he might have been loved er wire geliebet worden
me might have been loved wir waren geliebet worden

ve miglit have been loved ihr waret geliebet worden
they might have beer loved fie dren geliebet word

10 futnri
[hall bave been loved id werde geliebet worden

ſeyn
thou [halt have been loved du wirſt geliebet worden

ſeyn
be [hall have been loved et wird geliebet worden

ſeyn
we [hall have been loved wir werden geliebet wots

den ſeyn
ve [hall bave been loved ihr werdet geliebet wor

den ſeyn
they fhall have been loved fie werden geliebet

worden ſeyn

Anmerk Bei den verbis iſt noch qu bemerken daß ſich
die Englander im futuro an ſtatt ſhall ich merde auch
oft des Meets mall ich will bedienen welches eben fo
rote ſhall con:agirt wird als mill love ich werde
lieben thou wii Jove du wirſt lieben he will love et
wird lieben we mid love wir werden lieben ct welches
faſt noch nachdrucklicher iſt

Fur
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Für den Conjunctivum fan auf eben die Weiſe ſtatt
may ich mag das Wort ican ich kan geſezt werden
welches auch alfu conjugirt wird als can be ich tan
oder ſoll ſevn thou canſt be be can be we can be ct
oder audi mf ich muß welches Wort unveran
derlich iſt thou muſt he muſt we muſt et

Die verbo reciproca haben gar keine Schwierigkeit
indem nebſt dem ordentlichen verbo activo welches oben
iſt gegeben worden nur die pronomina reciproea nach
Der geſezt werden mele folgende find my ſelf mich
ſelbſt thy ſelf dich ſelbſt him ſelf ſich ſelbſt ber

or

ſelf ſich ſelbſt our ſelves uns ſelbſt your ſelves euch
ſelbſt then felves ſich ſelbſt als praſenti von te
drefs zurichten bereiten

drefs my felf ic bereite mid ju
thou drefseft thy {elf du bereiteſt dich zu

he drefseth him felf er bereitet ſich zu
fhe dreſseth her {elf fie bereitet ſich au
we dreſs our felies wir bereiten uns zu
ye dreſs your ſelves ihr bereitet euch zu
they dreſs them ſelves ſie bereiten ſich zu

25
Weil die Englander ſich einer weichen Ausſprache

bedienen fo geſchiehet es daß wenn fie in gewiſſen vera
bis das imperfectum und ſupinum machen ſollen die
geſchwinde Ausſprache die hinzuzuſetzende Endigung
ed nicht bemerken (aft und ſelbige daher zuſammen

gezogen wird worin alſo die ganze Abweichung der
verborum in der engliſchen Sprache beſtehet Denn
weil die verba fonft nicht verandert werden als in dem
imperfecto und dem damit ubereinſtimmigen ſupino
ſo trift ſch auch hier nur die Veranderung zu die
man in den verbis irregular nennet und welche die

verba irregularia ausmacht Folglich wenn ein ver
bum

zx

di

TF7

ES
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bum auf ſolche Weiſe zuſammen gezogen wird ſo
geſchiehet entweder dieſelbe Zuſammenziehung
ſchlechthin daß die lezte Sylbe in der vorhergehenden
enthalten iſt oder mit einiger Veranderung die um
Erſetzung willen geſchiehet entweder dadurch daß
der Conſonant verſtarkt wird oder ein anderer und
ſtarkerer Vocal angenommen wird welches die Re
geln ſind wonach man die verba irregularia in der
engliſchen Sprache beurteilen ſoll davon folgendes
zum Muſter dienen kan

Erleuterung des erſten Stucks
fhedid vergieſſe macht von ſheded ſhed
rid ich befreie macht von rided rid
read ich leſe macht von readed read
bleed ich blute macht von blecded bled
breed ich brute macht von breeded bred
lead id leite macht von leaded,’ led

in dieſen liegt das weggeworfene in dem des verbi

2)caſt ich werfe macht von cafted caſt
coft ich koſte macht von cofted cof
cut id ſchneide macht von cutted cus
der ich laſſe macht von letted Jez
ſet ich ſetze macht von ſetted ſet
chruſt id ſtoſſe macht von thruſted zhruf2
bite ich beiſſe macht von bited dit
meet id begegne macht von meeted ser

in dieſen liegt das weggeworfene in dem des verbi

Erleuterung des andern Stucks
burn ich brenue macht von burned burnt
build ich baue macht von builded built
erack ich krache macht von eracked crackt
dip id tauche ein macht von diped dipe
fatch id hohle macht von fetched fetent

ree

Rf TS
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Zela ich verſchneide macht von gelded gelt
Zila id ubergulde macht von gilded gelt
gird ich gùrte macht von girded give
ſtrip id ziehe aus macht von ſtriped ſtript
‘bend id biege macht von bended dent
lena ich leihe macht von lended lent
rend id fende macht von fended fens

ſpena id verzehre macht von fpended fens
creep ich krieche macht von creeped crepe
keep ich verwahre macht von keeped fept
Jeep ich fege macht von ſweeped fwepe
leave id laſſe macht von leaved left

in dieſen iſt das weggeworfene durch das harte ess
ſezt worden

Erleuterung des dritten Stucks
wird verwandelt iu als

hang id hange hung
oder in oo als
ſtana ich ſtehe ſtood

“take id nehme rook

wird verwandelt in als
Set bekommen got

Sell idy verfauft fold
zell ich erzahle told
ca wird verwandelt in als
bear ich trage bore
cleave id ſpalte clove
heave ich babe hove
Fhear ich ſcheere ſhora

[va

Jheak id vede fpoke
(Real ih ſtehle ſtole

-t

Swear id ſchwere fore
weave id webe wove
tread ich trete trod
ce wird verwandelt in alé
ſath id fiede fod

Jreere
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Freeze id friere froze
oder in aw als
See id ſehe fam
oder tn ought als
Seek ich ſuche fought
beſeech ich erſuche beſoughr

wird verwandelt in als
give ich gebe gave
Jit ich fibe fat
oder in als
drink id teinte drunk
fling id werfe flungar

brink ſchrumpfe ein ſhrunk
Sing ich finge funge
Sink ich ſinke funk
Rick idy ſteche fuck
Pink id ſtinke funk
ſwim id ſchwinime ſwumt
wring id krehe wrung
gin id fange an begun
ſpin id ſpinne ſpun
oder in als
vide ich reite fahre rode
vive ich zerſpalte rove
Shrive ich beichte fhrove
ſtrive ic ſtrebe ſtrove
thrive ich gedeihe tbrove
win ich gewinne won
oder in ou als
find ich find found
bind td binde bound
grind vb zermalme grounds
wind id winde mound
oder in ought als
bring id bringe brought
feb id fechte foughe
think id denke rhoughz

wird verwandelt in als
Sr come
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some ich komme came

oder in als
hold id halte held
oder in als
do id thue did
oo wird verwandelt in oy als

Sbeor id ſchieſſe Shor
ow wird verwandelt in ew als

blow id blaſe blew
«flow vd flieſſe few
From ich wacliſe grew

throw id wetffe threw
Anmerk Beſonders muß nod bemerket werden daß bre
ſupitia zuweilen veraudert werden und ſich auf nen

dvigen welches nachdrucklich iſt und aus dem wel
ches ſonſt im fupino gefunden nied angenommen uf
welche Buchſtaben ſehr mit einander ubereinkommen
daher auch in nachdrucklichen Formen dieſes ſtatt hat
als beaten geſchlagen von beat id ſchlage been ge
weſen von be ſeyn done gethan von do ich thue
Sone gegangen von go kh gehe given gegeben von
give id gebe grown gewachſen von grow wachſe
enown bekant yon know ich weiß ſeen geſehen von
fee id ſehe [poken geſprochen vou {peak id rede

Viertes Capitel
Von der Zuſammenfugung der Worter

in der engliſchen Sprache

26
raie engliſche Sprache Hat eine ſolche Zuſam

che ſtatt findet daher hievon
merfugung welche fn der teutſchen Spra

innern iſt Folgendes iſt das merkwurdigſte wel
ches durin vorkomt

Nach einigen Beiwortern als fuch ſolcher half alt

wird das Worthen ein nachgeſeheet

Wenn

sn

ae
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Wenn ein Wort im genitivo zu ſetzen iſt kan es voran
geſetzet werden tenn es cin am Ende bekomt
Wenn ein Wort das andere erklaret fo wird ſolches
im genitivo geſetzet
Der dativus wird gar oft ohne das beſondere Zeichen
deſſelben geſezt und nur bei einem beſondern Nady

oF druk oder Abit ausgedrukt
Die Beiworter (adjectiva werden den Hauptworten
oder ſubſtantivis ordentlich vorgeſetzet
Die Worter one einer und ones etliche dienen denen

Beiwortern qu welchen fie geſetzet werden den nu
merum ſingularem und pluralem anzuzeigen
Die pronomina relativa werden oft ausgelaſſen
Die verba werden zu Anfang geſetzet und die

pronomina perſonalia ſind hier unverandert bei dem
verbo und werden auch nach demſelben erſt geſetzet
Die prapoſitiones ſtehen gerne nach dem verbo

10 Das participium wird haufig gebraucht ſowohl
ſtatt des bloſſen verbi als auch wenn geſezt wird
sls da nachdem wie aud durch Vorſetzung der
prapoſitionen in durch zu fur von mit ohne

Anmerk Die erſte Regel grundet ſich auf den Nad
druk ſolcher Beiworter daher auch bei der Gebrauchung
des Morts fo fo viel eben dieſes geſchiehet als fo great

trouble eine fo groſſe Unruhe fo great an expence
eine ſo groſſe Ausgabe Die andere Regel hat zum
Grund ein ausgelaſſenes Wort nehmlich his ſein aus
welchem das demſelben Wort im genitive beigeſetzet
ober angehanget wird alg by Gods favour durch Got
tesGûte für by God his favour Bei der dritten Re
gel iſt der Grund die Erklarung welche aus dem beiges
ſezten Wort ſoll genommen werden da ſolches alſo not
wendig im genitivo ſtehen muß weil derſelbe caſus
den Grund des vorhergehenden anzeiget wie auch von
den Franzoſen geſchiehet als the Island of Madera
Bei der vierten Regel iſt ju bemerken daß der das
tivus etti ſehr nachdrucklicher caſus iſt und daher auch

um der weichen Ausſprache willen nicht allezeit genau
aus



der Worter in der engliſchen Sprache 31

ausgedrukt wird wenn nicht eine beſondere Abſicht
die angezeiget werden ſoll die beſondere Ausdruckung
aebraucht welches auch um ſo viel leichter geſchehen
fan da der accuſativus mit welchem alsdenn der datis
vus vermedifelt wird eine groſſere Ueberemftimmung
mit dem dativo als mit andern caſibus bat alg if you
will do me the favour wenn ihr mir die Gute ers
weiſen wollet Die funfte Regel hat ihren Grund in
der Beſchaffenheit der adjectivorum welche zu den
ſubſtantivis gehoren und denſelben durch die Borbera
ſetzung alſo gleich einverleibet werden welches die
weiche Ausſprache der Englander auch erfordert
Sechſtens geſchiehet die Beiſetzung derſelbigen
Worter daher weil die Adjectiva der Englander
kein beſonderes Zeichen des numeri haben als the
rich ones die Reichen Die pronomina relativa
werden nicht allezeit beſonders ausgedrukt weil ſie
ſehr leicht zu verſtehen ſind daher die Englander
ſich dieſes inſonderheit bedienen wegen ihrer wei
chen Ausſprache als the expence you made die
Ausgabe die ihr machtet oder gemacht babe
Ferner iſt zu bemerken daß die verba ſo wie ſie
es auch an ſich verdienen gleich zu Anfang der
Rede gefezt werden nad dem fubjecto wie im
franzoſiſchen auch geſchiehet und daher die prono
mina perſonalia auch nachher ſtehen als die ors
dentlichen cafus die vom verbo regieret werden auch
gar nicht verandert werden wie im franzoſiſchen
ſonſt geſchiehet weil fie an ſich ſchon fur und bes
quem genug find im englnchen Sum neunten
werden die prapoſitiones gern nach den verbis gefe
tzet da ſie im teutſchen vor denſelben ſtehen wel
ches daher komt daß im engliſchen wie kurz vorher
iſt bemerkt worden das verbum ſelbſt gleich auf
das fubjectum der Mede geſezt wird und alles an
dere erſt darauf foiget weil das verbum nach dem
fubjecto den Hauptbegriff enthalt als ſpeak after
nachſprechen take up mony Geld aufnehmen ct

Zulezt
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Zulezt iſt anzumerken daß die Englander fleiſſig
bas particieium gebrauchen entweder ſchlechthin
mit dem verbo ſeyn als the water is boiling das
Waſſer kocht oder mit Auslaſſung des Verbindungs
worts und als he begun to laugh ſaymg et fing an
au lachen und ſagte the women come running
crving and complaining die Weiber kommen und
rennen und ſchreien und klagen oder wenn ein
Vorderſaz gemacht wird mit da nachdem ct als
our dutv is to go to church to hear the true
law of God almighty to worfhip him with our
Heart and Svirit to praife him and in fuch and
the like godly Service pending the time we {hall
remember to keep holy the Sunday oder being the
Minifter preachang als der Prediger predigte oder
wenn gewiſſe prapoſitiones mit dem verbo gebraucht
werden als 27 doing ſtill fo mit noch alſo than
giving alms to the poor mit Almoſen jgeben denen
Aemen to hinder him from doing fo for the fu
tare ibn ahzuhalten daß er ins tünftige nicht alſo
thue mithont wmiffing any Body ohne daß jemand
fehlet for greaſing the Victuals die Speiſen fett

zu machen welcher Gebrauch uberhaupt von

dem Nachdrut der engliſchen Spruche
zeuget

EN DE
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